PoStarina plaćena u gotovu. 
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SAVREMENIK 

GOD. XX. SRPANI-KOLOVOZ 1927. BR. 7.-8. 


B. BORKO: IVAN CANKAR 1 DANAŠNJA 
SLOVENSKA KNJIŽEVNOST 

K ada je Ivan Cankar u prosincu g. 1918. umro, bili su Slovenci opijeni 
slobodom, stoga se tužni konac jednog bohema i »fantaste« u dolini 
šentflorjanskoj nije toliko zapazio. Kao kod svih velikih osobnosti, 
osjetilo se i kod Cankara tek poslije smrti čitavo njegovo značenje. Sa 
Cankarom ode u nepovrat književnik, koji je dao uz Prešerna i Župan- 
čiča najčišći izraz slovenske narodne duše. Dva decenija bila su u 
znaku njegovog neobično plodnog i ozbiljnog stvaranja. S njime je 
iskrslo mnogo novih problema, a stariji morali su se rješavati u novoj 
formi. Osjećala se fermentacija čitavog književnog života. Slovenska 
moderna u znaku Cankara nije bila tek jedan uski književni pokret, koji 
bi se ograničio tek na općinu vjernika, već je obuhvatio čitav život slo¬ 
venskoga čovjeka, ne ostavivši netaknutih ni njegovih političkih pogleda 
i socijalnih interesa. Mnogi vidješe u Cankarovim djelima previše ten¬ 
dencije, a u njemu kao ličnosti suviše neobuzdan temperamenat, ali svi — 
i prijatelji i protivnici — morali su priznati, da njegova djela nisu obični 
književni produkti, kakvih Imade u doba fabrikacije i mehanizacije čo¬ 
vječje misli sijaset u svim literaturama, nego da su u dubokoj organskoj 
vezi s razvitkom slovenskog naroda i njegovog mišljenja. Na taj način 
postao je Ivan Cankar centralna ličnost nove slovenske književnosti. A 
književnost bijaše Slovencima sve do svjetskog rata u istoj mjeri izraz 
volje za život, samostalnost i slobodu kao i politika. Prirodno je dakle, 
da doba, koje je slijedilo iza Cankarove smrti, nije moglo preko njega 
na neku novu obalu. A nije doprlo ni danas. Djela Ivana Cankara, i ona, 
koja su bila prije petnaest, dvadeset godina osporavana u pogledu umjet¬ 
ničke vrijednosti, markiraju čitavu jednu epohu. Jedna hemisfera leži u 
»starom«, druga u »novom«. U tome je i glavno značenje Ivana Cankara 
za slovensku sadašnjicu. Toga značenja ne priznaju samo oni, koji ne 
shvaćaju velikog preloma u povijesti savremenog čovječanstva, revo¬ 
lucije u mišljenju i u društvenim oblicima. Uskogrudni buržoaski natu- 
ralizam i bornirani katolički idealizam potvrdjuju i kod prosudjivanja 
Cankarovih djela onu staru: »Les extremes se touchent«. 

Prve godine poslije svjetskoga rata bile su ispunjene djetinjasto 
naivnim odzivima na savremenu revoluciju mišljenja i oblika. Ovo se 
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označuje stereotipnom riječi: kriza. Bijahu to grozničavi odsjevi eko¬ 
nomske i socijalne bolesti poslijeratne Evrope. U devalvaciji svega, što 
ima višu duhovnu vrijednost, u opadanju tobože zastarjelih pojmova o 
lijepom i dobrom, započima i medju Slovencima književni defetizam. 
Distančija, koju je Cankar uvijek tražio u odnosu umjetnika prema djelu 
i djela prema općinstvu, sada se posve zaboravlja. Publika postaje sve 
više bezbrižna prema literaturi, a štamparski strojevi zalažu književno 
tržište većinom lošim knjigama. Na poslu su kojekakvi književni skoro¬ 
jevići, koji si krivo tumače revoluciju savremenog života i stvaraju 
mjesto novog poretka — anarhiju. Politika pobjedjuje nad duhom kao 
izraz surove želje za vlašću i kao spekulacija, daleko od sviju principa i 
moralnih osjećaja. Čuje se o futurizmu, ekspresionizmu i t. d. — ali za 
svime stoji kakav žongler s »električnom lampom«. U tom dosta nega¬ 
tivnom i besplodnom stanju osjetilo se je najprije i najteže, da su Slo¬ 
venci bez Ivana Cankara i uopće bez književnog pokreta, koji bi snažno 
i s novim dinamičnim načinom zahvatio u slovenski život. 

0 da je bila a to vrijeme u književnosti kakova »centralna ličnost«! 
Nemojmo zaboraviti, da mala književnost ima svoje specifične uslove, 
naročito u ekonomiji snaga i u psihologiji stvaranja. Centralna ličnost 
predstavlja uvijek borca i autoritet. Jedno vrijeme bijaše to Fran Levstik, 
a poslije — ne toliko u kulturi, koliko u civilizaciji — Josip Stritar. U 
modernoj književnosti imao je taj autoritet bez sumnje Ivan Cankar. 
Da li je književnosti uopće potreban autoritet? Ovo nije apstraktno, već 
potpunoma konkretno pitanje, pitanje samog života. Srbi vele, da je 
Jovan Skerlić bio jedno vrijeme njihov književni autoritet, i dok je njega 
bilo, nije bilo »krize«. Cankar ne može stati u isti red sa Skcrlićem, ali 
i on bijaše književni autoritet. Njegovo preimućstvo je u tome, što je 
kritikovao i vodio druge svojim neposrednim radom, umjetničkim stva¬ 
ranjem. Savremenost, umjetnička snaga i borbeni značaj njegovih djela 
poticali su književnike k višem umjetničkom nivou, uzgajali stilističku 
đotjeranost i ukus, širili novi duh i novi osjećaj. Cankar je imao teške 
muke s predrasudom, koja se je uvriježila duboko u slovenskom malo- 
gradjanskom društvu, da je djelo književnika i umjetnika tek za razo¬ 
nodu publike i možda još za to, da »slika prirodu« ili »opisuje društvo«. 
Cankar se je morao i previše trošiti u borbi protiv filistarstva i one 
Kersnikove »jare gospode«, koja je vazda najveća smetnja novim tenden¬ 
cijama na prelazu jednog naroda iz seljačke faze u gradjansku. S da¬ 
našnje perspektive može se Cankaru oprostiti po koji grijeh, koji je bio 
na štetu same umjetnosti, i onda, kad to nije bilo potrebno. Ta u čitavom 
sklopu njegovog životnog djela opaža se nadasve jasno, da je bio čisti 
umjetnik. Ne treba da ga mjerimo baš s kakvim teoretskim mjerilom 
1 art-pour-l'artizma, niti bilo s kojom drugom literarnom doktrinom. On 
bijaše u svemu sin rodjene grude, Slovenac i onda, kad se je tobože 
odvraćao od domovine. Njemu je bila potrebna borbena umjetnost. Na 
početku oduševljen za Nietzschea, poslije orijentovan prema Karlu 
Marxu, on je imao uvijek pred očima socijalni problem slovenskog 
naroda i mržnju prema malogradjanskoj, provincijalnoj gospodi, koja su 
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predstavljala ideju slobode i kulture u jednom potpuno neiskrenom i se¬ 
bičnom tumačenju. 

Pripovijeda se, da g. 1907. nije htio napisati pripovijest »filapec 
Jernej in njegova pravica«, već jednu popularnu socijalističku raspravu 
o privatnom vlasništvu. Ali kod prvih crta zabacio je oblik raspravljanja 
i počeo da piše umjetničko djelo, koje spada medju najuspjelije i najori- 
ginalnije njegove knjige. Sva njegova idejna lutanja nijesu nego naravne 
i oprostive peripetije na takvome putu k samome sebi. On je kasnije 
zamrzio svu »tudju učenost« i pravilno ocijenio distanciju izmedju umjet¬ 
ničkog djela i ideologije, nazora o životu i svijetu, koji ispovijeda 
umjetnik. S tog stanovišta stupa u pozadinu i pitanje, o kome se češće 
raspravlja: Ne bijaše li Cankar nekakav plitki eklektičar, koji se ljuljao 
kao slabašna biljka pod svim vjetrovima, što su prohujali nad njime? U 
jednim djelima liberalni radikalne, postaje u drugima pristaša historičkog 
materijalizma, a onda opet gotovo spiritualista, mistik, »bogoiskatelj«. 
Danas je kozmopolita, sutra opet sav odan domaćoj zemlji i zavičaju. 
Danas se čini, da je neki novi realista, sutra novi romantičar i simbolista. 

A baš poradi ovih osobina Cankar je tipično slovenski književnik, 
duševni reprezentant jedne sredine, u kojoj se »lome svjetovi«. Slo¬ 
venska kultura je plod latinsko-germanskog katolicizma, budući da refor- 
macija — osim u pogledu književnog jezika — nije ostavila jačih tra¬ 
gova. Alpski svijet, u čijem reljefu žive Slovenci, dao je slavenskoj 
sadržim njihove narodne duše češće spominjanu gotičku formu. Sav 
narodni preporod išao je kroz Crkvu i tek kasnije — realističko — doba 
započelo je s emancipacijom od katoličke forme, gotovo i ne dirajući 
u duhovnu sadržinu. Slovenski liberalizam i socijalizam bili su i još su 
danas u jezgri katolički, gotski, i ako samo sa negativne strane. 1 Can- 
karov nazor o svijetu morao je da ljubav domaće zemlje i slovenskog 
čovjeka plati sa koncesijom tome imperativu slovenske narodne duše. 
Uz to je Cankar, unatoč svome jakom osjećaju za socijalnost, bio roman- 
tičkog temperamenta, »tender minded«, kako bi kazao pragmatista W. 
James. Boreći se protiv konvencionalnih laži slovenskoga društva, 
protiv apatije i prezira prema svim višim podvizima, protiv filistarstva 
i intelektualističke ograničenosti nastajne slovenske buržoazije, Cankar 
je visoko isticao onu višu istinu, istinu srca, iz koje izviru prema Pascalu 
najdublje spoznaje. 1 kao socijalista, on je ostao vjeran toj višoj istini i 
sva njegova borba stoji u znaku etične supremacije, a mržnje prema 
suhoj mudrosti, plitkom naturalizmu, sebičnosti i duševnoj slabosti. U 
svemu pak je Cankar umjetnik, i kao što vidjesmo, on mjesto socijali¬ 
stičkih protesta stvara umjetničke proteste, vjerujući s Gogoljem, da će 
ljepota spasiti svijet. Stoga nema unutarnje, bitne razlike izmedju Can- 
kara u »Hlapcu Jerneju«, gdje, čini se, naginje k historičkom materija¬ 
lizmu, i Cankara u »Lepoj Vidi« i »Podobah iz sanj«, gdje je svojom 
simbolikom najbliži spiritualizmu. »Hlapec Jernej« nije ruski revolucio- 
narac, opojen marksističkom dijalektikom i svečovječanskim težnjama, 
nego je brat bogomoljca i hodočasnika »Aleša iz Razora«, pa i brat lijepe 
Vide — prikaze iz sanja, idealizacije jednog čistog čeznuća. U Canka- 
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rovim djelima imade mnogo »gotičkih« elemenata: i liturgije i svetih 
slika i clair-obscura u crkvama i zvonjenja preko brda, imade toga, što 
tako vjerno karakterizira slovensku zemlju. A sve ovo je daleko od sim¬ 
patija za crkvenu hijerarhiju i nasilni dogmaticizam, ali i daleko od suhog 
i dosadnog ateizma. U glavnom pak su Cankarova djela ispunjena mo¬ 
dernim mišljenjem i osjećajem, živim smislom za savremenost, istinitom 
čovječanskom notom. U nijednog slovenskog pisca nije se slovenska duša 
ljepše izrazila ti čitavoj svojoj jezgri — u prošlom, sadašnjem i budućem. 
Prešeren je sazdao antični hram, no Cankar je podigao lijepu domaću 
kuću, u kojoj se živi i umire, stvara i ruši, u kojoj je borba i odmor, 
demon i Bog, zlo i dobro. 

Upravo ta sinteza, u kojoj je Cankar spojio elemente slovenske 
duševnosti poslije rasparčanosti, koju stvori realizam sa svojim soci¬ 
jalnim i političkim pratiocima, dala je Cankaru u savremenoj slovenskoj 
književnosti dominantno mjesto. On je danas polazna točka i za socijalnu 
tendencioznu književnost i za slovenski rart-pour-l’artizam i za tako¬ 
zvani metafizički realizam. S njime se još uvijek vodi borba protiv 
banalnosti u literaturi, naročito u dramatici, u koju ona nastoji da se 
ušulja kroz lažni, iskvareni naturalizam. Cankar je mjerilo ukusa i umjet¬ 
ničke dotjeranosti, što je naročito važno kod prosudjivanja jeftinih po¬ 
kušaja s pamfletski tendencioznom ili običnom deskriptivno-naturali- 
stičkom književnošću. On, nekoć vodja aktivističke generacije, u da¬ 
našnjoj dosta pasivnoj sredini, odgovara živim jezikom svojih djela na 
pitanja o umjetnosti, o socijalnosti, o narodnosti, o slovenskoj indivi¬ 
dualnosti. 

Tko bi mogao da stane na njegovo mjesto? 

*; 

Dok se osjeća odsustvo njegove ličnosti i organska veza izmedju 
njegovih djela i sadašnje književnosti, prodire kult Ivana Cankara sve 
više u mase, a prijevodi njegovih djela na tudje jezike sve su brojniji. 
U ovom vremenu, kad se je osjećaj relativizma svih ideja i prevlasti 
surove političke sile uvriježio gotovo u čitavom narodu, postaje Canka¬ 
rova ličnost čistija i svijetlija nego ikad. Za života imao je mnogo 
neprijatelja, koje je stekao bilo svojim djelima, bilo svojim ličnim navi¬ 
kama. On nije nikoga štedio, pa ni bliskih mu ljudi. Pun ironije, duho¬ 
vitosti i oštre rječitosti, Cankar je bio — sa stajališta malogradjanskog 
društva — nesimpatična društvena figura. Bohem, a donekle i don 
Ouijote, umjetnik Peter, koji dolazi u »dolinu šentflorijansku« sa svojom 
Jacintom. Živio je malne uvijek u bijednim prilikama, osjećajući kao 
Baudelaire potrebu da se omami alkoholom, ženama i umjetnošću. Svoja 
bi djela prodavao za neznatni honorar, dok su se drugi bogatili. Poradi 
oskudnog hranjenja i nesredjenog života narušilo mu se zdravlje. Umro 
je u ranom suncu narodne slobode, kad je puk van'i manifestirao za 
nekakva naivna i neispunjiva gesla, koja su donesla teška razočaranja. 
Umro je u tmurnom raspoloženju bolnice, u špitaljskoj melanholiji kao 
Verlaine. Sličan »čovjeku, koga ćuškaju«, osjetio je prolaznost čovječje 
zlobe i zavisti i vječnu silu Ljepote i Dobrote. I on je zacijelo oprostio 
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svojim protivnicima i moralu svoje malogradjanske, provincijalne zemlje, 
u kojoj su umjetnici uvijek smrću otkupljivali priznanje. A taj surovi 
moral još živi i lako mu je sada, kad nema Cankara. Onomadne reče 
jedan »prijatelj umjetnosti« izgladnjelom priznatom slikaru: 

— Ja bih kupio vaše slike, kad bih imao garanciju, da ćete skoro 
umrijeti.- 

U sivim maglama ovakove sredine, u »realističkoj« Sloveniji s nje¬ 
zinim političkim i ekonomskim spekulacijama, sve se više čisti Cankarov 
čovječji lik od natruhe, od onog, što bijaše na njemu i trivijalno i pro¬ 
lazno, tek smetnja nervne funkcije, u kratko: fiziologija — i dobiva isti- 
nit'ije, nešto melankolične i kao koprenom zastrte crte jednog dalekog 
Ideala. 

Poslije Cankarove smrti izašle su njegove knjige: »Grešnik Lenart«, 
dirljiva slika piščeve mladosti u proletarskoj porodici, i zbirka sličica i 
uspomena iz djetinjstva »Moje življenje«. Izašla je i njegova neobjavljena, 
još dosta početnička drama »Romantične duše« i zbirka u dnevnicima 
porazbacanih feljtona »Mimo življenja«. Njegovi prijatelji izdali su »Can- 
karjcv zbornik« sa studijama o pojedinim djelima i životnim epizodama. 
U revijama i novinama pisalo se vrlo mnogo o njemu; objavljeno je i 
nešto zanimljive korespondencije i nekoliko dobrih studija, ali jedne 
velike i dostojne monografije još uvijek nemamo. 

Ova će nastati tek na osnovi materijala, koji prikuplja njegov bratić 
univ. prof. dr. Izidor Cankar, urednik sabranih djela Ivana Cankara. 
Izlaze u nakladi »Nove založbe« u Ljubljani i broje sada već pet knjiga 
po 300—400 stranica u lijepoj grafičnoj opremi. Izdanje je kritičko; sadrži 
sva Cankarova djela u kronologičnom redu s opširnim uvodom i komen¬ 
tarom u obliku napomena na kraju knjige. U prvoj je knjizi izašla »Ero¬ 
tika« u obim izdanjima (prvo je dao ljubljanski b'skup spaliti) i »Vinjete«, 
u drugoj crtice i pripovijesti Iz godine 1893.—1899., dakle iz prve faze 
Cankarovog razvitka. Tu su i kritički i polemički sastavci iz god. 1896. 
do 1899. Gradja, koja je zanimljiva naročito za proučavanje Cankarovog 
literarnog i idejnog razvitka. U to vrijeme bila je »moderna« u boju sa 
»starima«, a izmedju modernih Cankar se je sve više odvajao od Gove- 
kara, koji je shvatio slovensku modernu u smislu Zolinog naturalizma. 
U trećoj knjizi vidimo Cankarove dramatske pokušaje: dramu »Jakob 
Ruda« sa socijalnom tendencijom i komediju »Za narodov blagor«, koja 
spominje Ibsenovog »Neprijatelja puka«. Ova djela označuju prelaznu 
fazu, kad se je Cankar oduševljavao za Nietzschea, Ibsena i Hauptmanna. 
Uz to je u ovoj knjizi i pripovijest »Popotovanje Nikolaja Nikiča« sa crti¬ 
cama te kritičkim i polemičkim sastavcima iz g. 1900.—1901. U četvrtoj 
knjizi nalazimo »Knjigu za lahkomiselne ljudi«, opet punu ironije na malo- 
gradjansku slovensku sredinu, i umjetnički roman »Tujci«. Tudjinci su 
Cankaru oni, koji hoće u visine misli i ljepote, koji vjeruju u novi svijet 
i ne mole se domaćim kumirima. Ovo znači razlaz sa domovinom, ali tek 
na kratko vrijeme. U petoj knjizi izašla je drama »Kralj na Betajnovi« i 
jedan od najkarakterističnijih Cankarovih romana »Na klancu«, u kome 
se je pisac opet vratio na domaću grudu, ljubljenu u patnji i žalosti. 
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Računa se, da će sabrana djela narasti na približno 20 knjiga. 
S ovim upravo monumentalnim izdanjem najviše će se učvrstiti živa 
veza izmedju slovenačke jučerašnje i današnje književnosti. Životno 
djelo našeg majstora moći ćemo da gledamo i uživamo u njegovoj cjelo¬ 
vitosti. I ako ćemo vazda žaliti, što je prerano odnio u grob tajnu nero- 
djenili i nedozorelih djela, veliko otkrivenje svoje posljednje riječi, koju 
je započeo s knjigom »Podobe iz sanj«, ipak ćemo moći, i danas i u bu¬ 
dućnosti, da pravilnije nego za njegovog života ocijenimo ono, što bijaše 
u njemu veliko i neprolazno. 

Naravno, da Cankarova djela nisu mogla ostati bez odziva u tudjim 
literaturama i da se mnogo prevode, naročito u posljednje vrijeme. Već 
prije rata bila su nekoja prevedena na njemački, srpski, češki, ruski, pače 
i na finski jezik, a u posljednje vrijeme izašli su prijevodi iz Cankara na 
francuskom, engleskom i talijanskom jeziku. Tako su na pr. preveli gdja. 
i g. Jeras 11 a francuski »Hlapca Jerneja« (izašlo u zbirci »Les oeuvres 
libres«), a naskoro će izaći u Parizu prijevod »Pohujšanja v dolini šent- 
florjanskoj«. Na engleski su prevedeni »Hlapec Jernej« (L. Adamich) i 
»Hiša Marije Pomoćnice« (prof. Jobson); potonji prijevod dovršen je u 
rukopisu. Na talijanski prevedeni su: dva puta »Hlapec Jernej«, »Pohuj- 
šanje v dolini šentflorjanskoj« i »Podobe iz sanj« (spremaju se za štampu). 
Na njemački preveo je »Hlapca Jerneja« A. G. Glonar, hrvatski prijevod 
izašao je u Zagrebu, a nedavno izašlo je isto djelo na ruskom, u izdanju 
državne naklade knjiga u Moskvi. Česi imadu u prijevodu gotovo sva 
važnija Cankarova djela. 

Osim Prešerna nije nijedan drugi književnik imao toliko značenje 
za slovensku kulturu. Bez Cankara danas nema Slovenaca. 


DR. SLAVKO JEŽIĆ: IZ STARE FRANCUSKE 
LIRIKE 

FRANQOIS VILLON: NADGROBN1CA VILLONOVA 

Ljudska braćo, što ste sad iza nas živi, 

Srce nek vam dirne tužbe naše glas, 

Smilite se nas, premda bjesmo krivi, 

Milost će se Božja lakše sjetit vas. 

Vidite sad ovdje visjet pet šest nas: 

Meso naše, tako njegovano prije, 

Sagnjilo je, strulo, davno već ga nije, 

Prah i pepel i mi postajemo kosti. 

Zlu se našem nitko od vas nek ne smije, 

Već molite Boga, da nam grijehe prosti! 

Zovemo vas braćom: nek vam nije žao, 

Premda svete pravde stigao nas sud. 
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A1 vi dobro znate, da Bog nije dao 
Trijezni svakom razbor i mnogi je lud. 

Molite, nek zlu nam prosti našu ćud 
Djevice sin Čiste; neka se ne srdi, 

Što sa bližnjim svojim ml bijasmo tvrdi; 

Od paklene munje nek budemo prosti! 

Mi smo mrtvi, nitko neka nas ne grdi, 

Već molite Boga, da nam grijehe prosti! 

Kiša nas je prala i danom i noći, 

Sušilo nas sunce, sad smo crni svi, 

Svrake su i vrane ispile nam oči, 

Iščupale bradu, kosi traga nij’; 

Nikad niti časka nismo mirni mi; 

Ovamo, onamo, kako vjetar duva, 

Po volji nas ljulja, neprekidno gruva 
Izglodane više no pred psetom kosti. 

Od našega društva svaki nek se čuva, 

Već molite Boga, da nam grijehe prosti! 

Kriste Bože, Tvoja nad svima je vlada, 

Ne daj, da u paklu duša naša strada, 

Da budemo tamo preko volje gosti. 

Ljudi, nek nam nitko ne ruga se sada, 

Već molite Boga, da nam grijehe prosti! 

OLIVIER BASSELINs SVOME NOSU 

Crveni nose moj, kapljica prala te čista, 

Okupan vinom si sav: 

Boja se prelijeva, šarenim sjajem blista: 

Crven si. a i plav. 

Debeli nose moj, kroz prizmu velike čaše 
Ljepšim se činiš još; 

Nisi nos skitnice, iz svoje što ispija flaše 
Vodu tek, napitak loš. 

Ponosni vrat puranov tebi je nalik nešto. 

Niti za novac vas 

Kupit se ne daš ti; dok tako našarah te vješto, 
Mnogi je prošao čas. 

Čaša je bila kist, koji te šarao bojom, 

A vino boja sva; 

Dok si ko trešnja zrela rumeni zasjao svojom. 
Teško sam pio ja. 
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Vele, da očima škodi, ako se vino pije: 

Al’ to i tijelu je lijek: 

Moram li gubiti kuću, volim da izgubim prije 
Dva joj prozora tek! 


PIERE DE RONSARD: HELEN! 

Kad kao starica, naveče, sijeda i napola slijepa, 
Sjedeći kraj kamina, tananu predući nit, 

Rečete, uz pjesme moje, ne moguć zanosa skrit: 
»Ronsard m'i pjevaše slavu nekoć, kad bijah još lijepa.« 

Tad će i služavka vaša klonulu uspravit glavu 
— Umor je svladao teški, čitavi radeći dan — 

Ali kod imena moga odmah je nestao san: 

Zanosno ona će na vas besmrtnu prosipat slavu. 

Ja ću u zemlji već ležat, na kosti ne će bit kost, 

Tihe mi sjene tek mirte tužni će biti još gost: — 
Zgrbljena, kraj kamina, o mnogom vi ćete satu 

Prošlom, žaleći ljubav, snatrit i kajat se tada. 
Nemojte čekati sutra; živite, dok ste još mlada, 
Danas već berite ruže, što stazom života vam cvatu! 


PIERRE DE RONSARD: PRESTANI PLAKATI... 

Prestani plakati, knjigo; sudbine tebi je znana 
Volja, da za mog života ne ćeš doseći slavu; 

Prije no onkraj sam rijeke crne sklonuo glavu, 
Počast, koja te ide, ne će ti biti dana. 

Netko, za tisuću ljeta, pjesmama zadivljen mojim, 

U mom će htjeti Loiru kao u Permesu piti, 

I moj kad kraj vidi mali, sav će u čudu tad biti, 
Očima ne će pravo moći vjerovati svojim. 

Hrabra mi budi, knjigo: doklegod živi čovjek, 
Odlične njegove vrline ljudima mrske su dovijek. 

A kad ga više nema, svatko ga smatra bogom. 

Zloba klevetati živog nikada ne će da staje; 

Al kad u carstvo smrti trudnom si stupio nogom. 
Tada tek potomstvo kasno bez zavisti počast ti daje. 
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JOACHIM DU BELLAY: KAJANJA 


Sretan taj, što ko Odisej, iza svog putovanja, 

Ili tko kao onaj, zlatno što steče runo, 

Kući se svojoj vraća, s trijeznog iskustva puno, 

Medju rodom si dragim umornu glavu što sklanja. 

Kad ću ja vidjeti, jao, selo mi opet malo, 

Dim moga ugledat doma, k nebu kako se vije, 

Vrtić naš, što mi ga oko dugo već vidjelo nije — 
Državu to bi mi vrijedit i mnogo više još znalo! 

Miliji dom mi je stari, djedova sklonište drago, 

Nego je palača čelo, što Rim si u slavu ih piše, 
Škriljevac fini naš draži od njihova mramora tvrda, 

Od latinskog žutoga Tibra galski Loire drag mi je više, 
Više moj mali Lyre od palatinskog njihova brda, 

Više od morskoga zraka anžuvinsko nebo nam blago. 


LOUISE LABE: SONET 

Dok mi oko može suza još da rosi, 

I za prošlom srećom žalim mnogo puti, 
Uzdahe i jauk dok može da snosi 
Glas moj, i još malo dok se može čuti; 

Dok mi ruka može tihu pjesmu sreće 
Prebirat na lutnji, pjevat čežnju moju, 

I dokle mi duša ništa drugo ne će 
1 ništa ne želi nego ljubav tvoju — 

Veselim se životu i sunčanom danu. 

Ali kad se oči trudne sklapat stanu, 

Kad promukne glas mi, kad mi klone tijelo, 

Kada duša više ne će ljubit moći — 

Sama smrt ću molit, da mi sklopi oči 
1 nada mnom svoje crno spusti velo. 


SLAVKO KOLAR: PTICA NEBESKA 


Pogledajte na ptice nebeske, kako 
ne siju, niti žnju, niti sabiraju u žit¬ 
nice, pa otac vaš nebeski hrani ih. 

Matej, Gl. 6., red. 26. 


I. 

PROBLEM OD 100 FRANAKA 1 OSTALI PROBLEMI. 


M a da mu je već prešlo u naviku, da na svijet gleda s izvjesne vi¬ 
sine, sa suverenim mirom grand-seigneura, on je ipak u jednom 
momentu slabosti, kao i onomad na Eiffelovom tornju, kao i pred starom 
pariškom Notre Dame, pa onda u podzemlju Pantheona, gdje se poklonio 
pepelu Gospodina Voltairca, on je i sad, stojeći na terasi osamdeset me¬ 
tara visokog Are de Triomphca, osjetio neodoljiv, primitivno-provinci- 
jalski respekt, zanos naivnog seljačeta, i njegove su usnice s patosom 
prošaptale: 

—• Vladimire Klisiću, vi ste u Parizu!- 

Bijaše toliko učtiv, te je i u časovima uzbudjenja samome sebi kon- 
zekventno govorio »vi«, a bio je rodom iz Šušnjaraca, poetičnog hrvat¬ 
skog sela, gdje je rodila izvrsna šljivovica, a ljudi bili ljuti republikanci, 
nekoć hrabri graničari. 

Stajao je dakle na terasi, dok su se oko njega vrzli, zureći na dur¬ 
bine, neki Amerikanci, Englezi, Japanci, svi strahovito elegantni i »ušto¬ 
gljeni«, divni kontrast g. Klisiću. 

Medjutim je pred njim ležao, raširio se, prosuo se u hiljade kuća i 
sokaka Pariz, grad gradova. 

Dvanaest širokih avenija sticalo se dolje na trgu de 1’ Etoile. Zeleni 
drvoredi, tramvajske pruge, tramvaji, omnibusi, automobili, fijakeri, bi¬ 
cikli, konji i ljudi. Sitni ljudi, nešto veći od buha. 

Spontano su dolazile filozofske misli i pjesnički štimung. O tom, 
kako je svaki taj čovječuljak, što juri po slavnom tom Zvjezdanom Trgu, 
za sebe jedan centar svijeta i kako se oko svakog tog klipana svijet 
okreće, a u stvari je to tek neki komarac, mravac, buha. Konstatiravši, 
da ta misao nema ipak ništa naročito ni originalno, nego što više miriše 
malo i po kršćanskoj ideologiji, gospodin ju je Klisić otjerao. 

Nebo je bilo vedro, a fini, ugodni vjetrić škakljao je rijetku i meku 
bradicu Vladimira Klisića. Pariz je ležao pred njim i bilo je to, bez obzira 
na filozofska razmatranja', vrlo lijepo. More krovova, koji su se ljeskali 
kao ledja kornjaša na suncu, kubeta Pantheona, Sorbonne, Instituta, tor¬ 
njevi crkava, dimnjaci, i Seina sa mostovima — Pariz! 

— Bože moj! — pomisli Vladimir Klisić (a i ta je misao došla bez 
njegova naročita odobrenja). — Koliko silnih palača, koliko kuća, a ni¬ 
jedna vaša! Jer, imali vi, dragi Klisiću, ne znam kakvo mišljenje o pri¬ 
vatnoj svojini, u ovoj situaciji dobro bi vam došla kakva sedmerokatnica 
na Boulevardu des Italiens ili makar vila u Bois de Boulogne. Sjetite se 
g. Anatola Francea!... 
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Svakako, položaj gospodina Klisića bijaše neodrživ. 

On je bio apsolvirani student prava zagrebačkog univerziteta sa 
dva državna ispita. Povrh toga on je još i neupisani slušač slavne u 
Hrvatskoj Političke škole u Parizu. »Uživa«, odnosno »uživao je« stipen- 
dij od njesečnih 250 frs, što ga je dobio protekcijom nekog moćnog rodo¬ 
ljuba za muke pretrpljene radi narodne stvari, dok je još bio rekrutom 
kod c. i kr. 53. regimente. 

S vremenom je izlinjala uspomena na njegove žrtve, a pridošle su 
i denuncijacije, pa je stipendij presahnuo. 

1 tako Vladimir Klisić boravi već četiri, pet mjeseci u Parizu. 
Od toga je, fatalno vjeran starodrevnim običajima hrvatskih studenata, 
platio stanarinu samo za prvi mjesec. Doduše, on ustrajno, i s mnogo 
retorskog žara i dara, i s neobičnom, upravo fantastičnom francuštinom 
uvjerava upraviteljicu hotela, da mu novci baš dolaze. Ona medjutim, 
antipatična nadžak-baba, stavlja mu već treći ultimatum, vezan s otka¬ 
zom stana. 

Historija bi to bila dosta banalna, i preko toga bi gosp. Klisić pre¬ 
šao s najvećim mirom. Ali njegovu dušu mučio je jedan problem, sasvim 
nov i neobično težak. 

On, koji je kozmičke zagonetke rješavao divnom lakoćom, pred 
ovom je stajao nemoćan. 

Problem je uostalom bio vrlo prost. Dao se šta više izraziti i u 
ciframa. 

94.50! 

Devedeset i četiri franka i 50 sant'ima, upravo toliko, koliko su 1919. 
godine p. Chr n. stajale u Parizu elegantne lakovane ženske cipelice. 

Samo onaj, koga je ikada mučilo pitanje, kako će platiti jednu bijelu 
kavu, i koji je prazna džepa i želuca šegrtski stajao pred trgovinom deli¬ 
katesa, samo taj će razumjeti gigantsku veličinu cifre 94.50, koju je gosp. 
Klisić, ljubeći u svemu zaokruženost, pretvorio u broj 100. 

Stotinu je franaka trebao gospodin Vladimir Klisić! Radilo se tu o 
pravdi. Bijaše to stvar najskrupuloznije shvaćene časti i poštenja. U pi¬ 
tanju je bio pojam Dobrote! 

Filozofski mir, helenska vedrina duše Vladimira Klisića bijahu sa¬ 
svim pomućeni. 

Stajao je na terasi, visoko iznad toga velikoga grada, visoko iznad 
njegovih grijeha i slasti, njegovih briga i muka. Dolje su jurili automobili 
i tramvaji i ljudi, tulile trublje, ječala tramvajska zvonca, zujale telegraf¬ 
ske žice i sva je ta buka, taj šum punio njegove uši kao brujanje nekih 
grotesknih orgulja. Široki pogledi, slavne perspektive, sjaj sunca, blje- 
skanje krovova, kubeta i Seine, sve mu je to nadimalo dušu kao vjetar 
jadra, i on bi najradije odletio nekud. Makar i u Sušnjarce. 

Ali tu ga je prikovao onaj prokleti problem, i on je morao ostati u 
Parizu, dok ga ma kako ne riješi!- 
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II. 

CIPELE PRED VRATIMA. 


Mnogo je bilo što većih, što manjih razloga i uzroka, mnogo kom¬ 
ponenata, koje su dale ovu rezultantu: tešku moralnu, ekonomsku i soci¬ 
jalnu krizu, u koju se uvalio gospodin Vladimir Klisić, kao medvjed 
u trnje. 

Jedna je od tih komponenata bio nemirni duh Vladimira Klisića, 
koji je bio ponešto i genijalan. Pa onda potreba, da se izliječi od zijeva- 
nja, teške bolesti koju je zadobio živući neprestano u sitnim, uzanim pri¬ 
likama. Treća komponenta bijaše sam put u Pariz i sve, što je bilo s tim 
u savezu. 

Do krize je moralo doći. Bezuvjetno! 

G. Klisić je bio dobar čovjek. I dosta interesantan. Nesaino da je 
bio ono, što se zove »višim čovjekom«, nego je bio i jedan od rijetkih 
idealista. 

Asketa medjutirn nije bio. Što više, mnogo je ljubio život. I žene, 
razumije se. 

Ljubio ih je srdačnošću djeteta, plahošću srndaća, poletom gimnazi¬ 
jalca i mudrošću gurmana. No nije jurio za njima. Puštao je, da mu ih 
život donosi. Kao u mnogočem, tako i u tom bijaše ponešto fatalista. 

Kod kuće, recimo u Šušnjarcima, luta on po poljima, s juridičkim 
skriptima pod pazuhom, a s velikim mislima u glavi. 0 odnosu mirisa i 
boja, o muzici tišine, o apsurdnosti jusa i o romanu, kojega bi trebalo na¬ 
pisati. Kad najednom pruži mu se jedna, doduše obična, ali opet vrlo 
ljupka slika: na strnokosu, uz šumicu, lijepa snaša Janica čuva krave. 
Tri šarene krave, od kojih se jednoj o vratu njise klepka. Sjedi Janica 
pod zelenom živicom, kupine se crne nad njenom šarenom poculicom, a 
ona nešto veze i pjevucka. 

Iza živice odmah šumica, mlada, ali gusta i simpatična. Inače nigdje 
nikoga. 

Kad g; Klisić preko prela, blenule u nj sve tri krave, zagledala 
se snašica Janica. Sjedne Klisić do Janice, interesira se za vezivo, pa 
pitaj ovo, pitaj ono, a sve nekim toplim glasom, te Janicu srsi prolaze. 
Najviše je smeta, što je šumica tako blizu, a riječi gospodina Vlade tako 
čudnovate. 

— A jelte, gospodin Vlado, vi to učite za suca? — pita ona, tek da 
načne drugu temu. No gosp. Klisić ni u drugim zgodama ne voli razgo¬ 
vora o ispitima, pa joj snažnim jednim poljupcem začepi usta. Sve on to 
čini polagano, s mnogo takta i umješnosti... 

Kad je pak u Zagrebu jedne večeri na Zrinjevcu, spotaknuvši se na 
tramvajskoj tračnici, posrnula jedna elegantna dama, gosp. ju je Klisić 
sačuvao od sigurna pada divnom spretnošću i još većom nadovezao 
razgovor, ponudio se za pratioca, te je unatoč svojoj trošnoj toaleti već 
naredne večeri pio čaj kod te dame. 

Nekoj ljepušnoj kontoaristici ispala torbica, i gospodin ju je Klisić 
podigao i predao uz tako otmjen i ljubezan naklon, da bi bila zadovoljna 
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i najoholija engleska princesa. Kad se drugiput sastadoše, mala se kontoa- 
ristica sva zarumenila, a njene oči, koje su imale oblik i slatkoću zrelih 
trešanja, zasjale su najmilijom ljubavlju. Mnogo je toplih i nježnih večeri 
proveo s tom malom, koja se zvala Gjurgjica, a čavrljala ljupko i 
diskretno, kao lastavica. Često je požalio gosp. Kl'isić, što je u njega duh 
željan viših sfera i većih senzacija, no što ih može pružiti jedno milo 
djevojče, s idealima i iluzijama čisto purgarskim. 

Trebalo je ići u Francusku, jer Vladimir Klisić nije nikako htio da 
umre ne vidjevši Pariza. I Gjurgjici je Pariz imponirao, ali bilo bi joj mi¬ 
lije, da je g. Klisić ostao u Zagrebu, makar »u svojstvu« običnog računar¬ 
skog asistenta. No bila je odviše čedna, da bi se bunila. 

Na stanicu ga je dopratila jedina ona, donijevši kitu ruža i bočicu 
parfema, onog istog, kojim se sama parfimirala. Da bi je se g. Klisić lakše 
sjetio. 

I ma da je mnogo grizla usnice i na silu se smijala, iz njenih su se 
očiju runile krupne suze, kao zvijezde s neba. 

Vladimiru Klisiću je bilo žao. Za uzdarje joj je obećavao, da će na 
nju uvijek misliti, da će joj pisati karte i velikodušno dao joj slobodu, da 
se uda, nadje li se zgodna partija. Na još veću utjehu pričao joj je histo¬ 
riju o gospodjici Frideriki Brion i gospodinu Wolfgangu Goetheu i o nji¬ 
hovom rastanku. 

Gjurgjica se žurila u svoj biro i, stisnuvši se, s mukom gušila jecaje, 
od kojih joj se trzalo mlado srce. U isto se vrijeme gosp. Klisić, sjedeći 
kraj prozora, s pogledom i biranim mislima opraštao od metropole slavne 
naše Kroacije. Na usnama mu gorjeli poljupci i činilo mu se, da je neko¬ 
liko onih divnih suza kanulo i na njegovu dušu. 

— Slavna curica! Mora se konstatirati, da je afinitet medju nama 
silan i ugušit ga je gotovo nemoguće! ... 

No zamalo odniješe ga misli na cilj njegova putovanja, u Pariz. On 
se živo uvjeravao, da njemu Pariz ne imponira, već da ga samo intere¬ 
sira, kao jedan kulturni centar i kao kuriozitet. Zamišljao je dopise, koie 
će odande slati, kozerije, eseje, krupne studije o krupnim pitanjima. 

No došavši u Pariz, ma da je tema bilo mnogo, napisao nije ništa. 
Snašla ga stara bolest, koja ga je pratila na jusu, u statističkom uredu, 
u romanu, što ga je započeo; nije mu se dalo. Za utjehu je uvijek našao 
svoje »više gledište«. 

— Napokon, zar nije i glupo, i drsko, i neukusno drugima soliti 
pamet! — mislio je on, sjedeći uz kavanski prozor i zijevajući. — Živjeti 
treba, živjeti!- 

Široka je bila duša u Vladimira Klisića, ali džep mu bijaše prazan. 
Onih pet stotina franaka, s kojima je novčarka g. Klisića pozdravila Pa¬ 
riz, prosulo se kao zrnje iz poderane vreće. Pod konac četvrtog mjeseca 
zalazio je život Vladimira Klisića u sasvim tragičnu fazu. 

Duh je medjutim bio jak. On je, premda s naporom, još uvijek plovio 
po višim sferama i gurmanski švrljao po silnim dvoranama Louvrea. 
Gosp. Klisić je povrh toga studirao i život i ljude. Ne na način kakvog 
krajcaraškog dopisnika nekih novina ni metodom kakvog pedantnog, će- 
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iavog profesora. Njegov je duh krstario, nošen više nogama, nego autom 
ili tramvajem, po čitavom Parizu i gledao je. Gledao je radi gledanja. 
Bez olovke i bez notesa. Samo u jednom osjetio je potrebu da podje i 
dalje od gledanja i da se posluži empiričkim metodom. Bila je to slavna 
pariška žena. 

Saglasno sa svojim principima, Vladimir se Klisić nije mnogo žurio. 
Čekao je da mu nešto donese Slučaj (kome, kako neki kažu, treba pripi¬ 
sati i postanak svijeta). 

Dok je on čekao »Slučaj«, nestalo je i novaca, i ta je cirkumstancija 
bila fatalno neugodna u čitavoj situaciji. 

Gospodin je Klisić stanovao u malom, simpatičnom hotelu Henri IV., 
u jednoj od ulica Ouartier Latina. Prvi je mjesec stanovao u prvom katu, 
drugi mjesec u drugom, da onda naglo otpiri čak na mansardu. 

Čudnovat je bio život u tom hotelu. Ne želeći stvarati nikakvih na¬ 
učnih zaključaka, gospodin je Klisić silom prilika došao do zaključka, da 
su Francuzi ljudi, koji uopće ne spavaju sami. Možda je tako bilo samo 
kod Henri IV. ili je to u Parizu možda narodni običaj? Činjenica bijaše 
svakako neoboriva: pred svakim vratima uz par muških cipela sjao se i 
par ženskih. U svim mogućim položajima. Neke su se valjale drsko i sa- 
blažnjivo. Ili familijarno! Lijepo i mirno postavljene jedne do drugih, kao 
bračni kreveti. Bez ženiranja i bez stida, kao zakonska ljubav. 

U svakom slučaju: izazov. Napast! Iskušenje! 

Mučno bijaše prolaziti kraj tih cipela. Kraj tih crnih cimera ljubavi 
i grijeha. 

Gazeći meke sagove, gospodin je Klisić, čija je duša u nevolji po¬ 
stala nalik na onu sv. Antonija, jurio preko hodnika, odvraćajući pogled. 

Ali cipelice su se zabadale u zjenice i mutile vid. 1 bubnjići uha uta- 
rijili se i drhtali kao telefonske membrane od onog šuškanja iza vrata, od 
onog griješnog podcikivanja, vriske, smijeha i od onih strasnih vapaja. 
Pa kad je još kroz poluotvorena vrata slučajno zasinulo bijelo, golo žen¬ 
sko rame, Vladimiru su Klisiću trnuli zubi. 

Uska i tužna bijaše njegova sobica, i sve pjesme i romani, što no 
su poetizovali mansarde, ne mogahu utješiti u takvim noćima g. Vladi¬ 
mira Klisića. Onaj paralelogram neba, koji se vidio iz njegove sobice, sa 
desetak žmirkavih zvijezda, pa mačak uzdignuta repa, što se šetao po 
susjednom krovu, mjesto poezije, unosili su još veću pustoš u dušu Vla¬ 
dimira Klisića. 

Pa kad se ono šuškanje, uzdisanje i vriskanje slilo u jednu silnu i 
bučnu simfoniju razvrata, g. je Klisić tražio spasa na ulici i na hladnom 
zraku. 

Tu je, klimajući pod sjenom starih kućetina, crkava i palata, krije¬ 
pio duh historijskim reminiscencama, ili je strpljivošću penzionirca stajao 
11 a kakvom ćošku promatrajući kotrljanje noćnih vlakova, koji su boule- 
vardom St. Michel vozili živež u Les Halles. 

Pred jutro se vraćao kući. Hotel je spavao mirnim, dubokim, bla¬ 
ženim snom, dok je Vladimir Klisić lijegao u svoj krevet, koji bijaše uzak, 
tvrd i hladan kao grob. 


Bijahu to teške muke, a »Slučaj« nije nikako dolazio. Što dalje, to 
se teže podnosilo. Organizam, koji se nauživao duhovnih ljepota, stao je 
sve bučnije da reklamira svoja sasvim materijalna prava. Ali u to vri¬ 
jeme, i pored toga što željeni (i iskreno govoreći, već traženi) »Slučaj« 
nije dolazio, nastadoše neočekivane poteškoće. 

Toaleta gosp. Klisića bijaše u prekarnom stanju. Nesamo gornja, 
nego i donja. 

Poput svih većih duhova, i gospodin je Klisić imao malo smisla za 
čisto praktične poslove, pa je vrlo neracionalno raspolagao s novcem. 
Kad se u njega našlo para, redovito bi zaboravio kupiti košulju, čarape 
i slične prozaične predmete. Još se manje razumijevao u čuvanje i krpa¬ 
nje starih stvari. Na taj su način njegove čarape stekle takve rupe na 
prstima, te bi kroz njih bilo moguće proturiti čitavu nogu. A od tri košu¬ 
lje, koje je doduše stare, ali skoro sasvim cijele, gosp. Klisić donio iz Za¬ 
greba u Pariz, jedna je postala nalik na historički ratni barjak, drugoj je 
zub vremena odgrizao oba rukava, a treća se razdrla i po plećima i na¬ 
prijed, tako te je trebalo tisuću mjera opreznosti, da bi je mogao obući. 

Te čarape i te košulje oduzimale su često hrabrost g. Vladimiru 
Klisiću, i mnogi je možda »slučaj«, zahvaljujući upravo njegovoj donjoj 
toaleti, otišao u nepovrat. 

Pa kad je jednog toplog proljetnog popodneva našao ono, za čim je 
čeznula njegova duša, željna ekzotičnih senzacija, šta inu je onda vrijedila 
sva njegova mudrost, šta mu je vrijedio žar njegove zrele mladosti, od 
kakve mu koristi čak i ono osam franaka, što se slučajno nadjoše u nje¬ 
govu džepu, kad je baš toga dana imao na sebi onu fatalnu košulju bez 
rukava!? 

Sjedio je Vladimir Klisić u Jardin du Luxembourg na jednoj klupi 
pred fontanom de Medicis. Raspoloženje bijaše kao uvijek onako »dolce 
far niente«. 

U bistroj vodi basena odražavahu se platane i čitava fontana. Gra¬ 
njem je popuhivao vjetrić i lako mrsio meku kosu Klisićevu. Oko njega 
neka djeca, guvernante, neke starije dame s vezivom. Ništa osobito. 

Gledajući fontanu našao je g. Klisić, da stvar ne djeluje onako silno 
i monumentalno, kako bi to morala prema samoj gromadnosti upotreblje- 
nog materijala, već da je suviše slatka i dekorativna. U momentu te 
važne konstatacije prodje kraj njega naglim korakom jedna dama. Njen 
snažni, neobični parfem trgne ga iz učenih kontemplacija. Dama je me- 
djutini sjela s druge strane basena. Linija njenog snažnog tijela, živost 
njenih pokreta, smjeli i topli pogled njenih beskrajno crnih, velikih očiju 
rekoše Vladimiru Klisiću: — Evo je! Ona, Ona je tu! — 

Doduše, Parižanka, prava, pravcata Parižanka očito nije bila. Njene 
debele, sočne usnice i tamna put naslućivahu njenu pradomovinu Afriku. 
Barem joj je djed morao biti čistokrvni crnac! 

0, kako divno otkriće! Kakav slavan slučaj! Slavna kombinacija 
Afrike i Pariza, divljaštva i civilizacije, crnog i bijelog mesa! 

Dušom Vladimira Klisića zamirisale su i zašumjele šume i prašume 
centralne Afrike. Zašuštali bambusi i trske sa vlažnih i žarkih obala ši- 
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roke rijeke Nigera. Prikazaše se njegovim očima kolonijalni gradovi i 
zemlje, Gvineje, Senegambija, Zanzi'oar, crnačka republika Haiti i njezin 
San Domingo. 

A ona, koja je izazvala sve te šarene predodžbe i slike, sjedjela je 
bezbrižno i koketno. Nešto je bila opazila od čitavog tog rusvaja. Osje¬ 
tila je, da je upalila, i »pročitala« je možda mnogo iza vatrenih pogleda 
Vladimira Klisića. Njemu je pak bilo jasno, da bi samo trebalo ustati i 
sjesti do nje. No kad je već skoro ustao, sjeti se, da je na njemu baš ona 
košulja bez rukava, koja bijaše povrh toga i pomalo musava, i sva nje¬ 
gova hrabrost, poduzetnost, oduševljenje odoše netragom. Nije imalo 
smisla dalje sjedjeti i zuriti... Slomljen i postidjen ustao je Vladimir Kli- 
sić i brzim korakom odmaglio, praćen malo začudjenim pogledom lijepe 
djevojke. 

Prošle su dvije nedjelje, dvije rastrgane, bolne nedjelje. 

Neke tople i sparne večeri sreo se g. Klisić s jednim španjolskim 
anarhistom, koji mu je živo pričao, kako se nosi mišlju, da napravi tako 
veliku bombu, kojom bi čitav Pariz mogao dići u zrak. Unidjoše u kavanu 
Rotonde. U najživljoj debati opazi g. Klisić u drugom kutu ona dva crna, 
nemirna, proždrljiva oka. Bijaše to ljepotica iz Jardin du Luxembourg. 
Bijaše to ona, koju je Vladimir Klisić, dok se noću hladio po pariškim uli¬ 
cama, bježeći pred ljubavnom muzikom svoga hotela, nazivao svojom 
Kleopatrom, Sulamit, Salambom, kraljicom Nefris, svim crnim, žarkim, 
ekvatorskim imenima. Španjolski ju je anarhista dobro poznavao. 

— V o u s etes seule, Therese? — 

— T o u t e seule, monsieur A 1 p h o n s e. 

— Venez ch e z nous, s’i 1 v ous p 1 alt! — 

I ona je došla i sjela kod njihova stola. S malo ironičkim podsmje¬ 
hom pružila je ruku Vladimiru Klisiću. 

U g. Klisiću javio se, ustremio se muškarac. Još i više: prevejanac. 
Da spasi svoj prestiž i ponos, on se nije mogao sjetiti gospodjice Tereze. 
Učinilo mu se, da je vidi prvi put. 

Tek pošto mu spomenu medičejsku fontanu, on se dosjeti. 

— Ah da, tamo sam vas vidio!... Doista!... Nažalost imao sam 
baš toga dana jedan važan i neodgodiv posao!... 

Stvar je pošla svojim tokom. Therese je marljivo gutala sandwiche 
i pila pivo. U pauzama je čavrljala sasvim ugodno. 

Kad je bilo oko ponoći, ostaviše njih dvoje Španjolca. 

— 0 u habitez vous? — upita ona. 

— Pas 1 o i n d’ i c i. 

— Bon!- 

Ruku pod ruku. Jednakim, žustrim korakom. Meka mišica njene 
ruke i dodir bedara ugrijavahu gospodina Klisića. Puls mu rastao ra- 
pidno. Kod svijetla plinskih lampa bljesnula bi dva crna, nemirna, na- 
smješljiva, dva zagonetna oka. Simbol pakla (onog simpatičnog), simbol 

razblude. Dah Ekvatora, Juga i Orijenta. Razvrat Pariza!-I glava, 

! nervi, i meso i kosti Vladimira Klisića bijahu opijeni. 

Ali, sjetio se svoje košulje! 



Kako će to biti? Nije ovaj put bila ona bez rukava, već druga, što 
Je bila nalik na ratni barjak. Kakav li će izgledati u toj prokletoj košu- 
Ijetini, koja je puna rupa, kao da su miševi u njoj spavali. 

Sinu mu ideja, kao meteor! 

— Konstatovat će se, da je žarulja izgorjela! i!i vod pokvaren. 1 
vi ste spašeni, Vladimire Klisiću! — 

No desef koraka dalje, ta je divna misao potpuno propala. 

— U mraku?! Takva ljubavna noć, pa u mraku?! 0, kako buržuj- 
ski, kako farizejski, kako banalno!... Zar samo animalni užici? A estet¬ 
ski, gospodine Klisiću? ... 

Kako sad da se riješi to pitanje? Težinu toga problema nije mogla 
umanjiti ni pomisao, da je Tereza možda vidjela i poderanijih košulja, pa 
je vjerojatno bilo, da joj stvar ne će biti tako strašna...’ Ali u g. Klisića, 
kraj svega obilja proleterskih uvjerenja, bijaše duša aristokratska, pa da 
nije bilo silne, upravo elektromagnetske privlačivosti u toplom i stroj¬ 
nom tijelu Terezinom, g. Klisić bi bio pobjegao netragom. 

Ovako, on se pripio uz nju, stupajući pustim i ozbiljnim ulicama. 
Prepustio se, po svom običaju, fatumu. 

Bilo je tamno. Lampe su žmirkale pospano, a na nebesima se skupili 
crni, teški oblaci, i kad su već bili pred hotelom, osjetiše nekoliko krupnih 
kapi kiše. 

Unišli su tiho. Prolazeći kroz polumračne hodnike dobacivao je Vla¬ 
dimir Klisić ponosne poglede i vratima od soba i onim cipelama. Svaki je 
pogled govorio: Noćas će i pred mojim vratima sjati jedan par cipelica! 
(Od uzbudjenja nije g. Klisić imao kad ni da se postidi svoje naivnosti.) 

Dodjoše u sobicu — podkrovnicu. 

Vrhunac napetosti situacije. 

Vladimir Klisić traži kopču od elektrike. Ne će da je nadje. Pravi 
se nervozan, ljut. Strepi od neizvjesnosti slijedeće sekunde. No Tereza, 
divna i mudra, reče mu umilnim tonom: 

— Ne palite, dok ne legnem u krevet. 

Njegovo srce poskoči od radosti, ali i on ostade mudar: 

— Zašto ne? 

— Tako. Ne volim! ... Još nismo tako dobri znanci — 

Ona je za čas šmugnula u krevet, a i on se svlačio najvećom 
brzinom. 

U sekundi je bio go, žarulja je planula i on ujurio u krevet. Kao 
dijete. 

Začudjenje, iznenadjenje! 

1 Tereza bijaše gola! On baci strelimice pogled po njenoj odjeći na 
stolcu, ali ne opazi košulje. 

— Ah, tako dakle, ti je uopće nemaš! — sinu u njegovoj glavi i 
pošto je našao, da je u pitanju rublja ipak superijorniji od nje, njegovom 
se dušom razli val saučešća, nježnosti i ljubavi. 
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Slavna bijaše ta noć! Šva vatra zapretavana kroz tolike očajne, sa¬ 
motne noći, prošetane po mračnim ulicama, rasplamsala se u Vladimira 
Klisića. Jednako se razbuktao plamen Terezine vruće krvi, našlijedjene 
od crnih njenih prababa, koje su nekoć izgarale pod žarkim nebom 
afričkim od nikad dovoljno zasićene strasti. Zasinuli bijeli zubi Terezini, 
grizući usne i vrat i plavu čupavu bradicu Vladimira Klisića. I u njegovoj 
glavi opet zašumjele prašume centralne Afrike, urlali lavovi, pantere i 
jaguari i jurile crne čete golih, divljih ljudi. On se sasvim -zanio tom 
egzotičnom ljubavlju. 

— Recite mi, Terezo, — pitao je on u zanosu, — recite mi, govorite 
li kojim crnačkim jezikom? Zapjevajte mi tiho jednu zulukafarsku ili 
bušmansku ili senegalsku pjesmicu!... Svejedno koju!- 

Na njegovo čudo, Tereza nije znala nijedan od crnačkih jezika, ni¬ 
jedne crnačke arije. Njezin je otac bio Francuz, a mati mulatkinja. Djed 
po majci bijaše joj crnac, radnik u Marseille, ali otkud je došao, ko¬ 
jemu je crnačkom plemenu pripadao — ništa od svega toga nije znala 
Tereza. 

Therese nije imala smisla ni za historiju ni za rodoslovlje. 

Gledajući se u ogledalu, ona je bila zadovoljna svojom crnom ko¬ 
som, crnim velikim očima, i tamnom puti. Doduše, put joj je mogla biti i 
nešto bjelja, a usnice malo tanje. Ali i ovako je bilo dobro. Ono malo 
crne krvi, što je tekla njenim žilama, svakako joj je konveniralo. Konve¬ 
niralo je i drugima, a to je glavno. 

Vladimir Klisić znao je medjutim mnogo više. Po njegovu mišljenju, 
njeni djedovi bijahu kraljevi jednog od najratobornijih bušmanskih ple¬ 
mena i bijelo su meso jeli s osobitim tekom. Taj mu je apetit silno 
imponirao. 

Može li i jedna fantazija zamisliti strašnije i stvarnije osvete od 
ražnja i zubi? Tako i treba bijelom osvajaču, lakomcu i otimaču, nosiocu 
kulture! Ražanj i zubi! Napržica i otimač slobode, koji bi htio da svemu 
svijetu zapovijeda, sav svijet da se okreće oko njega, vrti se sam na 
ražnju, jadan, i cvrči, cvrči... 

— Ah, Therese, vi ste inkarnacija mojih najbjesnijih snova! — pje¬ 
vala je duša Vladimira Klisića, pijana od napućenih usnica, od bijelih 
zubi i od tamne vruće kože. 

Po krovu i prozoru šibala je silna kiša. Tutnjili limeni žljebovi. Cvi¬ 
lila nekakva vrata. Vjetar zviždao. 

A njima bijaše toplo pod pokrivačem, kao pilićima pod kvočkoin. 

Ali najednom Therese, imajući više smisla za realnost, zabrinu se 
i reče: 

— Strašno vrijeme! — 

1 paralelno s njenim pogledom pade i njegov na njene cipelice, što 
su se izvrnule uz krevet. 

Džonovi bijahu poderani! 
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Njegovim se srcem razlio val samilosti i nježnosti. 

— Takva strahovita kiša, a ti u poderanim cipelama! — (Na svoje, 
ništa bolje, g. je Klisić sasvim zaboravio.) 

Osjećaj je rodio misao, a misao se pretvorila u djelo. Snažno, naglo 
i odlučno. 

— Ne, to ne smije da bude!... 

U jednom skoku bijaše već Vladimir Klisić zaogrnut u svoj ogrtač. 

S Terezinim cipelama u rukama, klisnuo je nečujno kroz vrata na 
hodnik. Stao je, zaustavio dah. Pa onda kao mačak, kao jaguar, kao naj¬ 
oprezniji tat, dugim, ali nečujnim koracima strugnuo uza zid, pa niza 
stube. Dva kata niže. 

Bijelio se niz vrata, obilježenih brojevima, ilustriranih cipelama. 
Električna lampica u kutu svijetlila je diskretno, ali i podmuklo. Negdje je 
netko hrkao. Čuo se neki uzdah. Srce Vladimira Klisića kucalo je burno. 

Inače ništa. Mir. 

Zape mu pogled o par lijepih lakovanih cipelica. Omjeri ih o Tere- 
zine i nadje, da je veličina ista. 

Slavodobitni smiješak. Divno! Božanstveno! 

Tiho uze cipelice, a Terezine još tiše položi na njihovo mjesto. Pa 
opet oprezno, ali mnogo naglije, oduševljenije, hvatajući sve po tri ste¬ 
penice, odjuri u sobu. 

Terezine su oči zasjale od zadovoljstva i priznanja. Gestom džentle- 
mana (situaciju je malo kvarila zadihanost od trčanja i uzbudjenosti) po¬ 
loži Vladimir Klisić cipelice pred krevet. 

— Mislim, da će vam pristajati i da su ljepše od onih! 

Terezi se cipele osobito svidjele, ali se bojala policije. No velikim 
retorskim sposobnostima gosp. Klisića ima se pripisati, te je Tereza ci¬ 
pelice ipak navukla na lijepe noge. Pa kako je kiša već prestala, ona se 
još prije dana izgubi iz hotela. 

On je, iz opreznosti, nije pratio. 

Ostavši sam, ugasio je svijetlo, zamotao se brižno u pokrivač i re¬ 
kapituliravši umorno pojedine detalje prve »pariške noći«, zaspao blaže¬ 
nim, dubokim snom. 

Ujutro oko 8 sati probudi ga neka strašna vika. 

Trčalo se po hodnicima, dovikivalo, zapitkivalo, mrmljalo, a jedan 
je piskutljivi, plačljivi ženski glas bez odmora očajno vrištao: 

— On m’a volćmespetitssouliers! Police! Vole u r! 

Vladimir Klisić protare oči, protegne se, razabere se i dosjeti. Zi- 
jevne od neugodnosti i neprilike. Iako je bio dobro zamotan, iako mu je 
bilo sasvim udobno u krevetu, prodjoše ga po ledjima hladni srsi. 

Zamislio se, naćulio uši, uspravio se u krevetu i konstatovao s gor¬ 
činom i sa stidom: 

— Ah, to v a s ide, Monsieur Klisitch!- 
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ili. 

SAVJEST SE PROBUDILA. 

Strah je banuo u bijednu sobicu g. Klisića. Strah ju je svu ispunio. 

Kroz ključanicu kao da je zurilo drsko oko policije, naprašite i pod¬ 
mukle. Njegove cipele, nemarno izvrnute kraj kreveta, s poderanim džo- 
novima, sumnjivo su zirkale u svoga gospodara, Vladimira Klisića. 

Nije se moglo ostati u krevetu. Valjalo je ustati, obući se i izaći, pa 
kud puklo, da puklo. 

Tako je i učinio g. Vladimir Klisić. 

Umio se temeljito i mnogo hladne vode sasuo na glavu. Trebalo ju 
je ohladiti, okrijepiti, osvježiti. 

Otvorio je prozorčić i sa svježim zrakom usrknuo i nešto kuraže. 
Komadić vedrine neba ušao je u njegovu natmurenu, uzdrhtalu dušu. 

Tako oboružan izašao je Vladimir Klisić iz svoje sobe. Krepkim 
korakom, ponosno uzdignute glave (kao da je za čitavu godinu unaprijed 
platio stan) spuštao se niza stube. 

Dva sprata niže, pred fatalnim onim vratima, stajala je skupina žen- 
skinja. Upraviteljica hotela, nekoliko soborica, dvije tri radoznale grizete. 

Nesretnica, koja je oplakivala svoje lijepe, lakovane cipelice, ra¬ 
dost i ponos svojih besprikornih nogu, koje su u tom momentu bile obu¬ 
vene samim čarapama, prozirnim i zamamnim, stajala je u dražesnom 
negližeju, zaplakana, razbarušene crne kose. Sa dva prsta, sa očitim ga- 
djenjem, držala je jednu od jadnih Terezinih cipelica. 

Dolazio je policista. Jeknula je opet tužaljka za ukradenim cipeli¬ 
cama. 

— Ah, moje cipelice! Ukradoše mi cipelice! MonDieu! Jamais 
de laviej’avais de souliers corarae ?a! Jamais de la 
v i e!-- 

Vladimir Klisić prodje ozbiljan, s najindiferentnijim izrazom lica. 
Hrabro pogleda stražaru u oči, dok mu je u duši bilo vrlo trpko. 

Prava radost, divna olakšica za dušu bijaše naći se na ulici slo¬ 
bodan, daleko od policije, od tih baba, a naročito od one, što tako nariče. 
Stvar je prošla dobro. 

Na Vladimira Klisića nije posumnjao niko, baš nimalo. Upraviteljica 
hotela bijaše očajna. Čast njenog hotela bila je duboko povrijedjena. 
Portir, koji je te noći, kako se ustanovilo, bio malo pjan, malo te ne bi 
otpušten. Sobarice dobiše osim premetačine i ukor. Plakalo se mnogo. 

Poslije svih tih peripetija jasno je, da ni savjest g. Klisića nije mogla 
ostati netaknuta. Ona se upravo razboljela. 

Bilo je, istina, i »olakotnih okolnosti«. Jedna od glavnih bijaše ta, da 
je okradena djevojka imala imućna ljubavnika, nekog alsaškog studenta, 
koji joj je još istog dana kupio nove cipelice, nimalo gore od prvih. 

Svaka bi se druga savjest vjerovatno smirila već samom tom činje¬ 
nicom. Medjutim, Klisićeva je bila sasvim druge prirode. 
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— Možete se vi tješiti, koliko vam drago, — zborila je Savjest 
(užasno dosadna babetina!), — ali vi ste ukrali! Ukrali ste, pa eto! 
Čudne mi kavalirštine, divne li plemenitosti darivati nekoga tudjom ro¬ 
bom! Pa onda još i drugi stradaju: sobarice, na koje je pala sumnja — 

portir, kojega mal te ne istjeraše-A onda student, doduše, čini se, 

bogat dečko, morao da kupuje nove cipele! ... Ružno, vrlo ružno! ... 

Grijeh je svakako trebalo popraviti. 

Pošao dakle gosp. Klisić na boulevarde. Izmedju dvoredova viso¬ 
kih kućetina. Kraj sedmerokatnih, sivih, čadjavih zidova. Ispod dugolja¬ 
stih zamišljenih prozora. Ispod linija balkona. Ispod šarenila natpisa, go¬ 
lemih slova, reklama i nekakvih zastavica. Ispod šumne mreže telefon¬ 
skih i telegrafskih žica. Ispod žalosti velegradskog zadimljenog neba. 
Kroz buku, lomnjavu i zvonjavu tramvaja, tutnjavu automobila. Kroz 
smrad benzina, prašine, znoja i parfutna. 

Boulevardima, pa opet boulevardima. 

Išao je tako nekoliko dana. Elastičnim, nešto sporim korakom. Za¬ 
ustavljao se pred svakim izlogom cipela. 

Onim griješnim, onim blagoslovljenim i prokletim cipelicama, lako- 
vanim i slavnim, trebalo je naći zamjenu. 

I našla se. 

U rue Royale, na ćošku, u svetoj blizini Ste Madeleine, u sjajnom 
izlogu, obasjane desetkom električnih žarulja, bljcštale su,, kočoperile se, 
smijale se jedne lakovane cipelice. Baš onakve, sasvim onakve, s istim 
tananim peticama, iste fasone — baš onakve, sasvim one! 

Radost otkrića bijaše kolumbovska! 

Plemenita, oživljena fantazija Vladimira Klisića stvorila je odmah 
sliku dirljivu, poetičnu, punu dramske, filmske napetosti: Vladimir Kli¬ 
sić bos i napola go, šulja se o ponoći preko hodnika : stepenica svojega 
hotela s cipelicama u ruci, da ih stavi pred ista ona vrata, iza kojih još 
uvijek spava Mile Juliette sa svojim Alzasijenom. 

Iste ove cipelice iz ovog izloga! 

Kraljevski gest. Elegantna i savršena reparacija grijeha. 

Stvarnost medjutim bijaše manje poetična. Komadić hartije.,. ko- 
ketno pričvršćen za cipele, kazivaše cijenu: 

94.50 frs. 

0, koliki je ponor zinuo izmedju onog skromnog, doduše srebrenog, 
ali jednog jedinog franka u džepu Vladimira Klisića, i ove goleme, 
užasne, nedostižive cifre u izlogu, koji se vašarski sjao u svetoj sjeni Ste 
Madeleine! .,, (Nastavit će se) 
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ARSEN WENZELIDES: AUGUST ŠENOA 

Z aslugom đra Antuna Barca (i nemanjom zaslugom Narodne Knjiž¬ 
nice, Zagreb) hrvatsko-srpska književnost je dobila vrlo dobru i 
nužnu studiju o Augustu Šenoi koji je kao novinar, lirski pjesnik, pripo¬ 
vjedač, književni i pozorišni kritičar, pisac historijskih romana, prevo¬ 
dilac pjesama i dramata, te kao urednik raznih časopisa u Beču i Za¬ 
grebu, mnogo uradio za napredak hrvatske prosvjete, u duhu preporo- 
gjenoga slavenstva i zapadnoevropskih misli. 

Ova studija spada u najbolje radove svoje vrste u južno-slavenskim 
književnostima, ali bi netačno bilo reći da i odprije nema u njima dobrih 
ogleda i biografija, bilo sa kulturno-historijskog gledišta, bilo sa užeg be- 
letristično estetskog. U ovom pogledu ni sama hrvatska književnost, uza 
sve druge svoje nedostatke, nije siromašna. Dovoljno je spomenuti kao 
primjere Kuhačevu studiju o Vatroslavu Lisinskom, Vodnikovu o Stanku 
Vrazu, Smičiklasovu o Franji Račkom i studiju Antonije Kassowitz-Cvijić 
o Franji Kuhaču. Ove, brižljivo izragjene studije daju ne samo cjelovitu 
sliku i ocjenu ličnosti, nego i sugestivnu historijsko-društvenu sliku 
odnosnoga vremena i sredine. 1 dr. Barac se je mogao malko ugledati u 
ove primjere, te pokušati da potanje ocrta one raznojake i često preo¬ 
kretane društvene i duhovne atmosfere Senoinoga vremena, u vezi sa 
njegovim školovanjem za apsolutizma, boravljenjem u raznim gradovima, 
raznim službama i odnosima sa vigjenijim ličnostima. 

August Senoa je sin došljaka koji se je osjećao Nijemcem ili Ma- 
gjarom, koji je došao u Zagreb iz Magjarske, imao ženu Magjaricu, a 
pregji mu poticahu iz Češke. Iz ovakve porodice potiče najveći i najbolji 
pisac hrvatskih historijskih romana, frankofil, borac protiv prevelikih 
bečko-germanskih uticala, čija djela su mnogo doprinijela bugjenju i ja¬ 
čanju narodne svijesti. Ova okolnost dovodi ga u onaj nemali broj ino- 
stranaca ili tugjinskih sinova koji su Hrvatima u bivšoj Austro Ugarskoj 
postali vogje i važni kulturni radnici, kao Pavao Ritter Vitezović, Lju¬ 
devit Gaj, Stanko Vraz (poslovenjeni Frass), Vatroslav Lisinski (Fuchs), 
Josip Juraj Strossmayer, Ljudevit Farkaš-Vukotinović, Bogoslav Šulek, 
barun Kušlan, Adolf Weber Tkalčević, slikar Quiquerez i drugi. Ou- 
glielmo Ferrero, govoreći u Mladoj Evropi o Mazarinu, Cavouru i 
Bismarcku. pripisuje njihove sposobnosti i uspjehe upravo nepripadanju 
odnosnim narodima i posjedovanju drugih osobina, unijetih iz drugih rasa 
i sredina. Ova teorija bi se, uz dužne razmjere, dala primijeniti i na 
hrvatske prilike, premda je mnogo veći broj urogjenih Hrvata koji su se 
istakli u javnom životu svojega naroda. 

August Šenoa je reprezentativan čovjek svojega vremena u kojem 
se ogledaju pozitivna i negativna narodna nastojanja, praveći i od njega 
jedno novo i čvrsto središte stvarnog i uspješnog rada. Pun češke radi¬ 
nosti, magjarskog zanosa, galske čežnje za novotarijama i hrvatske legi- 
timističnosti, on je odista neobična pojava i jak stvaralac koji je za sobom 
ostavio duboke tragove. On je prošao kroz razne njemškutarske, češke, 
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germanske i hrvatske sredine, kroz krugove rodoljubne i protivnarodne, 
da iz toga vrtloga izagje kao izrazit Slaven, Hrvat i Zagrepčanin. On je 
u prvom redu pjesnik starog gragjanskog Zagreba, pjesnik novih gra- 
gjansko-društvenih ideala i političkih misli Strossmayerove stranke. 

Na podlozi historičkih radova Kukuljevića, Račkoga i Šišića, dr. 
Barac je ispitao istinitost i pouzdanost Šenoinog slikanja hrvatske proš¬ 
losti, uz nastojanje da činjenice i misli iz prošlosti dovede u sklad sa po¬ 
trebama novih vremena, te ga vrlo tačno karakterizira ovako: 

»Pripadajući generaciji koja se nalazila izmedju historizma i rea¬ 
lizma, Šenoa je — što je inače dosta rijedak slučaj — isto toliko pisac 
suvremenog doba, koliko i pisac historijskog romana. I u jednom i u 
drugom slučaju ostaju medjutim bitne značajke njegova rada iste. U 
ovom pogledu Šenoa je upravo sintetički pisac svoga vremena, koji je 
s jednakom umjetničkom snagom i ljubavlju prikazao realni život svojih 
suvremenika kao i njihove elemente prošlosti: one nevidljive i jake veze, 
koje postoje izmegju prošlosti, sadašnjosti i budućnosti, i po kojima je 
mentalitet i pojedinaca i čitavih pokoljenja samo rezultanta tolikih 
vidljivih i nevidljivih faktora.« 

Još jasnije je označena socijalna svrha Šenoinih romana s ovim 
riječima: 

»Živeći na razmedju izmedju feudalizma i demokracije, Šenoa i u 
svojim historijskim romanima iznosi potrebu kolaboracije izmedju poje¬ 
dinih naših staleža: seljaštva i plemstva, građanstva i plemstva, i u sva¬ 
kom je njegovu historijskom romanu ova kolaboracija onaj momenat, na 
kome se s najviše pažnje i simpatije zadržavao. Ta je misao kolaboracije 
u romanima Šenoin lični momenat, i po njoj on prestaje biti samo pjesni¬ 
kom jednoga prošloga doba, već ostaje u svakom času i pjesnikom suvre¬ 
menih ideja, koje pokreću ljude u aktuelnotn životu. Koliko je Šenoi bila 
na pameti ideja, a ne samo goli historijski materijal, vidi se na pr. iz 
obradbe Kletve.« 

Premda Barčeva studija nije onako opsežna kako je mogla biti, i 
kako je autor želio, jer treba računati sa starim nehajem za domaću 
knjigu, u njoj je bar Šenoino djelovanje u Zagrebu (1866. do 1881.) cje¬ 
lovito prikazano, i ispitane su sve grane njegovog novinarskog i književ¬ 
ničkog rada. Jako zanimljiva su poglavlja u kojima je prikazan kao po- 
zorišni kritičar, pisac Zagrebulja i drugih satira na zagrebačko društvo, 
urednik Vienca i strog sudija, protiv kojega su se pravaški omladinci 
bunili još gore no što se je on nekada bunio protiv Demetra. Napadaji, 
polemike i sukobi sa Dimitrijem Demetrom, Špirom Dimitrovićem-Koto- 
raninom i Antunom Kovačićem djeluju kao novosti, jer su mnogima ne¬ 
poznati. Pisma Magjarolacah od Antuna Starčevića, Pisma iz Bombaja 
od Antuna Kovačića u sušačkoj Slobodi i drugi stekliški pamfleti 11 a sla- 
voserbe tako su grubi da su ih osugjiyali i neki pravaši, kao Folnegović 
i Harambašić. 

Dr. Barac je proučio Augusta Šenou sa mnogo ljubavi i savjesnosti, 
te u toj ljubavi, izgleda, učinio mnogima krivo. Po njegovim razlaganjima 
bi se mogao dobiti utisak da je August Šenoa u mnogom pogledu bolji i 
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veći od skoro svih hrvatskih književnika koji su se, prije i poslije njega, 
bavili lirikom, pripoviješću, kritikom i historijskim romanom. 

Glede lirskog pjesništva, istina je da je Šenoa mnogo učinio za usa- 
vršenje metrike i uvogjenje novih oblika, ali s umjetničkog gledišta to je 
najslabija strana njegovog rada. Njegove pjesme su ne samo velikim 
dijelom didaktične i deklamatorske, kako i autor studije priznaje, nego i 
hladne, neprivlačne, bez one protanjenosti izraza koja uvijek osvaja. 

Uza sve prigovore koji se mogu učiniti pjesmama Stanka Vraza, 
Antuna Nemčića, Petra Preradovića i još starijih liričara, u njih se može 
naći pjesama koje su toplije i punije unutrašnje snage nego li Šenoine. Na 
primjer, Vrazova »Domorotkama na zabavi«, sa mottom iz Čubranovi- 
ćeve Jegjupke, još je uvijek zadržala svoj čar. (Samo što Jegjupka ne 
govori »Višnji Gospod, gospodine« [gospogjicel, nego »Višnji Gospod, 
gospe, dične«). 

Hrvatskoj književnosti nije nikakva usluga, ako se ide dokazivati 
da valjda od Marulića do Šenoe nije bilo dobrog lirskog pjesništva, ili da 
prije pisca Zagrebulja i Zlatarovog Zlata nije bilo ni valjane kritike, kada 
je dobro poznato da je Stanko Vraz imao ispravne poglede na savremene 
književne potrebe. U svojem Kolu (koje je daleko nadilazilo Danicu 
Ilirsku) on je zagovarao rad na podlozi čiste i svježe štokavštine na¬ 
rodnih pjesama i priča, a ne na podražavanju starim, arhaističkim pjesni¬ 
cima; te, pored ostaloga, kao urednik Kola i saradnik slavenskih časopisa, 
mnogo uradio za megjusobno poznavanje slavenskih naroda i književ¬ 
nosti. Uza sve priznanje Šenoi, Stanko Vraz se ima smatrati prvim tvor¬ 
cem hrvatske književne i pozorišne kritike. (Gledajte u Kuhačevoj knjizi 
njegovu ocjenu prve Lisinskijeve opere). 1 Franjo Kuhač je sa svojim 
kritičkim teoretskim spisima mnogo doprinio suzbijanju tugjinštine, ga¬ 
jenju narodne muzike i stvaranju stručnoga jezika, u čemu je i pretjerao. 

Pored Vraza, Kuhača i Markovića, ima i drugih, koji uz Šenou spa¬ 
daju u osnivače književne, muzične, pozorišne i drugovrsne kritike. Dr. 
Barac ne poriče slabije strane i izvjesne nedostatke Šenoinog rada, i za 
to više puta podvlači da se taj rad, u svrhu pravilne i pravedne ocjene, 
ima uzeti kao cjelina, a ne u pojedinostima. Ako to važi za Senou, onda 
mora važiti i za F. Markovića, J. E. Toinića, E. Kumičića, Š. Gjalskoga i 
one druge koje on, u Šenoinu korist, podcjenjuje. 

Nastran stilista, kao Fran Kurelac i Ante Starčević, te svojeglav 
estetski dogmatičar, Franjo Marković je sam pokvario dobar dio svojega 
rada; ali se ne može preći preko njega sa prezrivim izrazima kao tromi 
profesor i pisac drugog reda. Što to znači pisac drugoga reda? Pisac je 
dobar ili loš, bilo djelomično bilo potpuno, samostalan ili podražavalac, 
koristan ili beskoristan, a drugi i treći red ne označuju ništa odregjeno. 
Za sav rad F. Markovića, kao kritičara i kulturnog historičara, ne može 
se reći da je beskoristan. Bez njega naša književnost ne bi imala ogleda 
o Augustu Šenoi, koji je do Barčeve studije bio jedini, studije o književ¬ 
niku, političaru i emigrantu Medu Puciću, i drugih važnih monografija. 

Josip Eugen Tomić, premda ne nadvisuje Šenou kao pisac histo¬ 
rijskih romana, ima drugih odlika, osobito humor i bolje znanje jezika. 
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Kao gjak franjevaca u Gjakovu, on je stekao pouzdanih obavještenja o 
običajima i ćudi bosanskih muslimana, te uveo u beletristiku muslimansko 
istočnjačke motive, koji nijesu iskrivljivanje istine, poput onih noveli- 
stičkih izmišljotina koje je Šenoa istisnuo. 

Uznoseći Šenou, dr. Barac svodi Kumičića i Gjalskoga, kao pisce 
historijskih romana, upravo na ništicu. Kod Eugena Kumičića treba uva¬ 
žiti bar Urotu Zrinsko-Frankopansku, koja je za hrvatsko nepovjerenje 
prema Habsburzima učinila mnogo više nego Šenoini romani. Pisac 
Urote pošao je upravo Šenoinim tragom, i u tom je veza izmegju pravaša 
Kumičića i strossmayerovca Šenoe, koja govori u prilog pisca Kletve. 

Eugen Kumičić (o kojem i autor studije veli da je Šenoa cijenio 
njegovu darovitost) svakako je jači spisatelj od Augusta Harambašića; i 
kada je dr. Barac imao toliko obzira prema Harambašiću, nije pravedno 
da bude bezobziran prema Kumičiću, tim manje što Kumičić, skupa sa 
Folnegovićem i Harambašićem, nije odobravao Starčevićeve i Kovači- 
ćeve napadaje, te u Šenoinom duhu zagovarao što jače približenje fran- 
cusko-romanskoj kulturi. 

Ni Gjalskijev Osvit se ne može svesti na ništicu, jer daje dosta 
vjernu sliku vremena grofa Janka Draškovića i Ljudevita Gaja, a to doba 
nije tako udaljeno da ga ne bi mogao shvatiti i pripovjedač bez osobitog 
stručnog znanja. Za Materinsku Riječ nije baš uspjelo djelo, ali je pra¬ 
vedno priznati da je Gjalski imao smjelosti da Hrvate liši obmane da je 
Jelačićev rat bio čisto hrvatski, kada je istina da je i nehote više poslužio 
austrijskim interesima nego li hrvatskim, premda se sva krivnja ne može 
svaliti na bana Jelačića. 

Bezobzirno je kada dr. Barac, u poregjivanju Gjalskijevih i Še- 
noinih historijskih romana, spominje samo Dolazak Hrvata, bez kojega bi 
Gjalski svejedno ostao ono što jest. Gjalski je pisac Osvita i Pod starim 
krovovima, vlastelin, pjesnik nestaloga vremena i nekadašnjih prilika. 
Dr. Barac mu prigovara što je opisao bivšega kmeta, koji, i nakon uki¬ 
nuća kmetstva, ostaje u dobrim vezama sa prijašnjim gospodarom. Nije 
to pasje puzanje kako to dr. Barac misli, nego činjenica da je ukinuće 
kmetstva bilo nekim siromašnim kmetovima ekonomski i socijalno štetno. 
Od sada su bili prepušteni sami sebi, te su se morali naprezati da nagju 
novčana sredstva za sjeme, alat i druge potrebe, što je ranije, često i 
redovno, pribavljao vlastelin,, koji je i poreze plaćao. 

Naravno, demokratsko slobodarsko uregjenje je bolje od vlasteos- 
koga, jer je mnogi feudalac i beg bio nečovječni siledžija, ali dobar vla¬ 
stelin bješe velik dobrotvor seljaku, mnogo bolji od demokratskih zajrno- 
davaca i lihvara koji su »posve zakonito za dug« doveli mnoge težačke 
posjede na bubanj. Dobrovoljna saradnja izmegju bivšeg kmeta i bivšeg 
vlastelina nije drugo nego ona idealna staleška saradnja izmegju seljaštva 
i plemstva, koju je Šenoa dosljedno slikao, i zbog koje ga dr. Barac na¬ 
ročito hvali. Dubrovački seljak je mnogo okretniji i ponosniji od Zagorca, 
pa dpak se je i tamo našlo (kako opisuje autor Dubrovačke Trilogije) 
bivših kmetova koji su dugo vremena ostali u dobrim vezama, pače i u 
starim odnosima prema gospodarima, jer su se i oni brinuli za njih. 
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Da je vlastelin Gjalski pisao protivno, to bi bilo nešto neiskreno i 
lažno, nedostojno puzanje pred novini ljudima; a kada je opisao neke pri¬ 
like kako su tekle, i kako su njemu drage, on je ostao realista, jer rea¬ 
lizma nema samo u gragjanstvu, kako definira dr. Barac. Stanje prije 
revolucije u Francuskoj bješe realistično; a poslije revolucije u Rusiji i 
gragjanstvo je skoro priča iz prošlosti. Dr. Barac, voleći definicije, pri¬ 
pisuje romantiku feudalizmu, realizam gragjanstvu, a- naturalizam pro¬ 
letarijatu! Ova razdioba je posve proizvoljna, i ne može poslužiti kao 
književno mjerilo. Gjalski je u Pod Starim Krovovima potpuni realista; 
a sada kada nas od illustrissimusa Batorića dijeli više od pola stoljeća, 
lo je povijest koja izgleda romantikom. 

Uza svu poeziju plemićskih kurija, Gjalski nije književnik nazadnjak, 
bez smisla za nove ljude i nove narodne potrebe. U Na Rogjenoj Grudi 
on je pjesnik ladanjskoga posjeda, kao uslova lične nezavisnosti, jer 
stalež izobraženih posjednika bješe za tugjinskoga gospodstva veće jam¬ 
stvo slobode nego li činovništvo i siromašno gragjansitvo. Pored Šenoe 
i drugih naših pripovjedača socijalnog i rodoljubnog smjera, i Gjalski ima 
svoj dio zasluge za odgoj novih naraštaja. 

Dr. Barac kaže da je Šenoa, kao feljtonista, stekao pravoga 
nasljednika u A. G. Matošu; a pri kraju knjige veli da Matoševi nazori 
o Zagrebu nijesu tačni kao Šenoini. Pitanje je što on kod Matoša smatra 
feljtonima; da li one pamflete u političkim novinama (valjda u vezi sa 
Zagrebuljama, u kojima je Šenoa napadao loše strane zagrebačkog 
društva svojeg vremena), ili one radove koji su ponovno izašli u neko¬ 
liko knjiga? Ovi potonji Matoševi radovi (premda je sam nazvao jednu 
svoju knjigu Feljtoni i Eseji) jesu nešto bolje i vrjednije od feljtona. To 
su primjeri najbolje hrvatske proze. A. G. Matoš feljtonista ne da se 
strogo odijeliti od A. G. Matoša kritičara, noveliste i putopisca, jer mu je 
stil po svuda isti, i njegova proza, plod neposrednoga dodira sa štokav¬ 
skim Beogradom i kulturnim Parizom, znači znatno usavršenje našeg 
književnog i novinarskog jezika. (Način pisanja nekih današnjih naših 
novinara i književnika znači nazadak, neznanje i nepoznavanje dobrih, 
hrvatskih i srpskih prozaista, književnika i novinara, od kojih bi mogli 
mnogo naučiti). 

Dr. Barac, premda veli da je Šenoa pisao brzo, pače donekle i 
šablonski, kopirajući samoga sebe, i ne izgragjujući lica u potankostima, 
ipak prejako naglašuje njegovu umjetničku stranu, i postavlja ga iznad 
skoro svih kasnijih hrvatskih i srpskih pripovjedača, premda je očito da 
su Vojnovićeva Ksanta, Novakova Dva svijeta, Stankovićeva Nečista 
krv, Leskovarovi romani, Priče iz davnine od Ivane Brlić Mažuranić, 
pripovijesti Iva Andrića i druga slična djela mnogo doprinijela prota- 
njenju stila i jezika, uvevši crtanje nastrojenja (Stimmunga) i fino psiho¬ 
loško obragjivanje skrivenih raspoloženja. Vrijednost ovih djela sastoj' 
u obradi, a ne u sadržaju, dok Šenoini romani, osobito historijski, lišeni 
tih nijansa i polunijansa, duguju svoju životnost najviše sadržaju, premda 
im se ne mogu poreći i druge dobre osobine, osobito kada se uvaže 
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osobne i javne prilike i neprilike u kojima je radio. Nadalje dr. Barac 
veli da Šenoinu kompoziciju imaju samo L. Lazarević i D. Šimunović, a 
kompozicija je upravo ono što je u Dinka Šimunovića najslabije. 

Ovakva zastranjivanja i pogreške mogu izgledati ili kao površnost, 
ili kao pokušaji da se Šenoina veličina gradi na tugju štetu, što niti je 
Šenoi od potrebe, niti piscu studije od koristi. Ovakva zastranjivanja i 
nagli sudovi daju ogledu vid nelogičnosti, jer se ne može slaviti i uzdi¬ 
zati jedan pisac, a u isto vrijeme obarati nekoliko* njih čiji radovi su 
s razlogom stekli izvjestan glas. Ovaj glas je dio narodne prosvjetne 
glavnice, koja nije tako velika i jaka, da može uvijek odoljevati i slabijim 
navalama inostranskih uticaja. U narodu u kojem nema ni jednog kri¬ 
tičkog izdanja svih Šenoinih djela; u narodu u kojem i imućnici štede na 
knjigama, slikama, novinama i sličnim »nepotrebnim suvišnostima«; u 
narodu u kojem s.u mnogi dobri javni radnici nepoznati i zaboravljeni; 
u narodu što nepismenom, što siromašnom i neukom, što nehajnom, spo¬ 
rom i starovičnom, kritičar i povjesničar moraju biti oprezni prije no 
pokušaju da, sa nekoliko kratkih i neobrazloženih rečenica, obore i na 
ništicu svedu javne radnike, čija djela su raznovrsna, korisna i bar do¬ 
nekle poznata. 

S obzirom na velike praznine u ispitivanju naše kulturne i političke 
društvene prošlosti (koje sve do ujedinjenja ne posjedovaše ni punu 
naučnu slobodu, jer bješe sputano s obzirima na Beč i Peštu), studija dra. 
Antuna Barca o Augustu Šenoi prestavlja stvaran i važan uspjeh. Uža 
sve nuzgredne pogreške, ona odgovara svojoj glavnoj svrsi, te potanko 
objašnjuje pojavu i značenje Augusta Šenoe koji je sa svojim mnogo¬ 
vrsnim i obilnim radom proizveo u našem prosvjetnom životu pravi 
prevrat. 

Koliko dobar ogled o jednom znamenitom piscu koristi shvatanju 
općih prosvjetnih struja i boljem razumijevanju drugih pojedinih spisa¬ 
telja, vidi se, na primjer, po tom kako je Šenoa djelovao na Iva Vojno- 
vića, premda izgleda da izmegju njih nema jačih dodirnih tačaka. 

I. Vojnović je od 1878. do 1884., pod pseudonimom Ignotus (I—s), 
pisao pozorištie ocjene u Pozoru (Obzoru), što u Barčevoj studiji nije 
spomenuto. U jednoj ocjeni (maja 1880.) veli: »Bilo bi čudo da ženska 
napiše dobru dramu, a unikum da se to dogodi glumici.« Kada se pročita 
kako je Šenoa pisao o jednoj neeuspjeloj dramatizaciji glumice Ivke Kralj 
(koja je pokušala napisati hrvatski komad na temelju jedne njemačke pri¬ 
povijesti), onda se pogagja odakle je I. Vojnović, možda i nehote, za¬ 
pamtio tu misao; a morao ju je zapamtiti, jer se je ta Šenoina ocjena 
izrodila u novi sukob sa pravašima. Kada mnogo kasnije I. Vojnović na¬ 
zivlje romantiku maštom (Akordi), i to je srodno jednoj Šenoinoj misli. 

Govoreći o idejnoj strani ŠenoMh romana, dr. Barac podvlači kako 
je Šenoa preporučivao suradnju plemstva i seljaštva, gragjanstva i plem¬ 
stva. Slična je i osnovna misao Vojnovićeve komedije Psyche, u kojoj 
dolazi do braka izmegju Poljaka, gragjanina, slikara i Poljakinje plem- 
kinje (aristokratstvo roda i aristokratstvo duha). Saradnja izmegju go- 




spara i seljaka u Dubrovačkoj Trilogiji, ili sloga izniegju gosparskih kćeri 
i seljačkih kćeri u Maškaratama, nije toliko u tradiciji Šenoin'ih nazora, 
koliko u skladu sa stvarnim stanjem dubrovačkog društva devetnaestog 
stoljeća. U Šenoe se radi o rodoljubnoj želji, o neostvarenom idealu, a u 
Vojnovića o činjenici koja je dugo vremena opstojala 'i nakon pada Re¬ 
publike. 

Najveći nedostatak Barčeve knjige je stilističko sintaktična zane- 
marenost. Šenoiino ime se spominje odviše često, gdje treba i ne treba, 
premda bi na mnogim mjestima moglo izostati, bez ikakve povrede jas¬ 
noće. Stil izgleda spor, i misao često bez glatkoće, uslijed toga što autor 
stavlja prigjeve i posvojne zamjenice iza imenica, a ne pred njih. Glagolu 
nije mjesto u skupu (od dvije ili Više) riječi koje sačinjavaju cjelinu, nego 
iza njih. Pretjerana je upotreba suvišnih tugjih izraza (kolaboracija, so¬ 
lucija, generacija i t. đ.). Na primjer »momenat« znači jedan put čas, drugi 
put okolnost, a treći put strana (epski momenat), i samo učeniji ljudi 
mogu svaki put tačno pogoditi pravi smisao. Ovo je neskladno u rado¬ 
vima o spisateljima koji su, poput Augusta Šenoe, pazili i na čistoću 
književnog i novinarskog jezika. (Samo u nas se pravi nekakva razlika 
izniegju novinarskog i književnog jezika, po kojoj novinarski način pi¬ 
sanja smije biti svakakav, samo ne ispravan i jasan). Naši književnici, 
političari i novinari bi se uvrijedili da im se kaže da nijesu demokrate, ali 
većina njih piše i govori na nekakav nedemokratski nejasan način, sa 
skorojevićskim sipanjem tugjih riječi, koji nije širokim narodnim slojevima 
shvatljiv, a s druge strane doprinosi kvarenju čistog narodnog govora, 
jer ljudi malene izobrazbe misle da vrijede više ako nauče tugje riječi, 
pa i one posve suvišne. 

Kada ie dr. Barac objelodanio svoju knjigu Eseja (1925.), pisanih 
ekavštinom, čudio se je da se ni jedan srpski časopis nije na njih osvrnuo. 
(Ono što je beogradskoj Misli stiglo sa hrvatske strane, izašlo je sa mnogo 
štamparskih pogrešaka). Taj neuspjeh potiče po svoj prilici od stilističko- 
sintaktičkih nedostataka. Prema Esejima, studija o Augustu Šenoi znači 
očit napredak, jer se je autor okanio nekih jednostranih teorija, te se 
više prilagodio nazorima proučavanoga pisca, što i jest pravi način prou¬ 
čavanja, a ne da se pisci i umjetnici podvrgavaju kritičarevim, unaprijed 
postavljenim teorijama. 
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MIROSLAV FELDMAN: PREDVEČERJE 

Nebo gori ko plast 
žutoga, suhoga sijena. 

Zrak je tužna slast 
kao umorna žena. 

Omamljen cio kraj 
opojno sniva i diše. 

Ko strastven zagrljaj 
Zrelo se klasje njiše. 

Čovjek koraca u dol, 
u srcu mu je tuga. 

Najveći, najveći bol 
sam je i nema druga. 

Ptica se gubi u vis 
cikne, poleti, stane: 
ko da u ljetopis 
vječnosti radost kane. 

Žuti se odmara cvijet, 
nevjeran ljubavnik noći, 
razbludan suncokret, 
što bi za suncem poći. 

On sniva divan san, 
on izgara u vatri. 

A sutra, sutradan 
za suncem će da snatri. 

U taj pobožan čas 
sve je zaklopilo oči. 

Daleko se oziva glas. 

Netko se s nekim roči. 

I čuje se korak tih 
nekoga, tko bi u noći 
nečujno kao stih 
u vječnost htio proći. 
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ADAM KOSTELIĆ: TRIPUT OKO SUNCA 

P osve blizu željezničkih tračnica, upravo tamo, gdje one najjače za¬ 
vijaju, podiglo se kod Karlovca Marakovo brdo. Zapravo brdašce. 
Stoji ono ondje već vijekove, i vijekove gleda u brze valiće Korane. Gleda 
i šuti. Ne zato, što je samo brdašce. Da je i gora ko Himalaja, šutjela bi. 
To je, da znate, jedno naročito svojstvo brda i gora, da šute. A koliko bi 
mogle da pričaju! 

Eto — ja sam samo jedared jedne vruće ljetne večeri ležao na tom 
brdašcu, i ne mogu da šutim. To je opet moje naročito svojstvo, da ne 
mogu da šutim. Nisam brbljavac, ali u ovakovu slučaju, ne mogu da 
šutim... 

Ležao sam. Vruća večer. Ispod mene je baš projurio jedan brzi 
voz. Mislio sam: Šta je taj sve odnio, što taj svašta odnosi tamo nekuda 
na more! Koliko srdaca toplih i skrivenih leti onamo, gdje se more ni¬ 
kuda ne žuri, nego vječno ukočeno leži kao sfinga! 

U taj čas ustadoh, da pogledam za vozom, kao da ću moći osjetiti 
koje od onih srdaca, što lete. Ali u taj isti čas, stade mi vlastito srce. Stade 
kao okamenjeno. 

Kroz vrući zrak zarezao je jedan očajni krik iz jakog muškog grla, 
a moje oči gledahu čovjeka, kako skače iz čamca u Koranu. Čamac osta 
sam. Čovjeka nestade. 

Kad sam počeo disati, vidio sam samo čamac, gdje luta, kao da 
traži onoga, koji je s njim upravljao. 

Čovječe, šta ti je bilo? Sto si učinio? Zašto si to učinio? 

♦ 

Zašto? Ti pitaš, zašto? 

Valjda ne znaš, gdje je sreća! 

Ne znaš, da je Nirvana jedino, zašto živimo, jedino, kuda ciljamo, 
jedina budućnost Svega ... 

Bio sam čovjek, živ, zdrav, jak, lijep, brkat. Bio sam »sretan«. Oh 
— sretan! Kod ove riječi, trebalo bi da tutnji, da grmi kroz zrak, a kroz 
grom da se ceri ironija. 

Danas mi je upravo rodjendan, trideset i prvi rodjendan. Našalio 
sam se sudbini, i odredio sam, da mi to bude i smrtni dan. Hoću i jedno 
i drugo da zajedno proslavim. A može li se to propisnije proslaviti, nego 
upravo ovako? ... 

Sinoć sam iz društva došao kući malo ranije, nego li obično. Bila 
je noć. Iz svih vojarna odjekivala je trublja, koja je tvrdila, da treba ići 
spavati. Mjesec je upravo izlazio ondje, gdje i sunce izlazi jutrom. Da 
si bio ovdje, gdje si sada, vidio bi ga upravo kao da je sunce, možda još 
većega. A vjetrić je šaputao pospanu pjesmicu i tapšao po licu, pa sam 
osjećao, da sam dijete, i da mi mama gladi obraze. 

Mjesečeva simfonija uz pratnju lahora ... 

Kod kuće sam našao stan zaključan. Zaključano?! 

A gdje je ona? ... 
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Zvonim. Ne otvara se. Ne mogu u kuću. Stojim. Razmišljam. Bi li tu 
stajao, ili bi opet nekuda otišao? 

Ne, stajat ću. Mora skoro doći. Ovaj će čas doći. Kako ne bi došla? 

Ona tako višeput (baš ne vrlo često, ali dva-triput na godinu) zna 
da ode kome u komšiluk, pa se malo kasnije povrati. Valjda je kod Miri- 
ćevih. Oni je katkada zadrže kod sebe. I pravo je. Treba malo razonode... 

Bio sam doduše malo smiješan, što stojim pred vratima. Pogotovu, 
kad je jedan stanar prolazio. Čudno me pogledao. Činilo mi se, kao da 
su mu oči govorile: »Sirotinjo, moraš čekati na ženu!« 

Jedna je mačka naišla, da proleti hodnikom. Opazila me, pak se 
uplašeno povratila. 

Ulicom se razlio glas jednoga tenora, malovaroškog, prostog tenora. 
Valjda se čovjek malo ponapio i ide veseo kući. 

Prohtjelo mi se, da ga vidim. Izišao sam na ulicu. Ide on posred ce¬ 
ste i pjevucka. Uz to se malo i spotiče, kao da je cesta puna kamenja, a 
uistinu je sve ravno. 

A šta je ovo? 

Kod kuće? 

Glede kroz prozor ... 

Moja žena! 

Otkud to najedared? Malo prije sam zvonio, nije je bilo kod kuće, 
a sada gleda kroz prozor? 

Zar je spavala? 

Podjem k njoj do prozora. 

— Ti si kod kuće? A ja sam zvonio, i nisi mi otvarala? 

— Zvonio? Nisam čula ... 

Okrenuo sam unutra. Čuo sam, kako mi otvara vrata. 

A stotinu misli i lijepih i ružnih, srebrnih i mračnih okupilo mi 
dušu... 

Jedared je tako već bilo'nešto slično. Negdje u proljeće. I pred¬ 
večer, kao i sada. Zvonio ja, a ona nije otvarala. Zvonio ponovo, i tek 
onda se pojavila. Onaj put je bio Dušan kod nje, i nije čula zvono, jer su 
bili u razgovoru. Nisam ništa sumnjao, jer znam Dušana, da višeput do¬ 
lazi onako kao dobar znanac i moj prijatelj. Ne sumnjam ni sada ništa. 
Bože sačuvaj! 

Ona je tako mirna i tako je spokojno ono rekla: »Zvonio? Nisam 
čula —« U tome glasu nije moglo biti ništa, što bi odavalo nemir ili uzru- 
janost. I oči. one lijepe oči, bile su mirne, kao tiho jezero. 

U ove četiri godine, otkako smo se uzeli, nisam nikada ni na čas po¬ 
mišljao, da bi moja ženica bila što drugo, nego moja lijepa, dobra i draga 
Zorka. Lijepa i najljepša od svih, dobra i najbolja, draga i najdraža od 
svih! I ja sam joj bio uvijek prvi. 

Pa, napokon, ovajput nema ovdje Dušana, jer je na prozoru bila, i 
jednostavno nije čula, kad sam pozvonio. Šta se zamišljam, šta se uzru¬ 
javam? Nešto mi je pamet odnijelo. Valjda sam poludio... Pametan čo- 
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vjek zna, da žena može prečuti jedno zvono, pa i drugo, i ne mora tii 
ništa da bude. Gluposti! 

Došao sam u sobu. 

Poslije pola sata nešto mi nije dalo mira, i ja opet počeo: 

— Kako da nisi čula, kad sam zvonio? — i pogledao sam malo 
žmurke. 

— Ne znam ... nisam čula_šta je na tome? 

— Tako... Zanima me ... Jer sam upravo jako zvonio. Dvaput. 

— Nisam čula. 

Ne, ne, ja nisam ništa sumnjao, ali mi je bilo zagonetno. I stvar bi 
bila riješena, da u mojoj duši nije nešto kopalo, kopalo, kopalo... Opet 
kažem: ne sumnja, nego nešto kao čudo. Počeo sam joj nešto govoriti 
malo tiše, negoli obično, da vidim, da li dobro čuje. Rekoh: možda joj uho 
slabo čuje. Ali čula je. 1 kad sam upravo šaputao, čula je. Pošao sam 
pred vrata, pozvonio. Zvoni. Pitao ju: 

— Jesi li sad čula? 

— Jesam. Kako ne bi čula, kad zvoni! ... 

— E pa, kako je to onda bilo, da nisi čula? 

Pogledala me onim lijepim očima i mirno, mirno kazala: 

— Ne znam. 

1 bio sam pobijedjen. Što ćeš protiv tih očiju, protiv te bezazlenosti! 
Moraš baciti oružje. 

Prošetao sam se po sobi, i odbacivao ove misli od sebe. Jer napo¬ 
kon ima ona posve pravo, da kaže, da nije čula, ako zaista nije čula. 
Otkuda imam ja sada da dodjem i da je prisilim na neistinit iskaz? Nije 
čula, pa gotovo. — 

Drugi dan ujutru probudio sam se sa sjećanjem na vanredan san. 
Bacio sam se u vrijeme na pet-šest godina unatrag. Bio sam još neože¬ 
njen, u stadiju studiranja, sirotinja bez jedne pare, često bez komadića 
kruha. Zorku (svoju sadašnju ženu) upoznao sam u ono doba nekako u 
proljeće. Tri godine sam je poznavao prije vjenčanja. Bili smo u neku 
ruku vjerenici. Kako sam bio više gladan nego sit, smilovala mi se Zor- 
kina mama i pozivala me češće na večeru, da se onako malo »pozaba¬ 
vimo«, a razumio sam, da joj je krvarilo srce, što sam gladan. Tako 
ispočetka. Kasnije sam dolazio sve češće na večere, još kasnije i na 
ručkove, a najkasnije sam bio stalni besplatni pretplatnik na hranu. Spa¬ 
dao sam uopće u familiju. Moja je ljubav prema Zorki bila tako bezgra¬ 
nična, da je moj ponos posve zatajio, i ja sam jednostavno — jeo kod 
njih. I eto u ono doba prenio sam se noćas u snu. Sanjao sam, da sam 
zvonio (upravo kao sinoć) na vrata moje buduće punice i žene, i da 
nisu otvarali. Zvonio ponovo, nisu otvarali. Šta, otkaz ljubavi! mislio 
sam. 

Ali nije tako bilo. Zvonio treći put, — otvara se. 

— O, to si ti, srce moje, — začudila se moja Zorka, moj angjeo, 
moje nebo, moje sve. 
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I malo kasnije, kad sam ušao, vidio sam, kako kod njih sjedi nitko 
drugi, nego moj »rival«. U snu sam jednostavno iskonstruirao jednoga 
rivala. 

A — zato se to nije otvaralo! Tako dakle! Sada mi je sve jasno. 
Dakako da nisam ništa htio primijetiti. Sačuvao sam ovo iskustvo za sebe 
kao jednu tajnu. Samo sam osjetio u srcu jedan tvrdi bol, kao da me 
bodežem bodu ... 

S tim sam se snom jutros probudio. 

Zorka je još ostala u krevetu, kad sam ja već bio obučen i spreman 
za odlazak. 

Mislio sam: Ne treba da išta govorim o tome snu. Jer to je najzad 
samo san. A i jasno mi je bilo, da sam to sanjao samo zato, jer sam 
sinoć onako burno duševno živio. O tome nema sumnje. 

Ali — ali — ne znam, zašto čovjek ne može svakiput da bude vladar 
svoga vlastitoga »ja«, i ja sam stao pred krevet svoje žene, pogledao je 
malo žmurke i šapćući rekao: 

— Slušaj, Zorko, ne srdi se radi onoga od... sinoć ... Bio sam 
suviše neobazriv ... nepravedan ... 

Ona je šutjela.Tobože, nije bilo vrijedno, da mi na to išta odgovori, 

— Suviše neobazriv... — nastavljao sam. — A ja znam, kako si 
ti dobra, kako samo na mene i na moju sreću misliš. Dakle: oprosti. 

Privukla me jednom rukom k sebi, da pokaže, kako je sve 
oprošteno. 

1 za čas sam bio na izlazu stana, da odem. 

Tu sam stao. Pogledao zvonce, to fatalno zvonce, koje me je tako 
izvitoperilo. 1 opet nešto počelo kopati, kopati, kopati u meni. Možda je 
ipak nešto bilo sinoć. San je laža, ali tko bi znao, što znači san. To još 
nitko nije posve sigurno odgonetnuo. Možda san ipak ima nešto istine u 
sebi... 

I eto čuda: ja se povratio u sobu i opet stao pred ženu, koja je 
medjutim već i sama ustala iz kreveta. 

Stao pred nju. Položio joj ruke na ramenice, osjetio sam, da mi lice 
blijedi, a usne nešto dršću. 1 — makar sada bilo i najgore, — morao sam, 
morao sam, morao sam reći: i 

— Čuješ, Zorko, sinoć je tu bio — Dušan ... 

1 kad sam to izrekao, došlo mi je nešto, kao da zidovi od sobe 
pucaju, i kao da su se svi prozori rastvorili od oluje. 

Osjetio sam omaglicu. I nekoliko vremena ne znam, šta je iza toga 
bilo. I Zorke je nestalo pred mojim očima. 

Kao kroz san se sjećam, da sam poslije sjedio i opet stajao, da sam 
Zorku vidio, kako kleči preda mnom, lomata rukama i suze lijeva, ali 
samo kao kroz san. 

A kad sam dolazio k svijesti, malo po malo, sve sam jasnije vidio, 
da još uvijek stojim pred svojom ženom kao i u početku, a ona da nešto 
govori, jako, snažno, titanski. 
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I Čuo sam : 

—... i gotovo sVaki dati dolazi on k meni. I kad dodje, osjećam 
proljeće, život... 1 sinoć je bio. Zato si morao čekati, dok on pobjegne 
kroz prozor u dvorište... Čuvala sam te, nisam imala srca, da ti kažem 
tu istinu, dok me nisi na to natjerao... I sada ti ne bili ništa o tome kazi¬ 
vala, jer znam, da bi te to moglo ubiti... Ali sam na to primorana... 
Rekao si mi: »Grješnica«, a ja nisam grješnica u običnom smislu. Ljubav 
nije grijeh. A ja ga ljubim, a zašto, to ne znam. Borila sam se protiv te 
ljubavi dugo, dugo, ali više nisam mogla biti svoj neprijatelj. Ne mogu da 
pćložim računa o tome, samo znam, da drukčije ne može da bude ... 

Upao sam joj u riječ: 

— Rekao sam, da si grješnica, ali ne kako ti misliš, nego zato, jer 
je grijeh čovjeka uzbudjivati, uzrujavati, u afekat dovoditi. Nisam mislio, 
kako si ti shvatila. 

Ali ona me nije slušala. 

I nastavljala je: 

— ... Ne može drukčije da bude. Eto, to je moja obrana. A ti učini, 
što znaš... Meni je svejedno... Ja samo znam, da drukčije ne može 
biti... Ne može ! ... Tomu je Dušan kriv, ja sam kriva, a najviše ti. 
Kroz godine si me sumnjičio, kad nije bilo razloga sumnji, i napokon sam 
postala grješnica. Udovoljila sam tvojoj želji, tvojoj fikciji... Nisam za¬ 
služila, da sa mnom tako govoriš, da me za svaku sitnicu ispituješ, ali 
kad je već tako, neka bude... Tri godine sam te hranila, tri godine sam 
te uzdržavala, umro bi od gladi u ono doba, da nisi k nama dolazio, da 
nije mene bilo. To ti još nikada nisam rekla, imala sam srca. Ali sad sam 
ostala bez srca. Iščupao si ga odavdeT gle odavde. I nema više srca u 
mene. Imam samo prezir za tebe ... Eto — sada učini, što hoćeš. Čuo si 
istinu. 

— Istinu? —• danuo sam ja. 

— Da, istinu, — potvrdjivala je ona mirno, mirno i gledala me 
onim prelijepim očima isto onako kao i sinoć, kad je lagala, da nije čula 
zvono. 

Bilo mi je dosta. Bilo mi je, da se zatrčim glavom prema zidu, i da 
je razmrskam 11 a stotine komada. Ali sam se svladavao. Uzeo sam šešir, 
i otišao sam iz kuće. 

Cijeli današnji dan ostao sam pod dojmom ovoga dogadjaja. Kuagod 
sam došao — a lutao sam kojekuda, od nemila do nedraga, — svagdje 
sam gledao tri stvari: Njezine lijepe oči, koje sam izgubio; cijelu svoju 
ženu, koju sam izgubio; i onu svirepost moje žene s one tri godine hra¬ 
njenja, koju sam dobio ... 

Išao sam po livadama'i poljima, po utrtim puteljcima i zabranjenim 
putovima, išao sam sate i sate, da zaboravim, da iz mene iščeznu ovi 
dojmovi, ali — sve je još jače u meni iskrsavalo. Pogledavao sam u nebo, 
u sunce, razodio sam svoju odjeću, da ovaj pelin iz mojih grudi odleti 
nekuda u visine, 11 a sudjenje, 11 a ishlapljivanje, na uništenje. Sve uzalud! 
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Ostalo je duboko u duši, i što sam više želio, da se toga riješim, ono je 
sve dublje hvatalo korijenja u meni. 

Kudgod sam došao, sve me je opominjalo na one svirepe tri godine, 
na moje gladovanje, na samilost moje žene u doba, kad me je hranila, a 
mogao sam umrijeti, da toga nije bilo. Oh, — da sam onda umro! Da 
sam mogao pasti od gladi negdje na ulici, kako bih danas bio riješen 
svega, što se dogodilo ! ... 

Tri godine me je hranila! A istina jest, nije laž ... Tri godine! Istina, 
potpuna istina... Ali tako strašna istina, kad se to čuje iz onih istih 
usta kao prijekor, koja su te usta molila, da jedeš; kad te okrutno gledaju 
one iste lijepe oči, koje su te zavodile, da dodješ... 

Tumarao sam po okolici cijeli dan. Do večeri. Izbjegavao sam 
susret ljudi i životinja. Izbjegavao sam one, koje sam nekada, do jučer, 
toliko ljubio. Bojao sam se, da mi ne bi tkogod zagledao u dušu i ondje 
pročitao moju sramotu od tri godine ... 

I one djeteline uplašio sam se, kad sam je ugledao pred sobom na 
polju, jer sam mislio, da je ona samo zato trolisna, da pokaže, kako zna 
o mojemu skandalu od tri godine ... 

Zacrvenio sam se, kad je s tornja triput izudaralo, kao da je i to 
namješteno samo da mi predbaci moju sramotu one tri godine... 

A srce, moje siromašno srce, jaukalo je i cvililo kao da mu je to 
posljednji dan. 

I došla je večer. Tu ću da prekinem, jer ne mogu da dalje govorim 
tačno i pošteno. Ne znam, što se sa mnom dogadjalo. Izgubio sam se. Ne¬ 
kako je nastao jedan vakuum u mojemu životu, prekid kontinuiteta. Što 
!i je to bilo? 

Tek znam, da sam se našao kod kuće, da sam se lovio za srce, koje 
je htjelo da iskoči iz prsiju, za glavu, koja je šumjela, i kao da mi se 
vrtjela na sve strane. Preda mnom na podu je ležala moja žena Zorka. 
Spružena. Ruke bačene daleko od nje. Usta otvorena, oči — ah one oči! 
— staklene, bez izražaja, bez života ... 

Jesam li je ubio? Ja, ubio? Kako, kada, s čim? Zašto? 

Ubio svoju ženu ! ... Ubojica! 

A bio sam sam ... Ni glasa ni otkale ... Sam s mrtvom ženom ... 

I opet sam se nekako izgubio. Ne mogu pošteno da kažem, što je 
iza toga bilo. Vakuum. Dok nisam došao ovamo u čamac. Opazio sam, 
da imam veslo u ruci. Da veslam i kormanim. Lijepa večer. Korana hladi. 
Korana teče mirnim tempom. Teče kao nekada, kad sam bio čovjek. A 
ja veslam. Kuda ? ... 

Ej — kuda? U — ništa ... 

Znaš li sada: zašto? Razumiješ li, da je najljepše — nišja ? ... 
Shvaćaš li, da mi je sada lijepo? 

* 

Razumijem. 

1 teškim koracima sišao sara s Marakova brda. 
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I. M. PETROVIĆ: JEDNA NESREĆNA LJUBAV 
PKE STO GODINA 

K ada se običan smrtnik zaljubi, pa sve kada se na taj njegov drzak 
akt i ne odgovori sa druge strane ravnom merom, to se u životu ne 
smatra ni nečim naročito tragičnim ni vrednim posebne pažnje. Ali ako 
se to desi kakvom literatu, onda predstoji opasnost da se oko toga 
prospe čitavo more mastila, i onog običnog i štamparskog. I ukoliko taj 
literat značajniji utoliko je i potrošnja mastila veća. Pre neku godinu 
je literarne krugove uzbunila vest, da je napokon otkrivena čak i jedna 
Vordsvortova afera ove vrste, prilikom njegove posete revolucijonarnom 
Parizu. A kako su se nadugo i naširoko pretresale intimne istorije iz 
života Viktora Iga, Šel-ija, Bajrona, i drugih! 0 Geteu i ženama pišu čak 
i beogradski profesori. Dok se opet kod nas prekopaše sve arhive i stare 
prepiske kako bi se otkrila bar jedna Brankova simpatija, kada već imamo 
Vrazovu Ljubicu i Prešeruovu Juliju. A koliko bi tek zadovoljstvo 
zavladalo literarnim istoričarima ako bi i ta eventualna Brankova ljubav 
bila »nesrećna«, budući da romantičarima tako lepo stoji kada su, pogo¬ 
tovo na tome polju, n e s r e ć n i. 

I nama će u ovom članku biti, kao što će čitalac po prednjemu na¬ 
slućivati, predmetom jedan paketić ljubavnih pisama, ispisanih davno 
izbledelim mastilom. Taj se paketić ljubomorno čuva u ormanu upravnika 
ljubljanske Licejske Knjižnice, propisno numerisan i uvijen u zvaničan 
beličast papir. Mi ćemo ovde prvi put objaviti celokupnu sadržinu tili 
pisama; a kratak izvod iz njih dao je već ranije G. A. Žigon u »S 1 o- 
v a n u« (za 1917: »Nov fragmet iz Prešerna«). Iza izbledelih redova sa 
ovih starili hartija proviruje jedna intimna istorija. U nekoliko redova, 
ovde je sažeto i prikriveno čitavo obilje snova i očekivanja, da opet u 
nekoliko drugih redova, sa drugog jednog pisma, bude sve to nemarno 
i skoro ironično srušeno u prah i pepeo. Ali ono što je ovde naročito 
interesantno, to su prilike i ljudi u njima, kako ih mi u ovim pismima 
naziremo; to je način na koji jedan erudit, pravi knjiški čovek, kakav 
je bio M a t i j a Čop, dolazi bojažljivo i namerno zaobilaznim i nuzgred- 
nim putevima u dodir sa običnim, prostim i normalnim, stvarima u obič¬ 
nom životu; kao da je sam od sebe tu uplašen, pa ne ume da se snadje 
u tom svom novom položaju, te postaje gotovo smešan. 

Godine 1820, u jesen, došao je na Rijeku novo-postavljeni profesor 
na Humanitarnoj Gimnaziji, tada dvadesetitri godine star, Malija Čop. 
Kao što je poznato, Čop je jedna vrlo zanimljiva ličnost iz slovenačkog 
preporoda, iako u istoriji jugoslovenske književnosti on nije važan po 
nekim svojim delima, budući da on iza nesrećne svoje smrti u Dunavu 
skoro ništa za sobom nije ostavio. Ono po čemu je on znamenit, to je 
njegove uticaj na »Čbeličare«, poglavito na Prešerna, — a tu je od naro¬ 
čite važnosti i njegova ogromna erudicija, njegovo neobično poznavanje 
stranih jezika (i književnosti, i njegov šlegelijanski romantizam, kojim je 
napajao svoj krug mladih slovenačkih preporoditelja. Ako bismo hteli 
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da tražimo komparacije, Čop je kod nas bio nešto slično onome što je 
Kolridž (S. T. Coleridge) bio kod Engleza: gotovo ista erudicija, isto 
tako velika sklonost ka savremenoj idealističkoj nemačkoj filozofiji, iste 
romantične tendencije, isti način na koji se shvata ži'vot, jedna pritajena 
i spontana egzaltiranost, i jedan duboki, osnovni, pesimizam. 

Doba romantizma sadržavalo je u sebi mnogo koje čega, ali je više 
svega ono posedovalo izvesnu svoju idolatriju za mladost i za ljubav. 
Nije li tada Vordsvort pevao za svoj vek: 

»Bliss was it in tliat down to be alive, 

»But to be youug was very lieaven.« 

A Bajron kategorično uzvikivao: 

»The days of our youth are tlie days of our glory.« 

Dok je Kolridž govorio za ljubav: 

»Ali thoughts, ali passions, ali delights, 

»Whatever stirs this mortal frame, 

»Ali are but miuisters of Love, 

»And fced bis sacred flame.« 

Samo što se sve to oduševljavanje životom, njegovom cvetnom 
mladošću, sve te sitne, česte, kratkotrajne eksplozije veselja, volje, ra¬ 
dosti, zamaha, opet ubrzo utapale u kakav pogrebni sonet, u refleksije 
o ništavnosti svega, o uzaludnosti čovekova napora, i u neku nemoćnu, 
skrhanu pozituru pred užasom smrti. U bezbroj varijacija se ponavljale 
one reči Tomasa Greja: 

»The paths of glory lead but to the grave.« 

U takvoj je školi bio odgojen i Matija Čop. Kada je došao na Rijeku, 
011 , kao što to vidimo iz njegovih objavljenih pisama prijatelju Saviju 
(»Veda« za 1914), ne čita samo svoju stručnu klasičnu književnost, već 
navodi čitavu listu tada najmodernijih romantičnih pisaca kojima se bavi; 
tu su Lamartin, Mancoui, »und vorziiglich Byron und W. Scott, nebst Th. 
Moore etc«. On je tako isto, godine 1828, poznavao Šelija pre i bolje 
nego što su ga mnogi i mnogi od samih Šelijevih sunarodnika u to doba 
poznavali. On je tada već dobavio bio u taj mah u samoj Engleskoj naj- 
aktuelnije knjige o Bajronu: Medvinove »Razgovore«, knjigu od Luize 
Belok o Bajronu, »Lord Bajron u Italiji i Grčkoj« od Markiza de Salvo, 
i druge; a bezbrojni retci po njegovim pismima govore najviše o Bajronu 
i njegovoj poeziji. Medjutim, kad je na jednom mestu pomenuo engleski 
nemar prema Seliju, on daje ovo karakteristično mišljenje o Englezima: 
»Die Englander affektieren in soichen Dingen eine sonderbare Prliderie, 
was aucli Bvron oft erfahren, der aber auch alle lieuclieleyen der Englan¬ 
der schonungslos aufgedeckt, was ich ihm zu grossen Verdienst 
anrechne.« 

Radi čega, medjutim, podvlači ovako rado Čop englesko licemer- 
stvo godine 1828? Da nije možda na ovakvo njegovo držanje i osećanje 
prema Englezima u taj mah uticala ponešto i jedna njegova privatna 
»afera«, njegov odnos prema mladoj M eri M o s i n g t o n iz Rijeke i 
njenoj porodici, u doba Čopova tamošnjeg boravka na nekoliko godina 
ranije? ... 
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Ta Copova. prepiska povodom Meri Mosington, to je sadržina onog 
paketića pisama iz Licejske Knjižnice; i mi hoćemo ovde da saopštimo 
pisma odande njihovim hronološkim redom, i to prevedena s engleskog 
(jer su sva pisana na engleskom jeziku, scm nekoliko umetnutih francu¬ 
skih rečenica). Nažalost, dva glavna Čopova pisma iz te koresponden¬ 
cije (koja G. Žigon navodi u svom pomenutom izvodu), ja prilikom mog 
pregleda originala nisam našao medju ostalim pismima, gde bi trebala 
da su, pa ću stoga biti primoran da ih samo po G. Žigonovu izvodu po- 
menem tamo gde im bude bilo mesto u prepisci. 

Godine 1820 došao je, kako rekosmo, mladi Cop na svoje novo na¬ 
stavničko mesto na Rijeci. Na Rijeci se tada nalazila jedna - mala engle¬ 
ska kolonija. Sa engleskim konzulom Lerdom (John Leard) Čop se odmah 
upoznao, i sa njime se često šetao i razgovarao. A, medju ostalima, tu se 
upoznao i sa porodicom Mosington, koja se sastojala iz oca, majke, sina, 
Mozesa (koga je Čop počeo da uči francuskom jeziku), kćeri Meri, i još 
dva dečka. Stari Mosington i njegov sin Mozes behu došli na Rijeku trgo¬ 
vačkim poslom, — da nabave drvenu gradju za N a v y B o a r d; i tu su 
se bavili do početka 1822, kada su prešli u Veneciju. Čop se sa tom po¬ 
rodicom, kako izgleda, mnogo družio; naročito ga je, kao što ćemo vi- 
deti, privlačila onamo mlada Meri, kojoj je tada bilo tek trinaest go¬ 
dina, dok je čop, medjutim, mislio da je nešto starija. 

Prvo po redu pismo iz onog svežnja, jeste pismo Mozesa Mo- 
singtona Čopu (a ne »starega Mossingtona«, kako to pogrešno navodi 
G. Žigon), od 16. oktobra 1821, što mu ga je on napisao prilikom jedne 
Copove posete u Slovenačku : 


Matiji Čopu, profesoru retorike 
Gradišče No 4, kod G-dje Bencdičić 

Ljubljana 


Rijeka, 16. okt. 1821. 

Dragi Gospodine, 

Juče ujutru primili Vaše pismo od osinog, i zbilja me jc stid 
što Vam nisam pisao ranije; ali uistinu čovjek bi mogao da bude 
isto toliko na mesccu koliko i na Rijeci što se tiče novosti. 

Ne sumnjam da ćete me naći ovde kada se vratite, budući 
da smo sada manje no ikad načisto sa tim kada ćemo 1 se vratiti 
u Englesku. Ja još uvek produžujem da učim francuski, ali bez 
Vaše sposobne pomoći, ili ma koga drugog koji bi popunio Vaše 
mesto, bojim se da će moje napredovanje biti mnogo neznatnije no 
što to Vi očekujete, jer sam ja, kao i obično djaci, vrlo lenj kad 
izmaknem ispred učiteljevih očiju. Vrlo bih mnogo voleo da sam 
sa Vama, jer je život van grada baš ono što ja najvećma obo¬ 
žavam: da sam u kakvom planinskom kraju, sa jednim prijate¬ 
ljem, psom, i puškom, sa časovima delimično posvećenim učenju 
a delimično lovu ili ma kakvom drugom zdravom vežbanju. pa 
da ne zavidim nikakvom knezu na svetu. Ne treba da merite moje 
prijateljstvo po dužini moga pisma, jer se bojim da ćete onda 
zlo misliti o meni. 
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U nađi na Vaš brz povratak, sa pozdravima od Vaših prija¬ 
telja, ostajem, dragi gospodine, 

Vaš najpokorniji sluga, 

M. M o s i n g t o n. 

NB. Nameravao sam da prevedem ovo na francuski, ali 
uvideh da bi bile za to potrebne veće sposobnosti od mojih da bi 
se prevelo ovakvo drljanje (»such a scrant«), M. M. 

Izmedju ovog Mosingtonova pisma i iduća njegova sačuvanog pi¬ 
sma Čopu od 11. marta 1822, postoji pauza od nekoliko meseca. U tom 
medjuvremenu napustili su Mosingtonovi Rijeku i prešli u Veneciju, gde 
se stari Mosington već odranije nalazio. Mozes Mosington opet se izvi- 
njava Čopu za svoje nepisanje: 


Matija Čop, c. kr. profesor retorike 

Rijeka 

Dragi prijatelju, 


Venecija, 11. marta 1822. 


Zbilja me je sramota što Vam nisam ranije odgovorio na 
Vaše pismo od 16. februara, ali ja se nadam da ćete biti tako 
dobri te da to pripišete nesredjenu stanju u kome sam doskora 
bio, a ne zaboravnosti; ja sam se medjutim sada nastanio ovde sa 
porodicom, i sa najvećim ću zadovoljstvom primati Vaša pisma, 
i tačno na njih odgovarati. 

Odlazećj sa Rijeke, nisam mislio da ću Vas potpuno osta^ 
viti, budući da mi je moj otac pisao samo da se sastanem sa njim 
u Veneciji ne objašnjujući mi radi čega; ali ja nisam ništa izgu¬ 
bio tom promenom, sem Vaše društvo i poučavanje ... 

Nisam još imao prilike da dobro razgledam Veneciju, jer 
sam najveći deo svog vremena proveo u C h i o g g i a, gde me 
uglavnom zadržava moj posao; ali ono što sam od nje video pruža 
mi vrlo dobru sliku kakva je morala da bude na vrhuncu svoga 
sjaja. Crkvi Sv. Marka se ne može čovek diviti ni zbog njene 
forme ni zbog arhitekture, ali ogroman trošak i trud kojim je po¬ 
dignuta uzbudjuje me i čudi; unutrašnjost je jedan kompletan 
komad mozaičkog rada koji predstavlja istoriju starog i novog 
zaveta, front je spojen i poduprt čitavim nizom mramornih stu- 
bova koji su svi doneseni iz Grčke. 

Palača Duždeva je takodje veličanstveno ukrašena zgrada, 
čije sam slike prilično vremena razgledao. Takodje sam razgle¬ 
dao i Arsenal, koji bi Vam možda pružio puno zadovoljstva; ali 
kako sam takva mesta vidjao i ranije, našao sam u njemu malo 
čega interesantnog sem Oružnice. Uzdržaću se da Vam pružim 
tačan opis ma čega, budući da se nadam da ću imati zadovoljstvo 
da pregledam venecijanske interesantnosti u Vašem društvu idu¬ 
ćeg raspusta. 

Pokušao bih da Vam pišem na francuskom, ali nalazim da 
sam zato nesposoban, jer sam ostao bez udžbenika, koji je po- 
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vraćen G. Molineu; ali ja nameravam da ga potražim u jednoj 
knjižnici ovdc, gde se mogu dobiti (za skupu cenu) dela najslav¬ 
nijih autora skoro svih nacija. Ako uspem da ga nadjem, poku- 
šaću sa idućim pismom na francuskom. 

Moj otac i majka žele da Vas od njihove strane pozdravim, 
a verujte mi da sam 

Vaš iskreni prijatelj, 

M o z e s Mosington 

No 1821 Fondamenta Alberti, San Barnaba, Venezia. 

Devet dana zatim piše opet Mosington Čopu moleći ga da mu po¬ 
mogne pri dobijanju školskih uverenja sa Rijdke za njegovu mladju braću: 


Q. Matiji Čopu, c. kr. profesoru retorike 

Rijeka 


Venecija, 20. marta 1822. 


Dragi prijatelju, 

Nadam se, da ste primili moje zadnje pismo, i da ćete mi 
oprostiti što Vas opet tako brzo uznemiravam. 

Moj otac želi da upiše moja dva brata u ovdašnju osnovnu 
školu, pa moli (ako Vam to ne bi bilo i suviše na teretu) da mu 
nabavite od direktora riječke škole jedan akt o tome da su oni 
bili tamo, i dokle su dospeli sa svojim učenjem. Direktor ovdašnje 
škole pravi izvesne teškoće odnosno njihova upisa, i to radi nji¬ 
hova nepoznavanja osnovnih stvari iz talijanskog jezika, koji je 
jedini na kome uče ovde, tako da se bojim da će moj brat Men- 
lijus radi toga potpuno zaboraviti nemački. 

Otkad sam Vam zadnji put pisao, bio sam u Chioggia tri 
dana, a sutra idem na još tri dana. 

Nekoliko dana posle toga odoh da posetim F r a r i, predja- 
šnju karmelitsku crkvu ili manastir, koja je najiepša gradjevina 
što sam je dosada video u Veneciji; sadrži sedam oltara divno 
ukrašenih, od kojih je svaki sagradila po jedna bogata venecijan¬ 
ska porodica, te sve to košta oko 380.000 fiorina. 

Jedan je engleski kapetan prispeo iz Chioggia i čeka me, te 
tako za sad ostajem 

Vaš iskreni prijatelj, 

M. M o s i n g t o n. 


Kako se vidi po konceptu za pismo, pisanom Čopovom rukom, Čop 
je na ovu molbu mladog Mosingtona odgovorio 6. aprila. Sačuvana su 
dva koncepta, na dva zasebna parčeta hartije; ali Izgleda da oni oba č<ne 
jedno pismo. Njihova glavna interesantnost leži u tome što tu, na kraju, 
nesrećni riječki učitelj, posle skoro dvogodišnjeg poznanstva, pravi jednu 
vrlo bledu i vrlo plašljivu aluziju na svoju ljubav. Sem ako nije, možda, 
i sam naš zaljubljeni literat strahovao pred i suviše detinjim godinama 
svoga ideala. Pa ipak — »I feel myself strangely attracted towards ali 
your famib',« — kako to nagoveštavajući veli Čop, izbegavajući sve 
dotle čak da pomene i samo ime Meri Mosingtonove. Ovo pismo glasi: 
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Rijeka, 6. aprila 1822. 

Ukoliko sam Vam zahvalniji za zadovoljstvo što su mi ga 
pružila Vaša dva pisma, utoliko sam krivlji što Vam nisam odgo¬ 
vorio onako brzo kako ste to Vi možda očekivali. Za moje izvi- 
njenje, mogu samo da se branim da sva krivica nije samo moja: 
baš sam nameravao da Vam zahvalim za Vaše prve pismo, kad 
primih Vaše drugo u kome tražite uverenja o ovdašnjem školo¬ 
vanju Vaše braće. Direktor nemačko-talijanskih škola je odložio 
da ih spremi sve dosada, jer je bio zauzet javnim djačkim ispi¬ 
tima; i on kaže da Vi ne možete da se koristite njima do posle 
ispita, kada počinje drugo školsko polgodje, i kada Vaša braća 
mogu da se upišu. Direktor ondašnjih škola nema nikakova raz¬ 
loga da stvara teškoće oko njihova prijema, jer Vaša braća (a 
naročito Menlijus) isto tako dobro poznaju osnove talijanskog je¬ 
zika kao i svaki venecijanski dečak njihova doba (u osnovnim 
školama). Žalost je što će Menlijus, pod tim okolnostima, vero- 
vafcno zaboraviti prilično od svog nemačkog; ali ga on nikada 
ne može toliko zaboraviti da ga se posle izvsenog vežbanja ne bi 
opet lako setio, jer su utisci u tom dobu i suviše jaki da bi se lako 
izbrisali. Na priliku za učenje nemačkog još se može naići, — zato 
ga ostavite samo da savršeno uči talijanski, i vežbajte ga u en¬ 
gleskom čitanju i pisanju. 

U Veneciji nećete mariti za piskaranje pisama, bar ne toliko 
kao ja ovde, — ipak Vam obećavam da ću uredno odgovoriti na 
svako Vaše pismo na tako dobrom engleskom jeziku, koliko mi 
je to moguće. Pored toga, ne treba da ste naročito pažljivi pri 
izboru predmeta za Vaše pisanje: pišite mi što vidite, šta čujete, 
šta opažate, i t. d. Sve će od moje strane biti rado dočekano. A 
ja ću Vam takodje rado napominjati, šta može da se poboljša u 
Vašem francuskom; Vi ćete pak biti tako dobri da učinite to isto 
sa mojim engleskim. Meni je tako žao što nemam ni žene ni do¬ 
maćice, — inače bi mi bilo vrlo milo da zadržim Vašu braću ovde 
kako bi ih mogao poučavati, — nesamo zato što to može biti za 
mene prijatno i korisno, već naročito i zato što se osećam čudno 
očaran ćelom Vašom porodicom. Ali moram da završim ove re¬ 
dove napisane u žurbi. Ne zaboravite na 

Vašeg 


Hronološki iza ovog pisma trebalo bi da dodje drugo jedno Ćopovo 
pismo, pisano iz Lavova 21. marta 1823, gde prvi put neposredno prelazi 
na stvar, i traži od svog engleskog prijatelja ruku njegove sestre. Ali, 
kako već rekoh, to pismo nisam našao u ljubljanskoj kolekciji prilikom 
mog pregleda, pa ga neću moći ovde ni da saopštim u celini, već ću da 
citiram G. Žigonov izvod iz njega. Izmedju onog napred navedenog pi¬ 
sma i tog drugog pisma iz Lavova pada jedan Čopov put do Venecije : 
Padove. Tom je prilikom Čop posetio i Mosingtonove, pa se verovatno 
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tada i resio da zatraži ruku Mozesove sestre. Ali je zanimljiv način na 
koji on to čini. Pošto je već napisao ćelo pismo, on dodaje jedan »post- 
skript«, gotovo kao nešto uzgredno, u kome na jedan izveštačeno veseo 
i nemaran način govori o svojoj prosidbi. On kaže u pismu: »Ostavio sam 
.lepe Venecije mramorno stenje’, gde mi je bilo takvo zadovoljstvo da sc 
šetam sa Vama: prilično sam daleko od Vas, pa opet se moje misli tako 
često vraćaju na Vašu poštovanu porodicu; iz čega izlazi, da mi laska 
što me niste još sasvim zaboravili; pa ćete mi oprostiti ako se ovako 
usudjujem da Vas uznemirujem ovim pismom, i da Vas obavestim o svom 
sadanjem stanju. Došao sam amo (u Lavov) oko polovine meseca novem¬ 
bra (1822), nakon dvadesetodnevnog putovanja, koje je bilo prilično 
ugodno i dosta jeftino: jedva ako sam potrošio trećinu državnog putnog 
troška...« Posle još nekih opisa mesta i njegovih ličnih okolnosti, Čop 
u posebnom dodatku prelazi na ono radi čega je, u stvari, ćelo pismo i 
napisano: »PS. (Entre nous!) Izmislio sam plan, pa evo da Vam ga 
'spričam. Meni izgleda prekrasan, ali se bojim da se Vama ne učini buda¬ 
last. U tom slučaju, molim da ćutite o njemu, — sačuvajte me na taj na¬ 
čin od komičnog položaja u kome bih se našao pred svojim poznanicima. 
Nadam se, da moja dobra namera zaslužuje takvo držanje, naročito kad 
se potpuno pouzdavam u Vaše prijateljstvo. Moj plan je evo ovaj: da za¬ 
prosim ruku Vaše najstarije sestre. Da li se zgranjavate, ili se smejete 
tom predlogu? Hiljadu napomena — mogu lako da zamislim — biće Vam 
pri ruci, ali nadam se da nisu nepobitne. Da ukratko opovrgnem one ko¬ 
jih se lako i sam mogu setiti.« Tu on sad redja: sestrinu mladost (»ima 
joj 16«); udaljenost od kuće (»Lavov nije toliko daleko za Engleskinju 
kao Indija«, i »Uzeo bili kod sebe da joj pravi društvo njena najmladjeg 
brata«); religija; njene eventualne simpatije prema njemu (o spoljašnosti 
da i ne govori, jer sudi »da sestra ume bolje od toga da ceni druge 
osobine«); novčano pitanje (sam ima dovoljno za život, neka mu od se¬ 
stre ne bude ni pare, već samo neka bude drugih svojstava koja mu se 
s vid jaju). Sve to, nada se, neće dakle biti nikakva smetnja. Neka pogod¬ 
nom prilikom progovori o tom sa ocem, majkom, i sestrom, — pa neka 
mu poruči, »je li taj plan izvodljiv ili ne«. Time završava G. Žigon izvod 
iz ovog pisma. Na to pismo odgovara Čopu Mosington iz Venecije 6. maja 
1823. Odgovara mu imitirajući donekle Čopov način, sasvim pri kraju 
pisma, govoreći pre toga nađugačko i naširoko o drugim savršeno 
ravnodušnim stvarima: 

Venecija, 6. maja 1923. 

Dragi prijatelju, 

Vaše mi je pismo od 21. marta bilo odaslato u Parmu, gde 
sam slučajno bio u to doba, i što je — nadam se — dovoljno izvi- 
njenje za moj zadocneli odgovor. 

Iz Venecije sam pošao u Veronu, gde sam video slavni rim¬ 
ski amfiteatar, Skaligerove grobove, i sve druge veronske zna¬ 
menitosti izuzev jedino grob nesrećne Julije, koju je toliko pro¬ 
slavio Vaš omiljeni Šekspir, a koji sam tada sasvim smeo s uma. 
Iz Verone odoh u Mantovu, kamo je Romeo bio izagnan. Ona je 


330 




sagradjena na jednom malom jezeru što ga pravi reka Minčio, i 
jedno je od najjačih utvrdjenja u Italiji. Na istom jezeru, na ne¬ 
koliko milja od Mantove, nalazi se varošica u kojoj se rodio 
pesnik Virgilije, kojega se tamo još sećaju, jer su nedavno sagra¬ 
dili mali amfiteatar nazvan Teatro Vigiliano. — Moja je iduća 
stanica bila Modena, odakle odoli u Parmu, rezidenciju Marije 
Luize ci-devant carice Francuske i Italije. Video sam je više puta, 
još je lepa ma da prilično suvoojava. Izgleda da je uopšte omi¬ 
ljena kod svojih podanika. 

Iz Parme podjoli u Milano, prolazeći kroz varoši Pijačencu 
i Lodji, u kojima nema ničeg naročito znamenitog da ih preporuči. 
Milano, prestonica Lombardije, lepo je sagradjen grad i najveći 
što ga videh otkako sam ostavio London. Katedrala je ogromna 
gotska struktura započeta u 14. veku, i još nedovršena, ma da je 
stalno grade; ukrašena je sa preko 5000 statua i chef-d’oeuvre je 
svoje vrste; pozorište je takodje vrlo lepo i najveće u Evropi. 
Napoleon je jako ulepšao ovu varoš — sagradio je Amfiteatar u 
kome može da stane do 50.000 lica, završio^ je front Katedrale, 
napravio javne parkove, započeo sjajnu kapiju na ulazu u varoš 
od Simplona, sa raznim drugim ukrašivanjima, i nameravao da 
gradi veličanstven Forum (čiji je plan već bio načinjen) da nisu 
Saveznici prekinuli njegove grandijozne sheme. 

Pošto sam ostao u Milanu nekoliko dana da pregledam sve 
njegove interesantnosti, podjoli još jednom ka ljupkoj Veneciji 
diližansom koja prolazi kroz Brešču i Peskijeru, odakle put ide 
za nekoliko milja duž ivice lepog jezera Garde, te stigoh ovde 
nekoliko dana docnije, pošto sam načinio vrlo prijatan jeđnome- 
sečan put kroz neke od najlepših krajeva u Italiji; godišnje doba 
je takodje išlo u moju korist, budući da u ovaj mah preko godine 
sva priroda počinje da se budi... 

Izložio sam Vaš postkript, kako ste želeli, pred moje rodi¬ 
telje, koji priznaju da je Vaša prosidba vrlo časna, i osećaju se 
zahvalnim za lepo mišljenje što ste ga izvoleli imati o mojoj se¬ 
stri, kao i za Vaš plemeniti predlog odnosno mog brata Menli- 
iusa; ali ste se Vi jako prevarili odnosno njene starosti, jer njoj 
još nema ni petnaest, — prema tome oni je smatraju još i suviše 
mladom čak da bi joj stavili do znanja'Vašu ponudu, budući da 
u tako ranim godinama nije moguće da bi ona razumela dužnosti 
jedne žene, ili upravljanje porodicom. Da je ona dve ili tri go¬ 
dine starija, oni ne bi imali ništa protiv toga da joj to spomenu 
ili čak preporuče; ali ipak, ostavljajući njoj da sama načini svoj 
izbor, jer su moji roditelji i suviše brižni za sreću svoje dece a 
da bi ih ina ukoliko sprečavali u njihovim naklonostima pri tako 
važnoj stvari kao što je izbor sadruga za život. 

G. Moline je bio u Engleskoj otkako ste Vi otišli; pri svom 
povratku na Rijeku proveo je jedan dan u Veneciji, ali nisam imao 
zadovoljstvo da ga vidim, jer sam bio u taj mah na putu. 
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Moj Vas otac i majka mnogo pozdravljaju. 

Milo mi je što Vam tako dobro ide u Lavovu i nadam se 
da ćete mi često pisati. U isti mah budite uvereni da imate moje 
najbolje želje za uspeh Vaših planova, i da ću uvek ostati — 

Vaš iskreni prijatelj, 

Može s Mos'ington. 

Ovaj je odgovor, izgleda, iznenadio Čopa. Njegovo iduće pismo, 
od 19. decembra, nije bez izvesne jetkosti, i G. Žigon ovako saopštava 
glavni pasus iz njega (jer je i to jedno od onih pisama, ili koncepata, koje 
nisam mogao da nadjeni u Licejskoj Knjižnici): »I tako se je Čop odlučio 
da čeka, — u tihoj nesigurnosti. Otpisao je njenu bratu, neka nikako ne 
misli da je on ožalošćen radi primljenog odgovora; ,Naprotiv, ja se di¬ 
vim uljudnosti i delikatnosti Vašoj i Vaših roditelja po toj stvari. Jedino 
što me je donekle iznenadilo, jeste Vaša primedba: ,Moji roditelji su i 
suviše brižni za sreću svoje dece a da bi ih ma ukoliko sprečavali u nji¬ 
hovim naklonostima pri tako važnoj stvari kao što je izbor sadruga za 
život’. Zar bi mogli i pomisliti, da me se samo tako malo tiče moja sop- 
stvena sreća, da bih se oženio kime protiv njegove volje? Zatim, ako 
bi to trebalo da znači, da Miss Mary ne bi imala tako lako kakvih naklo¬ 
nosti prema meni, moram priznati da je to vrlo neverovatno. (I must con- 
fess myself, that is highly improbable.) — Očevidno je, bez sumnje, da će 
njoj lakše biti da sretne bolju no meni da dobijem tako dobru partiju. 
Radi toga molim i Vas i Vaše roditelje da mi oprostite moju ncpromišlje- 
nost.’ 0 praznicima, piše dalje Čop, da će poći kući u Kranjsku, i da će 
uzeti k sebi sada svog desetogodišnjeg brata i svoju sestru kao doma¬ 
ćicu! Kako zna, da je ,Mis Mary’ stvarno premlada, neka joj zasad ne 
govore još ništa o ženidbi, jer je uveren da bi ona s Romeovom Julijom 
odgovorila: ,Čast mi je, da o tome još i ne sanjam’.« 

Čitavih sedam meseci docnije odgovara Mosington na ovo Čopovo 
pismo; i to je najduže pismo od Mosingtona Čopu, u kome se njihov inte¬ 
resantan razgovor o braku produžava i dalje u postskriptima. 

Venecija, 27. jula 1824. 

Dragi prijatelju, 

Primio sam u redu Vaše pismo od 19. dec. 1823, i trebalo 
bi da se sada ovde izvinim za moje dugo ćutanje kada bih naišao 
na ikakvu mogućnost da to uspešno izvršim; ali kako sam ube- 
djen da bi i najbolje što bi mogao da učinim bilo vrlo trivijalno, 
moram onda potpuno da ostavim Vašem prijateljstvu i plemeni¬ 
tosti da mi oprostite. — Istina je da sam bio više od četiri meseca 
van kuće, ali ćete onda Vi vrlo prirodno pomisliti da sam mogao 
da pišem isto tako lako iz Firence ili Leghorna kao i iz Vene¬ 
cije ... Budući da nemam ničeg naročitog o čemu bih Vani pisao 
sem o svom poslu, držim da Vam moram pružiti mali izveštaj iz 
mog pera; a kako ima samo jedna alternativa (viz): ili to ili ništa, 
to moram da izaberem ono prvo, — te dakle evo. 

Dobivši naredjenje od Pomorske Uprave da odem u Leg- 


horn i primim tamo izvesnu količinu toskanske hrastovine, po¬ 
šao sam iz Venecije u sumornom mesecu februaru u društvu 
jedue nemačke baronice, njena nećaka i njene nećake, koji su 
išli u Firencu. Gospod ja, koja se prema pasošu zvala Nina baro- 
nesa d’Obinji, govorila je neobično dobro engleski i pričala je 
kako je bila u prvim krugovima u Engleskoj : — ali verovatno da 
je bila ili vrlo siromašna ili osobito škrta, te da putuje na običnom 
v e 11 u r i n o. Za tri dana pošto smo ostavili Veneciju, došli smo 
u Bolonju, a idućeg jutra počesmo da se penjemo uz Apenine, u 
čemu provedosmo ceo dan, i zaustavismo se radi prenoćišta u 
jednoj maloj usamljenoj krčmi na samom vrhu puta oko pola mi¬ 
lje od malih vulkana sa Monte Fo, koji su goreli vrlo jasno. Rano 
idućeg jutra produžismo put ostavljajući za nama prijatnu pu¬ 
stinju i silazeći brzo ka čarobnim toskanskim dolinama, i oko pet 
uveče prispesmo u Firencu, toskansku prestonicu i talijansku 
Atinu. — Prva stvar koja je ovde privukla moju pažnju beše, ra¬ 
zume se, slavna galerija statua i slika, najveće blago što ga Fi- 
rentinci imaju, i što ga duguju porodici Mediči. U oktagonalnoi 
sobi izdvojeno iz galerije stoje neke statue i slike koje se sma¬ 
traju da su od najveće vrednosti, kao što je Medičijska Venus, 
pa Appolino, i t. d.. i t. d.; ali je bezciljno i pokušati opisati takvo 
jedno mesto kao što je Firentinska Galerija, — to mora da se vidi 
pa da se oceni. Većina crkava izgledaju spolja prilično bedno, 
sem Katedrale i Baptisterije koje su lepo obložene crnim i belim 
mermerom. Bronzana vrata sa Baptisterije tako su lepa, i Mikel- 
Andželo im se toliko divio, da je rekao kako su dostojna da stoje 
u raju. 'Stranci obično posećuju crkvu Santa Croce, ne radi same 
crkve, već da posete grobove mnogih znamenih ljudi koji su tamo 
šaranjem, medju njima Alfijeri, Galilej, Makijaveli, i sam Mikel- 
Andželo Buonaroti; radi toga je izvesni pisci nazivaju Florentin- 
skim Panteonom. — Firenca je mesto u kome bi čovek mogao po- 
želeti da u njemu živi, ima lep položaj na podnožju Apenina, u 
dolini koju preseca Arno, i koja je sva u lugovima i vrtovima. — 
Pošto sam proveo nekoliko dana u Firenci, nastavili svoj put 
ka Leghornu kroz divnu Val d’Arno, tako čuvenu sa lepih devo- 
jaka i svojih slamnih šešira; i to nije laž, jer je to stvarno naj- 
dražesnija dolina kroz koju sam ikad prošao. Sam Leghorn ima 
malo čega da probudi radoznalost jednog stranca; to je jedno 
užurbano trgovačko morsko pristanište, nešto slično Trstu. Ali 
ima medjutim tamo jedna stvar koja obično interesuje Engleze, 
— to je prosta mramorna piramida na engleskom groblju, za 
uspomenu na Dr. Smollet-a koji je umro i bio sahranjen u 
Leghornu. 

Pošto sam probavio tamo oko dva meseca, vratio sam se 
u Firencu, i nemajući skoro šta da radim, reših se da odem do 
Rima, te se prema tome kretoh na put u društvu sa dve rimske 
gospodje (jedna seconda don na i njena majka). Put od 
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Firence do Sijene je jedan od najlepših u celoj Toskani, — ali od 
Sijene do Rima je monoton i neprijatan; pri svem tom ima na 
njemu nekih lepih prirodnih pojava, — takva je okolina Bolsena, 
koje stoji nad ruševinama starog Volsiniuma, uz obalu jednog 
lepog jezera velikog oko 30 milja u obimu što je nekada bilo kra¬ 
ter jednog vulkana. Put ide duž jezera za nekoliko milja, i kada 
se penje uz breg ka Monte Fiascone pogled je zbilja veličanstven. 
— Uveče istog dana otkako smo otišli iz Firence, sagledasmo 
kupolu Svetog Petra silazeći niz breg iz Bakona, pa pošto pre- 
djosmo Tibar na Ponte Molle udjosmo u Rim kroz la Porta del 
Popolo oko pet sati uveče. Možete da sudite o mojim osećajima, 
možda bolje nego što ih ja mogu opisati, pri ulasku u zemlju Ce¬ 
zara i Cicerona. — Kako sam nameravao da ostanem u Rimu 
samo šest dana, nisam mogao da vidim ništa viiše do samo glavna 
interesantna mesta. — Koloseum, ili Flavijev Amfiteatar, me je 
najviše začudio: to je jedan od najvećih zaostataka rimske veli¬ 
čine na svetu, i mada je od njega bilo sagradjeno više palata, i 
čak gradski zidovi bili njim opravljani, ipak je još dovoljno ostalo 
da zadivljuje posmatrača i da ga uveri o svojim velikim dimen¬ 
zijama. — Stari Forum je sada stočarski trg ii posut je ruševi¬ 
nama. Silazeći sa Kapitola, i prolazeći kapiju Septimija Severa, 
na dnu stoje osam stubova, jedini ostaci od Hrama Sloge, gde je 
Ciceron sakupio bio senat radi Katilinine afere; a malo na levo 
još tri lepa korintska stuba, deo trema na hramu Jupitra što ga je 
sagradio Avgust. U stvari se tu nalazite na klasičnom zemljištu, 
i svaki korak što ga učinite potseća Vas na neki perijođ rimske 
istorije... Ali kakvo ja ovo nerazumno pismo pišem, čudim se 
otkud mi strpljenja da sedim tako dugo sa perom u ruci i sumnjam 
hoćete li Vi imati dovoljno strpljenja da ga pročitate sada kad je 
gotovo. Iskreno Vaš 

Mozes Mosington. 

A zatim, na drugoj strani pisma, tamo gde je adresa, dodaje Mosiug- 
ton još ovo nekoliko redaka: 

Ićiću opet u Leghorn oko oktobra, i voleo bih da čujem 
što od Vas pre toga, ako me niste radi mog nemara izbrisali sa 
svoje liste prijatelja, što se nadam da niste uradili, jer ništa ne bih 
toliko žalio kao gubitak Vašeg dobrog mišljenja. 

Pročitavajući ponovo Vaše zadnje pismo, vidim da se izne- 
nadjujete na moju primedbu — »Moji roditelji su i suviše brižni 
za sreću svoje dece a da bi ih ma ukoliko sprečavali u njihovim 
naklonostima pri tako važnoj stvari kao što je izbor sadruga za 
život.« — Žao mi je ako biste se našli povredjeni tim nesrećnim 
rečima, jer začelo ništa od toga nije rdjavo mišljeno. Ja sam si¬ 
guran da moj otac ima o Vama izvrsno mišljenje, i da nikome 
drugom ne bi dragovoljnije predao svoju kćer, kad bi ona samo bila 
nešto starija; jedino sam smatrao da bi bilo potrebno imati i njen 
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pristanak isto kao i očev. Dosada njoj nije bilo još ništa rečeno 
o toj stvari; ali ako Vi još uvek verujete da je ona dostojna tog 
truda, potpuno ste slobodni da joj pišete i da je pitate satni, i 
budite uvereni da bih se ja potpisao kao brat sa najsrdačnijim 
zadovoljstvom. 

A d d i o. 

Moja majka i otac žele da primite njihov pozdrav. 

Ćop medjutim i dalje ostaje uporno pri onom svom »planu«. On, iz¬ 
gleda, ne može da razume uvijeno nagoveštavanje neuspeha kod devojke 
od strane njene porodice, te u svom odgovoru na gornje pismo, 
pisanom 28. avgusta, prema rečima O. Žigona, traži od brata neka mu 
javi što lepo o sestri; i izveštava ga, da će zatim pisati roditeljima i sa¬ 
moj devojci, te da vidi šta ona misli o njemu. Uverava dalje kako gaji 
još uvek iste osećaje prema njoj, i da namerava o praznicima 1825 da 
lično dodje u Veneciju. 

Iza ovoga imamo sačuvana još tri pisma od Mosingtona Čopu. G. 
Žigon ne navodi druge Čopove odgovore Mosingtonu, niti je išta saču¬ 
vano u onom paketiću iz Licejske Knjižnice, te izgleda da su poslednja 
Copova pisma Mosingtonu, upravo koncepti tih pisama, izgubljeni. 

Venecija, 3. novembra 1824. 

Dragi prijatelju, 

U redu primili Vaše pismo od 28. avgusta, i zaslužujem ukor 
što Vam ne odgovorili ranije, ali ćete me možda izvinu ti što se 
nisam od sveg srca upustio u jednu stvar koja mi je u najmanju 
ruku neprijatna; ukratko, morate se ostaviti svake pomisli na 
neku vezu sa mojom sestrom. Tvrdoglava devojka odbija da vidi- 
put ka svojoj sopstvenoj sreći, i ima zaista neka romantična shva- 
tanja, da pri izboru supruga — od čega tako mnogo zavisi sreća 
njena budućeg života (misli ona) — treba da postoji uzajamna 
ljubav izmedju obe strane, a to je nešto što ona dosad nije osetila 
ni prema kome; i ako ne oseti naklonost te vrste radije će ostati 
ovako kao što je nego da promeni svoj položaj. Ali u isti mah 
izjavljuje, da se oseća jako počastvovanom što ste izvoleli da mi¬ 
slite tako dobro o njoj, i moli da Vas uverim o njenu poštovanju 
i nadi da ćete izabrati sebi druga sposobnijeg da Vas načini 
sretnim. — Vrlo krasni osećaji začelo, samo što mirišu i previše 
na romantičnost za sadanje vreme, kada su dobri muževi kao Vi 
tako retki; ali takva je njena odluka, i tim se završuju moje nade 
da postanemo bliže vezani jedan uz drugog nego samo prijatelj¬ 
stvom. — 

G. Moline je došao uskoro posle u Veneciju, pa kako nisam 
imao važnijeg posla, otpratili ga natrag do Rijeke, da vidim 
svoje stare prijatelje i da uživam još jednom u romantičnoj šetnji 
uz Novi Put. Svako se na Rijeci žali radi zastoja u poslu, i oni 
počinju da uvidjaju, siroti smetenjaci! da će im to što postaju 
Madžarima malo koristiti; da bi se nešto poboljšalo, privilegiji 


335 




Šećerne Kompanije uskoro ističe rok, i — kako se govori i svuda 
veruje — neće moći da je obnove. 

Želite da znate šta moja braća rade? Menlijus je u jednoj 
od javnih škola ovde gde uči talijanski, latinski, aritmetiku, i geo¬ 
grafiju, i po ocenama što ih donosi kući sa javnih ispita pravi pri¬ 
lično dobar napredak; uzima takodje dva časa nedeljno iz ne- 
mačkog, ali mi izgleda da vrlo malo napreduje u tom jeziku. Moj 
mladji brat još ide kod jednog starog hromog sveštenika, koji 
izgleda da više pažnje obraća naDottrina Cristiana nego 
11 a ma šta drugo. — Što se mene tiče, malo Vam što mogu javiti; 
zaista, verujem da sam pre nazadovao nego napredovao u mom 
francuskom, budući da sam imao nesreću da izgubim Vašu pot¬ 
poru. Jedan je razlog zato, što sam vrlo lenj, a drugi što se nikada 
duže ne smirim na jednom mestu. 

Odnosno našeg daljeg zadržavanja u ovom kraju sveta, 
mogu vrlo malo da kažem; medjutim, prilično je sigurno, da ćemo 
ostati ovde još i kroz ćelu godinu 1825. Za nekoliko dana polazim 
u Toskanu, gde ću verovatno ostati nekoliko meseca; ali neka 
to ne bude nikakva zapreka Vašem pisanju, — ako ćete još pro¬ 
dužiti da me počastvujete svojim dobro-došlim pismima, — jer će 
moj otac uvek biti u mogućnosti da mi ih dostavlja, te dh možete 
slati kao i obično. 

Moja mati i otac Vas mnogo pozdravljaju, a ja ostajem 
Vaš iskreni prijatelj, 

Mozes Mosingto n. 

Čop se očevidno osetio pogodjen ovim pismom. On ne prekida dalju 
prepisku, već naprotiv piše još dva pisma u toku 1825 Mosingtonu, i u 
njima, čak, pravi neke napomene koje se mogu tumačiti kao ironija. Na 
ta pisma odgovara Mosington sa priličnim zakašnjenjem: 

Venecija, 10. marta 1826. 

Dragi prijatelju, 


Primio sam u redu Vaše pismo od 8. januara, kao takodje 
i ono od 28. aprila 1825; na njih bih, istinu da kažem, odgovorio 
ranije da nisam mislio da su neke Vaše primedbe — odnosna 
toga da je moja sestra i suviše lepa, i t. d., i t. d. — pre ironične 
nego što drugo. Ako sam Vas rdjavo razurneo, nadam se od 


Vašeg prijateljstva da ćete mi oprostiti. 

Žao mi je što ne mogu da izvršim u celini Vašu poruku, 
budući da su primerci od prva dva deia što ih u pismu spominjete 
svi prodati, a ono ostalo nisam nabavio od štampara Glikia, već 
iz knjižare Apolo; prema tome nije bilo smanjeno onih 40 proce¬ 
nata što ih pominjete. Nisam mogao da pošaljem paket direktno 
iz Venecije, već sam ga poslao jednom prijatelju u Trst, koji ga 
je uputio, kako mi kaže, diližansom. Nadam se da ćete se poslužiti 
mojom pomoću bez naročitih komplimenata ako budete zaželeli 
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ma Šta drugo; ali to mora da b#đe brzo budući da je moje vrente 
kratko. 

Kontrakt za drvenu gradju ovde je gotov, i ostaje tovara 
još za nekoliko ladja da to odvuku kući, radi čega su ladje već 
pogodjene, a tada — A d d i o 11 a 1 i a, i dobro-došla vesela 
Engleska. Prema svim mogućim izgledima, nećemo ovde ostati 
ćelo leto. 

Mes deux freres prennent, ii y a six mois, des leeons en 
francais, et moi j’en prends aussi trois par semaine. Nous avons 
pour tel objet un Anglais! qui fait le rnaitre de langue frangaise. 
Ouoi! je vous entends declamer, apprendre la langue francaise 
d’ une bouche Anglaise! voila une grande betise. Mais appaisez 
vous mon bon ami; notre cher maitre est totalement francise, et 
pour pous en convaincre je vous diroi seulement qu’ ii aime 
mieux Ia soupe et le bouilli que le boeuf roti moins cutt, et le 
budin. Cici! quel gout đeprave. — Je vous prie de m’ecrire 
aussitot que vous recevez copier et corriger ce paragraphe, car 
comme je 1’ ai ecrit avec beaucoup de hate et sans faire attention 
ni a grammaire ni a dictionnaire je ne doute point qu’ ii y en 
aura beacoup de đefaultes. 

Moj otac i majka Vam šalju svoje najbolje želje za Vaš na¬ 
predak, i primite uverenje o mont iskrenom prijateljstvu. 

M. Mosington. 


Ali Čop na ovo pismo nije odgovorio, i izgleda da sa poslednjim 
pismom Mosingtonovim, što ćemo ga ovde navesti, prestaje njihova 
prepiska. 

Venecija, 27. jula 1826. 


Dragi prijatelju, 

Pisao sam Vam otprilike pre četiri meseca (ne mogu tačno 
da navedem datum), saopštavajući Vam da sam Vam poslao 
knjige koje ste želeli da imate, u Trst kako bi Vam ih odande 
otpravili, i molio sam Vas da pišete što pre i javite mi jesu ti 
stigle. Ali kako dosada nisam ništa čuo od Vas, mogu slobodno 
da mislim da je ili paket ili pismo izgubljeno negđe na putu; vrlo 
bi čudno bilo da se je oboje dogodilo. Ovo Vam pišem da Vas 
umolim da ne odlažete dalje, već da me odmah izvestite po toj 
stvari. 

Tek što sam se vratio sa jednog puta kroz Toskanu, Pije- 
mont, i Lombardiju, ali je vrenie i suviše vrelo da bi se uživalo 
u putovanju baš sada. Veličanstvena Djenova beše jedino važnije 
mesto, koje dosad nisam video. 

Vrlo veran Vaš 

M. M o s i n g t o n. 


Da li je Čop na ovo odgovorio ili ne, to ne znamo. Mosingtonovi 
su po svoj prilici ubrzo posle toga otišli natrag u svoju »m erry 
England«; i ko zna da li medju njima, pri veselim familijarnim kon- 
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verzacijama, nije češće pravljena po koja šala sa mladom »Miss Mary«, 
a na račun onog njenog čudnog prosioca iz dalekih slovenskih krajeva, 
koji je tako dobro znao latinsku gramatiku, čitao Šekspira u originalu, 
i znao sve talijanske katedrale na pamet. 

Nekoliko godina iza toga progutaše Mateja Čopa, tada bibliotekara 
Licejske Knjižnice u Ljubljani, burni savski talasi. Umro je na godinu 
dana iza Kolridža, čija smrt pada 1834. Ali njegova tajna nije bila nepo¬ 
znata već ni savremenicima, i Prešern, u jednoj od svojih pesama posve¬ 
ćenih Čopu (koju je prokomentarisao G. Žigon), peva o njemu, nakon tra¬ 
gične mu smrti u Savi, ove stihove: 

»Nun ist vorbei der innern Sturme Toben, 

Der Liebe Schmerz, er ist nun ausgelitten, 

Die uner\viedert Dir die Brust gehoben ...« 


JEAN RICHEP1N: ZGODA S DRUGOGA SVIJETA 

S (Nastavak) 

amo jedan časak potrajala malodušnost i Marim odmah prasnuo u 
smijeh te će reći: 

— Eh, šta bi ti to? 

— Ja bih... ja bih da odmah učinim kraj, zakona mu! — odgo¬ 
vori Jean. 

— Ta nemoj to govoriti tako žalostivim glasom! I ja bih da učinim 
kraj i da to ne potraje dugo! U dva maha i tri kretnje. Ali to nam nije 
razlog, da se žalostimo. Šta i koristi isplakati oči, ili dići graju kao 
truba? Do vraga! Rodili smo se radosni, živjeli smo veseli, treba da 
umremo smijući se. Ja sudim, da smo mi ipak sretni. 

— Sretni! 

— Čekaj! Mogli bi da nas pojedu, je li? Da nas ispeku na ražnju? 
— Pa nije mnogo ugodnije ni ovdje, gdje se pečemo u peći. 

— Ih, ja volijetn u peći. Ti znaš, svak ima svoj ukus... A onda, bilo 
napokon na ražnju ili u peći, svejedno je. Treba izvrnuti oči, to ja razbi- 
ram. Samo me jedno tješi. Mi smo pobjegli, da budemo slobodni? Pa eto, 
slobodni smo. Živjela sloboda! 

Uza sve to veselo držanje podugo nisu ništa govorili. 

Odjednom silna vika zatresla svod. 

X. 

GDJE SE RASPRAVLJA 0 MADREPORSKIM*) I VULKANSKIM 
OTOCIMA I 0 NEKIM VJERSKIM OBREDIMA. 

Nova je Kaleđomija zanimljiva pojava, jer je to otok i madreporski 
i vulkanski. 

Zna se, šta je madreporski otok. Koraljska naslaga, gorostasna gra- 
djevina, koju stvaraju mikroskopski radnici, diže se malo po malo, u ne- 

*) Madrepora, vrsta koralja. 
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prlmjetljivu i neodoljivu naporu, zadržavajući u svojim zavijucima sve 
što prolazi, sve što plovi, morsku mahovinu s dugim, kovrčastim vla¬ 
sima, resinu sličnu remenu od tamnozelene kože, šljunak izgladjen ne¬ 
prestanim, blagim trljanjem valova, prazne školjke, što se po malo raspa¬ 
daju kao kuće kad se ruše, sve one nebrojene krhotine, sve one stvari bez 
imena i bez broja, što stvaraju bezdan morski, pijesak i mulj, silnu masu, 
koju Vihor razbudjuje gdjekad iza sna, trga iz ležaja, te se ona onda u 
virovima valja po valovima, kao što olujni vjetar u vrtlogu uzvitlava 
prašinu. Svim tim tvarima, zadržanima na prolasku, koraljna se greda 
pokriva, puni, čepi rupe. I tako se stvara otok, kojemu su tnadrepore 
okosnica, a tijelo joj je gusti, meki talog, što plovi po velikoj kupi morskoj. 

Vulkanski otok ne nastaje tako polagano. On se radja u jedan mah, 
kao sin vatrin. Lavi je u nutrini pretijesno; ona svojom parom nadima 
tvrdu koru, poklopac na sudu, u 'kojem ona ključa; a taj poklopac, koji 
je dno morsko, stvara goru, koja moru nadvisuje površinu. Tamo ona 
provaljuje vulkanom; ili sva ta ognjena masa tvrdne u granit. Eto otoka. 

A često se dogadja, da se je na toj kori zemlje, koju je napeo vul¬ 
kan, izgradila sva sila madreporska. 1 tako se koraljska greda, stvorena 
da bude do površine morske, ispinje u zrak kao brežuljak. Grebeni po¬ 
staju litice. 

Odatle nastaje neobična pojava. U ispupčenoj se gori na gdjekojim 
mjestima ruši nutrina, ruši se sav mekani dio, te ostaje samo kostur, i 
tako su na madreporskini otocima iskrsle usred gore, daleko od mora, 
koraljne spilje. 

Neke su odasvud zatvorene svijetlu; otvorene su samo vodi, koja 
se valja i ponire u pomrčini, ili podzemnim putovima, koji su se dugo 
vijugali po mraku te ovamo izlaze. 

U takvoj se spilji nadjoše Jean i Marius. 

Samo oni nisu, pipajući po stijeni, mogli da nadju bilo kakvu puko¬ 
tinu, jer jedini izlaz iz spilje nije bio u istoj razini s tlom. Bila je to velika 
rupa sasvim ostrag na stijeni, ali prema sredini visine, po prilici petnaest 
stopa od tla. Onima, koji onud dolaze u mrak, moralo se je činiti da je to 
otvoren ulaz u prazninu. 

Taj je otvor divljacima ulaz u hram. Tajanstvena spilja sa svojim 
tužnim jezerom njihovoj je praznovjerici strahovito i sveto boravište pre¬ 
daka. Svake godine dolaze ovamo čarobnjaci i poglavice te izvršuju 
vjerske obrede. 

Ulaze u podzemlje i idu pol milje, bez buke, bez svijetla, jedan za 
drugim i potrbuške, po starinskom obredu. 

Na čelu im je starac čarobnjak i po njegovu se koraku ravna ta po¬ 
lagana procesija. 

Kad on dodje do otvora, što vodi u spilju, te pod prstima osjeti hra¬ 
pave rubove, zastaje. Sva se povorka zbija za njim i svi zastaju. Onda 
se naglo uspravljaju i svi zajedno izvikuju divljački krik. 

Taj su krik čuli Jean i Marius. 

Onda doprla do nijh nova buka, kao da je neka životinja skočila 
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s visine na zemlju. To se ponovilo tri puta; onda kao da šuškaju tjelesa i 
trljaju se o nešto; onda se opet otpočelo skakanje, često i pravilno. 

Nema više krika; sve se to zbiva u najvećoj tišini. 

To u spilju ulazi čarobnjačka i poglavarska družba. Tri najmladja 
glavara poskakala su prva. Onda se naslonili na stijenu, prvi se popeo 
drugomu na ramena, a taj trećemu, tako da su se stvorile čovječje ljestve. 
Po tim stepenicama, načinjenima od ruku, prsiju i nogu, spuzali čarob¬ 
njaci, kojima vjerska čast njihova daje pravo da silaze tako, i stari 
glavari, koji po dobi zaslužuju tu čast. Onda poskakala svjetina i svi se 
poredali jedan po jedan uza stijenu, bez ijedne riječi. 

Starac svećenik, koji upravlja svetkovinom, smije da sidje tek na 
koncu. On započinje ceremoniju, ostajući na kraju podzemlja, te odande 
izgovara svete rečenice i molitve. Tek na njegov nalog j iza običnoga 
preklinjanja pale se baklje, brka se red i svak odlazi da svoje amajlije 
umoči u tajanstvenu vodu u jezeru. 

Prije početka, kad su svi dolje, a starac svećenik na visini, smije 
svak da se zanese i tajom u srcu izrekne molitvu, koju bi da izmoli pre- 
djima. 

Za toga časa, dok su šutjeli, izidjoše Jean i Marius polagano iza li¬ 
tice, koju su osjetili pod rukama. Kad ih je prošla prva uzbudjenost, oni 
će da se dogovore, šta bi učinili u toj neznanoj opasnosti. Šaipću u uho. 

— Šta li je to? — reći će Jean. 

— Vjere mi, i ne znam, — odgovori Marius. — To nisu životinje, 
sasvim sigurno. Životinje bi više grajale i ne bi izviknule onaj jedincati 
krik, koji može da bude samo iz ljudskih usta i nalikuje na bojni klik. To 
su možda divljaci. Slušao sam ponekad o njihovim vjerskim ceremoni¬ 
jama. To je valjda štogod nalik. Napokon, vidjet ćemo. 

XI. 

ČUDESNO SE OPISUJE ČUDESNA SPILJA 

1 zaista su vidjeli. 

Starac svećenik izviknuo oštar krik, i odmah, gotovo u isti mah, 
iskrsnuo ostrag u spilji niz iskara, kao da je iznenada progledalo toliko 
očiju. 

To su ognjila, kojima divljaci pale svoje smolene baklje. 

Kad su se baklje upalile, zapanjiše se Jean i Marius. 

Ta spilja ima u promjeru po prilici tisuću metara, a dvadeset i pet 
ili trideset je metara visoka. Okružena je stijenom, koja se penje isprva 
sasvim ravno, gotovo deset metara, a onda se uzvija u okrugao svod. 

Ali ta je stijena neobična i naočita zato, jer je od 'koralja. 

Ravni dio, koji je zacijelo nastao od slojeva madreporske gradnje, 
nagomilao se u silnoj masi. Strop je naprotiv sav isjeckan, sav iščupkan, 
načičkan crvenim granama, koje su svakojako izvijene, iskakuju, ponav¬ 
ljaju se, naglo zakreću ovamo ili onamo, sigama u obliku munja, neraz- 
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mrsivom zbrkom krvavih reskavica, koje se čudno isprepleću. Svaki je 
trunak posut nebrojenim sitnim rupicama, kako ih je stvorio pijesak, što 
je bio napadao u to. Kao da je na crvenoj pozadini nacrtan nevidljivim 
ubodima vez s vjenčićima. 

Žuto svijetlo bakalja uzalud nastoji da prodre u tu guštaru. Razbija 
se i rasipa na vijugama, a od zrake, koja obasjava rub na kutu, još je 
mračnije sve za njim. Plamen što titra i gusti dim smolin, od kojega se 
povlači oblak, daju toj čudnoj rezbariji fantastične likove. Čini se, da 
to vrve neke otrovne životinje, koje se bore i spleću s crvenim zmijama. 

Pogdjedje visi koja biljka. 

Sad je kakva stara, isušena, kruta resina. Rekao bi, da je plamena 
oštrica, koja probija tu gomilu svijetlih gmazova. 

Sad je duiga, vitka lijana, s tankim, zupčastim lišćem, kojemu svaka 
žilica trepeće u saVijutku, kao nebrojene noge u stonoge, kad se bori sa 
smrću. 

Sve to, crveno i mračno u žutom svijetlu ili crnom dimu, s blijes- 
cima i mračnim rupama, vrvi, spleće se, smotava se, kida se, grize se; 
a prividjenje je tako živo, da uza svu tišinu, što sniva u spilji, misliš da 
čuješ tamo svu graju strahovita boja, oštre zvižduke, muklo mrmljanje, 
oporu škripu, trljanje trbuha što pužu, praskanje kolutova što stišću, 
ljepljivu derotinu na kožama, odakle krv izbija i kud se zabada trnje te 
se krha sa suhim lirskom. 

Tlo prikazuje prizor manje fantastičan, ali možda još sjajniji nego 
strop. Tu leže u neredu, kako su popadale, razasute sve rude i sve ka¬ 
menje, što su stvorili gori tijelo. Mramor oštrih bridova zaodijeva se tu 
svim bojama, od bjeline sve do mrke crnine. Rumeno se grumenje čini 
da su okamenjene ruže. Drugo je grumenje nježne zelene boje poput prvih 
pupoljaka aprilskih, a boja im se združuje s distenom sjajne zelene boje, 
s tamnozelenim jaspidom i snefritom s crnim žilicama. Bjelutkovi se kri¬ 
stali blistaju u sredini, prozirni i jasni. Nekoji, tamni, mliječne boje, čine 
se da su mutna ogledala. Sivi škriljevac s bijelim odsjevima posipan je 
pogdjegdje u grumenju, kojemu se rubovi mrve kao rese. Mjestimice leže 
srebrnaste ploče kao banče na mjesečini. To je crni ugalj, koji se sja kao 
ebanovina, ili milovka, na kojoj se srebrnasti listići čine da su ljuske neke 
goleme ribe. 

I samo tlo, sag, po kojem su razastrti svi ti sjajevi, nije kao obična, 
smedja i tamna zemlja. Masna je, sjajna ilovača, nasićena željeznim 
oksidom, koji od nje stvara crvenu okru. 

I tako misliš da gledaš gorostasan izrezuckan mozaik, u kojem su 
svi blistavi komadići umetnuti u masu, kao da je od umiješena koralja, 
ili od krvi pretvorene u prah. 

Mozaik prestaje naglo usred spilje, kao da ga je presjekla staklena 
oštrica. Ta je staklena oštrica voda. Ona teče uz obalu monotono kao 
vrpca koja se odmotava. Blista se u nevidljivu kretanju. U svu šir ponire 
u mračnu dubljinu, gdje oko vidi samo prazninu, a pirka odande polagan 
vjetrić, kojemu su, čini se, otežala kriia, kako ih je okrznuo o uljevit slap. 
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XII. 

GDJE SE TETOVIRCIMA PODRUGUJU 

Marius i Jean se zgurili za svojom liticom i zapanjili se od toga ne¬ 
obično krasnoga prizora. 

Kad su divljaci pozapaljivali baklje, opet stali u svoju šutljivu pozu. 

Neko oštro, naglo brujanje, što je iznenada nastalo, trglo naše prija¬ 
telje iz zanosa. To je starac svećenik započeo preklinjanje. 

Marius se ojunači da pogleda i izviri malo iz skrovišta, tako da je 
vidio zanimljivu ceremoniju. 

Oko trideset divljaka poredalo se uz stijenu, a svi poispružali u vis 
desnice s dimljivim bakljama. Po ukočenom im držanju, ipo žutoj ili srne- 
djoj boji njihovih tjelesa, po nepomičnosti, kako drže baklje, čine se kao 
da su red brončanih svijećnjaka. 

Glave su im udešene po obredu za velike svetkovine, to jest, kosa 
ščešljana u čuperak navrh lubanje, nabućena perjanicom i oprljena 
vapnom. To je kao neka čudna kaciga, koja se čini da stoji na širokim, 
klopavim ušima, otvorenima poput lepeze, s golemom rupom u ušnoj resi. 

Sva su im odjeća amajlije, gjerdani od zelena zmijevca, narukvice 
od sedefnih školjaka, pojas i podvezice rumene boje. 

Pravo im je ruho tetoviranje; nije ono tetoviranje kistom, kao kod 
amerikanskih crvenokožaca, nego ispupčeno. Tetoviraju pamučnim fiti- 
ljem, koji je začinjen s nešto smolave trave, pa se ubode u kožu i u toj 
rezotini zapali. Fitilji se rasporedaju po nelkoj simetriji i od njih ostaju 
brazgotine kao mjehurići, tako da ta išarana koža nalikuje na prištavu 
kožu žablju. 

Čarobnjaci su još dublje tetovirani, još više obasuti gjerdanima, 
narukvicama, a nadasve amajlijama. Gotovo svi su bogalji, hromi ili 
sakati, grbavi ili beznogi. Oni se razaznaju po crnoj pustenoj kapi, vi¬ 
sokoj i šiljastoj kao u čarobnjaka u našim pripovijestima. Dlaka je kruta, 
a na vrhu je pramen. 

Čarobnjaci ne drže baklje i nisu u redu kao glavari. Oni čuče u go¬ 
mili i baš dolje u podzemlju, ispod rupe, u kojoj je veliki svećenik. 

Njemu je na glavi kapa viša nego u svih drugih. Bijela mu je brada 
spletena u debelu pletenicu, koja mu pada sve do pasa. Ruke digao u 
vis, bogaljske ruke, lijevu s bataljicorn, a na desnoj šest raširenih prstiju.. 

Govori monotonim, krikljivim glasom, vanredno brzo. Pokadšto, 
kad ga nestane u dimu bakalija, Marius ne videći njega misli na suhe 
vinove loze, kako se grče u pećima i pucketaju brzo, na mahove. 

Molitva je dugo potrajala. Mariusu je bilo vremena da dobro vidi, 
da razumije što vidi i da razmisli. Vjerski i sveti značaj te ceremonije 
bio je očit. Treba se dakle okoristiti njom ili joj pasti žrtvom, ili se odlu¬ 
čiti da ostanu u skrovištu. 

— Dakle, Jeane, stari moj, šta bi učinili? 

— Hm, neprilika je. Ma što činili, trebalo bi da najprije znamo, šta 
će učiniti oni! Ako se pokažemo, oprljili smo se, je li? Oprljili se, to je 
najzgodnija riječ, oprljili se kao pilići, je li? 
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— Možda. Ali ako se ne pokažemo, zakopani smo, to je sigurno. 
Ne možemo odavde izići. Ludost je i nadati se, da ćemo se uzverati do 
rupe, ma kolika bila tvoja snaga i moja vještina. Vo'liješ li da skapamo 
ovdje? 

— Bogme ne volim! Šta bi dakle uradili? 

— Poslušaj malo. Ja imam ideju. Premišljam je već prilično vri¬ 
jeme. Oni se mole, je li? Komu? To mi je svejedno. Bogu, vragu, svojim 
predjima, utvarama, ne marim! Sigurna je stvar, da im je ovo mjesto 
sveto, da ovamo dolaze s religioznom stravom i da se ne bi začudili, kad 
bi tu vidjeli štogod natprirodno. Ti paziš, šta ja umujem? 

— Pazim, pazim! Nagadjam, kuda šibaš. Ti bi, da mi budemo 
dobri bogovi, i misliš, da će ti oni povjerovati! Dobri bogovi odjeveni? 
Dobri bogovi s kapama! Ja ti odgovaram, da to ne će upaliti. 

— Slušaj dakle! Sve je do toga, da ih pripravimo na stvar. A onda, 
tko ti kaže, da se ja kanim pojaviti pred njima sav odjeven? Oni izlaze 
pred nas goli golcati. Ne razumijem, zašto bih u njihovu društvu nosio 
rukavice i zašto bih se jogunio da zadržim hlače, kad oni nemaju na 
sebi ni vinova lista. 

— Ah, ti me tjeraš na smijeh! 

— Hoćeš li dakle, da ostanemo za našim kamenom, kao uši u krasti, 
ili ćeš da se povedeš za mojom idejom, pa šta Bog da, da krenemo i da 
gledamo izići? 

— Neka bude po tvojoj namisli! To je još i najmanje rdjavo. A 
onda će barem biti šale. Zabavit ćemo se malko. 

— Dobro, tako valja! Započnimo dakle! Razdjenimo se bez buke, 
a drugo prepusti meni! 

Za nekoliko su časaka bili goli golcati. Snažna pleća i široke grudi 
Jeanove dršću u pomrčini, a Marius savija gipku kičmu i uvlači dugi vrat 
medju ramena. 

Brza molitva starca svećenika traje svejednako. 

— Vraga! — reći će Jean, — zar mu ne će skoro prestati čegr- 
taljka? Zar on misli, da je naša koža makar šta? 

Starac je u taj mah svršavao vrlo oštrim glasom i započinjao for¬ 
mulu tabu. Tabu se zove, bez razlike, posveta koje stvari ili osobe, a 
i posvećena stvar ili osoba. Štogod je tabu, to je nepovredivo, ako ne ćeš 
da budeš kažnjen za svetogrdje. 

Starac pjeva sada polaganim glasom, kao neku dostojanstvenu de¬ 
klamaciju, ovu himnu: 

Tabu! tabu! tabu! 

Tabu bio duh djedova s visokim vlasima, s probodenim ušima, 
s tetoviranim prsima. 

Tabu oni, koji su otišli iz doline glada, i koji su otputovali u 
modru zemlju, gdje je uzduh dim duhanski, gdje je tlo cvijet jam. 

Oni provode dan ubijajući gojne uznike i peku im meso. 

Oni provode noć šetajući se po mirisnim gajevima s krasnim 
ženama ošišanih, obijeljenih vlasi, dugih sisa nalik na kruške. 

Tabu! tabu! tabu! 
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Tabu oni, koji budu umočili svoju amajliju u crno jezero, gdje 
su djedovi oprali tijelo prije velikoga puta! 

Tabu oni tamo, jer će uvijek imati nabijenu lulu i pun čanak. 

Prodavat će vrlo skupo kćeri svoje mladićima, koji žedjaju 
djevičanske vode. Pit će krv pobijedjenih i mlijeko od zarobljenica. 

A kad nastane dan velike bure, imat će na gori sasvim spremnu 
kolibu, vrlo sigurnu kolibu. Takvu kolibu, da je snijeg ne će prokva- 
siti, ako na nju padne, nego će joj načiniti naseljeničku kabanicu. 

Takvu kolibu, da joj se, kad padne grad, zrna pozabadaju u 
krov poput alemova, da bude nalik na nebo zakovano zvijezdama. 

Tabu! tabu! tabu! 

Tabu sve što spava u ovoj spilji, sve što plovi po tom jezeru, 
životinje i stvari, duh djedovski i tjelesa živih. 

Tabu! tabu! tabu! 

Završio je snažnim glasom, a uzvratila mu turobna, mukla jeka, 
kao da oteže glasove po kobnoj vodi na jezeru. 

Ali u taj mah, kad je odjeknula jeka, razlegao se mukao, dalek glas 
i još muklijim tonom ponovio tri puta razgovijetno: 

Tabu! tabu! tabu! 

Starac se svećenik prenerazio, a glavari zaboravili sveti red 
obredski i u neredu se približili gomili čarobnjaka, koji su u jedan mah 
poustajali. Nitko se ne usudjuje ni da pisne. Svi dršću. Čekaju, šta će 
uraditi i naložiti onaj, koji je govorio dusima. 

On legao na prsa, a glavu ispružio preko ruba podzemlja. Mrmlja 
neke iskidane molitve, miče usnama štogod može više. Spletena mu 
duga brada prati podbradak, kako se brzo miče, i nalikuje na bijelu ribu 
u grozničnim smrtnim trzajima. 

Svi se pogledi uperili u njega. Ali mjesto da bi se ojunačili, još se 
samo gore plaše, gledajući to zbunjeno lice, te smetene, razrogačene oči, 
kao da gledaju odsječenu glavu, koja samo što se nije skotrljala u spilju, 
a na rubu je drži i trese nečija pandža. 

Naposljetku se starac snašao, digao se na koljena, ispružio opet 
ruke k spilji i progovorio improvizovanim ritmom: 

Tabu ti, duše, koji nam govoriš! Šta želiš ti, spomene djedovski, 
što si ostao u ovoj spilji, kao što buka valova ostaje u školjkama? 
Nov glas, bliži i oštrijega tona, odgovori još tri puta: tabu. 

Onda, dok se divljaci nisu još bili snašli od straha, kad su se svi 
za starcem svećenikom bacili na trbuh, začuo se još jedan glas, onda 
treći, onda nov glas, onda nebrojeni glasovi. I svi ti različiti glasovi 
izviru sa sviju strana u spilji, govore, viču, urlaju, jecaju redom jednu istu 
riječ: tabu! 

Ima muklih, otegnutih glasova, koji se čine da izviru iz same pomr¬ 
čine, gdje pljuskaju tihi , valovi. Drugi padaju sa svoda, na mahove, i kao 
potrgani sa koraljnih grana. Gdjekad kevću kao lavež, i kao da pužu te se 
približuju. Gdjekad znaju zaoriti baš medju divljacima, a oni se onda zbi¬ 
jaju i penju se jedan na drugoga, kao ovce u strahu. Svak misli, da je 
zaviknuo njegov susjed. 


344 




Najpoplašeniji se već stali uspravljati ukraj stijene i spremaju se na 
bijeg, ne mareći više za ceremoniju ni za starca svećenika, kojemu se 
zaludjena glava njiše tamo gore, sklopljenih vjedja i ovješene usne. 
Odjednom prestadoše krikovi. 

Stari čarobnjak plašljivo otvori oči. Glavari, koji Su bili počeli da 
se veru, opet se bacili na trbuh. Sve se glave digle, pao u pasa, kad vre¬ 
baju. Ojunaoili se da pogledaju u pomrčinu. 

Strahota! Vide, kako se iza kamena promalja i od stijene se odvaja 
neobično biće, koje sve raste, doklegod se nije razabrao kao neki čovjek, 
sastavljen od dvaju golih golcatih tjelesa, jedno naglavce drugomu na 
glavi, tako da taj stvor ima dolje dvije noge, koje hodaju, u sredini dva 
lica, koja se krevelje, oko njih četiri ruke, koje se rukuju, a u visini još 
dvije noge, koje se grozovito razmahuju na sve strane. 

To je Jean Pioux„ atlet, koji na glavi nos'i Mariusa Mazuclarda, 
trbozborca. , 

XIII. 

KAKO SVEĆENICI ĆINE ĆUDESA 

Čarobnjaci i svećenici svuda su isti, mnogo manji pobožnjaci nego 
lukavci, ; i i i j j I ]'■'! i"! 

Starac, glavar te svetkovine, u prvi se mah uplašio, ali vrlo brzo 
razabrao istinu. Razumio je, da je to nepodoba naprosto sastavljena od 
dva čovjeka u udešenu položaju, i nije morao mnogo premišljati, da do¬ 
kuči, kako su ta dvojica zacijelo pobjegla s robije. Trebao je samo riječ 
da izusti, pa da obavijesti svoje neuke drugove, ii čim bi ugled svećenikov 
prevladao vjersku stravu, raskomadali bi tako zvanu nepodobu. 

Ali stari se lukavac volio okoristiti čudom. I sada mu je već velik 
utjecaj na nekoliko plemena, jer o njemu je glas, da se d u š e v n o razgo¬ 
vara s dusima. Kolika će mu tek da bude moć, ako ga budu vidjeli u sao¬ 
braćaju s njima. Postat će više nego svećenik, gotovo natprirodno biće. 
Moći će odsad glavarsku volju da pokorava svojoj, da uz pomoć narodnu 
započne opet čuvenu urotu duhovsku, i da obnovi djedovsku vla¬ 
davinu, neku teokratsku monarhiju, kojoj bi on bio kralj vrhovni svećenik. 

To mu umovanje prošlo glavom kao prividjenje. U isti se mah 
spustio niz ona tri mlada glavara, što služe za ljestve, čim je stupio na 
zemlju, istisnuo oštar krik, onda bogaljskom rukom naložio svima da 
šute i pošao sam k prikazi. 

Svi divljaci leže ručice i ginu od straha. Čuje se dah, kako im 
dašće u prsima i bruji u grlu. Zubi im cvokoću, kao čovjeku, kad je zimi 
u zasjedi, pod snijegom. Samo nekoliko čarobnjaka, stari pouzdanici 
starca glavara, naslućuju pobožnu varku. Ali oni hine još veću stravu, 
da pomognu religijozni posao, što treba da se uradi. 

Medjutim Jean i Marius i dalje stupaju polagano, jer hoće dugom 
pojavom da razdraže divljacima uobrazilju i da ih priprave na posljednju 
predstavu. 

Mogu da se sasvim tiho razgovaraju, jer im je glava do glave. 
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— Baš su blune! — podstnijeva se Marius. — Ispružili se kao 
taban! 

— Vjere mi! ne bih vjerovao, kako je lako postići, da te drže za 
dobroga boga! I vjeruju oni, gledaj! 

— To dokazuje, da su to djavolski dobrijani. 

Dobru im volju smeo silazak starčev. Spazili ga, gdje ide k njima 
tako odrešito, da su se uplašili. 

— Čuješ, — reče Jean i uspori korak... — Taj kao da se ne 

vara! 

— Tako mi se čini! Ali kako je to? Malo prije se je toliko bojao! 

— Zakona mu, taj bistro gleda, to ti je! Uplašilo ga je dabogme 
trbozborstvo: trbozborstvo je pravi fenomen. Ali sada on ne će više, da 
ga vučemo za nos. On vidi dobro, da je naš fenomen lažan, kao neka du- 
blirana nepodoba. 

— Ta ti, stari moj Jeane, brbljaš kao ćorava svraka, mjesto da 
razmišljaš, šta treba da se uradi. 

— Šta treba da se uradi! Ja vidim samo jedno. Ako starac dodje 
sve do nas, ispusti mi jednu ruku i pazi na ravnotežu, a ja ću toga gospo¬ 
dina utući pesnicom. Je li to dobar plan? 

— Jest, mi ja ne znam nikakav drugačiji. A u tom je planu čak i ta 
divota, što će se drugi glupani još gore poplašiti, i da ćemo onda mi 
činiti sve što nas je volja. Neka bude udar pesnicom! 

Ali starac nije došao do njih. Bio je preoprezan. Stao desetak kora- 
čaja od njih, a kako su se oni vazda približavali, reći će im tihim glasom, 
lošom francuštinom: 

— Prijatelj vaš. Dobri Oui Oui i dobar svećenik zajedno. Dobar 
starac svećenik. Ne će zlo učiniti vama. Ne ćete vi njemu. Prijatelj vaš. 

— Prijatelj tvoj, — odgovori Marius, a Jean stade. 

Onda starac otpuže k njima, neka bi divljaci mislili, da se on klanja 
Duhu. Kad se je prikučio, dade prijateljima znak, da se s njim vrate za 
kamen, gdje će se lakše sporazumjeti. I tako on potrbuške, oni unatraške, 
s čudnim gestama nestadoše tobože u stijenu. 

Tamo se sve razjasnilo i s jedne i s druge strane. Nije se ništa krilo. 
Starac im otkrio svoje naume. Jean i Marius priznadoše, da su utekli iz 
Port-de-Francea. Starac im iskazao, kako je on čarobnjak, svećenik i 
liječnik. Pelivani mu ispripovijedali, kakve majstorije znaju. Razumješe 
se. Razabraše, da u troje mogu utvrditi svemoćan savez. 

Najveća je snaga bila tomu triumviratu, što triumvirima interesi 
nisu bili oprečni. Francuzi izjaviše jasno, da oni ne žele vlast, da hoće 
samo jedno: da nadju mladu djevojku, koju su zacijelo ukrali divljaci. 

Imaju dakle da si uzajamno iskažu uslugu. Starac im saopći, da su 
Jeannu zaista zarobili urodjenici, i obeća da će im je dovesti. Oni mu 
za uzvrat obećaše, da će pristati uz njegove religijske prikaze. 

Samo o jednom se raspravljalo: tko će iskazati prvu uslugu. 

— Dajte nam zarobljenicu, — veli Marius, — a mi ćemo onda ura¬ 
diti sve što vas je volja. 
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_ N e> — odgovara svećenik, — učinite najprije, što ja budem htio, 
a ja ću vas nagraditi tim, što ću vam dati zarobljenicu. 

Priklopio još vrlo valjan razlog, da će njemu, štogod mu bude veći 
utjecaj, i lakše biti da udovolji prijateljima. A mlada je djevojka u vlasti 
nekoga moćnoga glavara, koji bi da je uzme za ženu. Starac mora dići 
svoj ugled, da bi se borio s njim. Ako dakle pelivani posluže njemu, po¬ 
služit će i sami sebi. 

Ali Marius ne htjede da popusti, bojeći se da ga ne prevari taj 
neobični saveznik. Pristade da pomogne starca odmah, da učine lijepo 
čudo i tako izvrše odlučno djelo, ali uz pogodbu, da djevojka bude sutra 
dovedena. Od toga časa pristaju njih dvojica na sve naume, da se izvrši 
svećenikova urota. Kad se svrši državni udar, starac će čarobnjak, ako 
pobijedi, omogućiti njima, da odu na najbliži otok, gdje prebivaju 
Evropljani. 

Dugo je potrajao taj dogovor: ali starac se nije bojao nestrpljivosti 
medju divljacima, kojima je dobacivao pokatkad komadić molitve, da im 
pokaže, kako je on vazda tu. 

Ostade još dulje, da pripravi čudo. Jean i Marius su bili zaista u 
odviše evropskoj golotinji za duhove. Starac ih upozori na to. Mnoge su 
mu porodice povjerile amajlije, da ih on sam umoči u jezero. Njima on 
pokrio svoja dva pomoćnika, povješao im ih na vrat, na noge, na zglavke 
i onda rastvorio pljuvačkom na dlanu malo crvene okre te im omazao lice 
i tijelo. 

Kad se je sve dogotovilo, izidjoše sva trojica iz skrovišta sa silnim 
krikom i otpočeše čudo. 

Marius stoji Jeanu na ramenima i drži starca svećenika obadvjema 
rukama, uzdignutima u vis. 

Kad divljaci iz daljine spaziše tu čudnu grupu, uzmakoše najprije 
od straha, pužući poput pasa, koje bi da tuku. Misle, da je neman uhvatila 
starca te će ga ubiti ili mučiti pred njima. Zbili se u gomilu koja vrvi, a 
ne usudjuju se ni da priteknu u pomoć ni da pobjegnu. Većina mrmlja 
molitve, a i ne razumiju ih, nego se sve žure, nadajući se da će kakvoću 
izravnati količinom. Neki, koji su mirnije ćudi, prepuštaju u duši starca 
svećenika za žrtvu, da ublaže Duha. A svi, kao one životinje, što misle 
da će umaći opasnosti, ako je ne budu gledale, stisli oči. 

Starac svećenik razabrao sav probitak svojega stanja. Kako su 
divljaci zaplašeni, pokorni su njemu; treba ih samo održati u tom zanosu. 
S visine te neobične propovjedaonice, što mu stvoriše Jean i Marius, 
izgovori on kratku molitvu i naloži im da šute. Onda istrese svečanim 
glasom i tonom mističnoga zanosa ovu himnu: 

Ukrotio sam Duha. Pobijedio sam mu silu. Zauzdao sam mu 
pakost. Noge su mi na njegovim ledjima. 

U vodi u bari, pod crvenim suncem i bijelim mjesecom, na vje¬ 
trovima južnjacima i sjevernjacima, skuhao sam svete biljke, biljke 
što se znoje, cvijeće što zaudara. 

Smiješao sam zeleni sok, koji stvara na koži žute mrlje, modri 
sok, koji probija meso, crni sok, koji izjeda kosti. 






Pojeo sam, mrveći je u ustima, glavu gušterovu. 

Protrljao sam tijelo korom mancaniljinom, od koje nastaje 

uzma. 

Umio sam lice sokom molučkoga drveta, koji osljepljuje. 

Ispio sam otrovan napitak, napitak sastavljen po čarobnjačkom 

obredu, napitak od trava, biljaka i cvijeća, zelenoga soka, modroga 

soka, crnoga soka, napitak što ubija i oživljuje. 

Spavao sam i probudio se. 

Bio sam mrtav i evo me živa. 

Ukrotio sam Duha, pobijedio mu silu. Zauzdao sam mu pakost. 

Noge su mi na njegovim ledjima! 

Divljaci digli glave. Stravu odmijenila radoznalost i divljenje. 

— Ne'ka ljudi gledaju! — reče čarobnjak. — Neka promatraju Duha 
i klanjaju se krotiocu. 

U taj mah sidje Marius Jeanu s ramena i postavi govornika na 
zemlju. 

— Lelei! Lelei! — za viče starac. — Evo se Duh prepolovio. Ovo 
je Sila. A ovo je Pakost. 

Pokazao Jeana, a onda Mariusa. 

— Svećenik je svet! — nastavi. — Čarobnjak je svet! Umještina je 
svemoćna! Ja ću da se predam za igru Duhu, koji je moj rob. 

I započeše niz majstorija, koje su bili ugovorili. Dogovorili se, da će 
starac pustiti, neka ga miču, kreću, bacaju, i ničemu se ne će začuditi. 
Kako je bio lak, i radi mršavosti i jer je bio bez nekih udova, Jean pa i 
sam Marius moći će da se njim služe i on će im stvarati čudesnih djela. 

Najprije ga Jean uhvatio za bradu i digao ga rukom u vis. U krupnu 
ruku i snažne prste njegove uklopila se starčeva glava kao u tijesak, a 
noge mu zaobišle polukrugom po zraku. I čarobnjak pretrajao časak 
tako, s glavom usadjenom na kraju te goleme ruke, koja se čini kolcem 
što probija to tijelo. 

U isti se mah Marius kao zmija ovio atletu oko tijela, pa se malo 
po malo kao spirala penje k čarobnjakovoj glavi. 

U tom položaju zapjevaše sva trojica, svaki drugu melodiju. Ča¬ 
robnjak psalmodira neko preklinjanje. Jean izbacio note monotone kao 
zvono o pozdravljenju. Marius udario naprosto u tirolsku pjesmu. 

1 ako se stvorila najsmješnija zbrka. 1 zacijelo bi svaka druga pu¬ 
blika osim te rulje praznovjernih divljaka začepila uši. Prasnuo bi u 
smijeh, tkogod čuje to brzo unjkanje i to jednolično brundanje, iskićeno 
najnevjerovatnijim glasovima. 

— Slušaj! — reći će Jean Mariusu, prekidajući svoju grlenu zvo¬ 
njavu, meni to već dozlogrSjuje. Ako to potraje, ovoga će čovu udariti 
kap, a mene podilaze po ruci mravoi. Prijedjimo na drugu produkciju! 

I dok je Marius odmotavao svoje ovijeno tijelo, zanjihao atlet starca 
i postavio ga na zemlju, nježno ga držeći palcem i kažiprstom za tjeme. 

Siromače stari, — reče mu u šali, — ti i ne sanjaš, da sam ja 
s tvojim kosturom izvršio jednu od najljepših majstorija na svijetu. Sto 
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mu jada, to znači, da sam jedan časak držao gotovo sto funti u š t i- 
petku, 

Marfus u taj mah gotovo puče od smijeha, promatrajući divljacima 
zaplašena lica. 

— Ta gledaj, Jeane, kako prevrću oči! Misliš, iskočit će im iz glave, 
kako~ bi da vide iz blizine. 

Kad se je nasmijao, naglo se ustoboči sav, kako mu je bio običaj na 
javnim mjestima, da otpočne govoranciju ; a tu je govoranciju ispustio u 
nebrojenim rečenicama, s vanrednom govorljivošću, na način prirodjen 
lakrdijašima, sljeparima, papigama i sajamskim prodavc'ima. 

— Evo, gospodo! Mi nismo došli ovamo, moj drug i ja, nismo došli 
ovamo, da vam nudimo prašak za stjenice, prašak za zube, prašak za 
Kurje oči. Prašak za stjenice vam slabo vrijedi, jer samoubijstvo je zlo¬ 
činstvo, kako je to dokazao veliki filozof Jean Jacques, moj učenik! Kurje 
oči su izlišne, ali vi to ne znate, jer nemate cipela. A uostalom, da i 
znate, prašak bi vam bio sasvim nekoristan. Kurje oči su isto tako kao i 
bogovi: vječne! Samo su dva načina za postupak s kurjim očima: 
treba zagrliti onu, koja očijuka, a kad zastare pa se koče, treba ih 
namazati katranom. Što se tiče vaših zubi, gospodo, zar tko ljubi, da mu 
se trubi, kako se čuvaju zubi. Ja bih vam ih isprao; ali da uzmem svoju 
pljuvačku, vi bi rekli, da je priredjena. Ne, gospodo, i opet vam velim, 
ne ću da vas varani. Mi smo, moj drug i ja, jednostavni atleti i akrobati. 
Dobili smo dozvolu od nekoliko careva, vladara, knezova i drugih, i čak 
od gospodina načelnika. A mi ćemo nastaviti i variirati predstavu novim 
radom, izvanrednim, kakvoga nije nikad bilo, niti se je čuo, niti vidio, 
ni znao, taj je nagrajsao, jer se je na taj posao dao moj drug i ja. 

— Nisi se još nabrbljao? — prekinuo ga Jean Pioux. — Šta ble- 
bećeš! 

— Udri dakle muziku! — nastavi Marius. 

Prionuo odmah uz Jeana, bacio se na ruke i noge i kolikogod može 
udesio se da bude nalik na organac, na kojem je rukatka podlaktica nje¬ 
gova. Jean digne starca, posadi ga sebi na ramena, onda zgrabi Mariu- 
sovu ruku i uzme je okretati oko ramena. 

Organac zasvirao. 

Divljaci se odmah do krajnosti zadivili. Ovo dosad nisu toliko 
cijenili majstoriju same snage, koliko moć u čarobnjaka, koji joj zapo¬ 
vijeda. Sada su se nada sve divili Duhu. 

Bilo je zaista nešto magično i natprirodno u tom prizoru. 

Stvor, koji ima lik čovječji, skupio, zgrčio, razglavio svoje tijelo 
tako, da se čini za polovicu manji; tri puta savio to tijelo, te mu bedra 
s gornjim tijelom i s nogama stvaraju neko splošteno z; lijevu je ruku 
prepustio na milu volju, nasumce kud bilo, kao neku mlitavu stvar, koju 
okrećeš i ne razglavljuješ, okrećeš unatrag i ne krhaš; Jeanu se objesio o 
trbuh drugom rukom valjda, zavrnutom nogom izmedju atletovih nogu, 
glavom, zatiljkom, voljom svojom, svim, ničim, tko bi znao čim. 

A iz tih uvaljenih prsiju, prignječenih ugnutim kostima, iz toga raz- 
glavljenoga tijela u nemogućem položaju razliježe se muzika. Činilo bi se 
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da će se čuti grozna krika, strašna buka, Što ori iz te mučene mašine. 
Očekuješ škripu zubima, trganje tetiva, muklo krhanje u kralješcima, 
pucanje kostiju, što se lome poput stakla. A čuje se ugodna melodija, 
koju prati vazda skladan bas. 

Bas pjeva Jean glasom, koji krči i kriči, te uzima za basov ključ 
dulac promukla fagota. 

Marius pjeva. U oponašanju organca stekao je odavno talenat, ko¬ 
jemu nema para. Iz grla zna izvijati .drhtave jaisne glasove, kao iz drvena 
instrumenta, plačljiv glas, trepetav, cikutljiv, onda odjednom otegnut, 
kao kad muha leprša krilima u nosu, a onda u jedan mah poleti k modrini 
nebeskoj. Zna da prekida glasove sasvim kratkim šutnjama, da ih, mo¬ 
glo bi se reći, čupka, da medju njih tura stanke, kao što to čine zasopljeni 
glasovi i stari organci, koji jecaju. U njega su sve mane, sve suze, sve 
tuge tih jadnih, slatkih instrumenata, što najveselijim melodijama daju 
neku tužnu, melanholičnu milotu. 

Divljaci se ganuli, kao i svi bezazleni ljudi od priproste muzike. 
Strava im popustila po malo do uzbudjenja, koje ih ne mori toliko. Po- 
ustajali, kako su ležali potrbuške, posjedali na pete i zanjihali se na 
razdražljivom valu te melodije. Tihe, blage suze teku niz nasmijana lica. 
Pokadšto, kad oštrija nota dublje prodre, prolazi drhat sva tjelesa, da 
đršću kao žice, kad ih pomiluje gudalo. 

Utjecaj je bio kao na magnetizovana čovjeka, kao dodira na čo¬ 
vjeka u grčevima. Divljaci, sasvim izvan sebe, pokorili se Mariusu, to 
jest Duhu, to jest i opet starcu svećeniku, koji zapovijeda Duhu. 

Starac rasudi, da zasad treba prestati. Na jednu riječ njegovu za¬ 
šuti Marius, a Jean odnese svoj dvostruki teret za kamen. Organac po¬ 
stade opet čovjek, ispruži udove, vrati rebra na mjesta, a kosti u zglo¬ 
bove. Starac im zahvali, natucajući štogod bolje zna. 

Dogovoriše se, da prijatelji ne će odlaziti iz spilje, gdje su potpuno 
sigurni. Starac će im ostaviti ognjila i bakalja i donijeti im za nekoliko 
sati jela. U isti će ili mah obavijestiti o Jeanni, za koju se je obvezao, da 
će je po što po to dovesti, najkasnije za dan. 

Kad se je to reklo, zamoli on Mariusa, neka izrekne još nekoliko 
riječi kao malo prije, vrlo brzo i neobičnim glasom. Tako će se činiti da 
ga Duh blagosiva, kad izlazi iz svetišta. 

On se vrati k drugovima i naloži im, da izlaze tiho, a dotle su Jean 
i Marius pjevali kao svirale ovu pjesmu za blagoslov i molitvu: 


— Vidio sam ja! 

— A šta, kume, šta? 

— Vidio sam ispod grma 
Da groznica nekog drma, 
A to grdan zeko! 

— Istinu si, kume, re'ko. 
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— Vidio sam ja! 

— A šta, kume, šta? 

— Vidio sam, kako krava 
Po ledu se poklizava, 

A ljeto je, sunce šija. 

— To je, kume, lagarija. 

U času, kad je posljednji divljak izlazio, dobaci mu Marius, pucajući 
od smijeha, ovaj šaljivi oproštaj, groteskan pripjev, koji je nekad pjevao 
uz svoje gusle od mjehura: 

Mistiko! 

Dar, dar, lir, lir! 

Klik, klak, klak! 

Laruri, larura! 

Tantaruri, tantarurer! 

Saperlipopo! 

Rikambo! 

Saperlipipopiperlipopiperlipopet! 

Ako mi pripjev uhvatiš, 

Lukaviji si neg sav svijet! 

(Svršit će se) 
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FEUILLETON 


NA ADRESU PREVODILACA U HRVAT¬ 
SKOJ KNJIŽEVNOSTI 

U hrvatskim prijevodima romana, nove¬ 
la i crtica iz stranih jezika naišao sam na 
tri velike pogrješke, za koje mora da se 
želi, da ih nestane iz prevodilačke prakse, 
tim više, što se je ovo prevadjanje i ta 
strana literarnoga rada velikom zaslugom 
dr. Nikole Andrića veoma podigla i van- 
redno razvila, te su i produkcija i konsurn 
daleko izašli iz negdašnjih sitnih prilika. 

Prva pogrješka, koja odavna grasira u 
nas, jest pogrješka, da se najmirnije duše 
.naslov prevadjanom djelu mijenja. To je 
za mene kao pisca-stvaratelja i literarnog 
radenika upravo užas nad užasima! Prava 
strahota! Ta — naslov nije tek sporedna 
stvar! Kojiput naslov mnogo odlučuje kod 
uspjeha ili neuspjeha djela i sudjeluje kod 
rečenice: habent sua fata libelli. U naslovu 
već želi pisac izreći svoju misao vodilju 
kod djela i dati mu organsku značajku, ne¬ 
kim načinom karakterizovati djelo. Najvje- 
štiji pisci zacijelo su Francuzi pa ti fran¬ 
cuski pisci veliki — veliki mar i trud ula¬ 
žu, da nadju zgodan naslov. Kada nadju 
zgodan i sretan naslov, drže se već sigur¬ 
nim uspjeha. Ja sam iz svoje tolikogodi- 
šnje prakse znadem najbolje, kako mi je 
naslov važan i znamenit. Ne prihvaćam se 
konačnog izradjivanja sve dotle, dok ne 
riadjem zgodan naslov. Mogu me i na javi 
i u snu oblijetavati najzgodnije slike, radja- 
ti se najsretnije kombinacije potrebitih si¬ 
tuacija, javljati se najsjajnije misli, no ja 
ipak ne pristupam konačnom izradjivanju, 
dok nisam naišao na zgodan, karakteristi¬ 
čan naslov, pa sam i opazio, da su mi stva¬ 
ri sa dobrim naslovima brže prodrle teške 
zidove nemarnosti, koja se koči u nas proti 
knjizi, — dapače doživio sam, da su neki 
moji naslovi postali narodne rečenice i u 
govoru i u spisu. Naslov je dakle kod sva¬ 
kog literarnog djela vanredno važna stvar, 
pa stoga prevodilac čini velik, neoprostiv 
grijeh, kada dira u taj po piscu stvoreni i 
odredjeni naslov. Znadem iz iskustva, ko¬ 
like sam se muke naužio radi takovog mi¬ 
jenjanja naslova. Još kano mali dječarac 
pročitao sam roman Xavier de Montepin-a 
u hrvatskom prijevodu pod naslovom »Gi- 


tana«. Stvar me je naravski potpuno osvo¬ 
jila. Kada sam poslije kao odrasli čovjek 
naučio francuski i proučavao francusku 
književnost, zaželio sam da čitam taj ro¬ 
man u izvorniku. Ali eto zla! U nedogled- 
nom redu Montćpinovih romana nema ni- 
kakove »Gitane«. Pišem dapače u Pariz na 
antikvare, ali ni odanle nikakove pomoći, 
tek jedan mi je dao naslutiti, da je zacijelo 
naslov po prevodiocu izmijenjen. I zbilja, 
tako je bilo. Moj kasniji dragi i stariji pri¬ 
jatelj Gjuro Deželić, prevodilac romana, pri¬ 
znao mi je, da je mijenjao naslov. Ne treba, 
dakle, i ne smije se mijenjati naslov! 

Druga je pogrješka, koja odavna vlada 
u ruskoj i srpskoj, a čini mi se i u bugar¬ 
skoj književnosti, pa sada žalibože i k na¬ 
ma prelazi. Sastoji se pak u tom, da se tu- 
dja, poglavito francuska i engleska imena 
i prezimena pišu fonetički t. j. onako, ka¬ 
ko ih prevodilac po svom znanju francuske 
ili engleske ortografije čita. To je velika po¬ 
grješka i velik barbarizam, koji često i če¬ 
sto tuče istinu u lice, jer se dotično ime 
ne čita onako, kako ga je prevodilac isprav¬ 
no po ortografskim pravilima čitao. Ni 
Englez, ni Francuz, ni Talijan, ni Španjo¬ 
lac, ni Amerikanac, a najmanje savjesni i 
umni Nijemac ne pravi toga. On piše tudje 
narodno ime onako, kako ga u originalu 
nadje. 

Ovo mijenjanje t. j. fonetičko pisanje 
tudjih imena i prezimena još se kojekako 
dade razumjeti kod Rusa i Srba, koji žali¬ 
bože još uvijek ne prihvatiše svjetsku i ev- 
ropejsku latinicu, već se sveudilj služe 
svojom sredovječnom ćirilicom, pa im je 
možda u istinu nezgodno, da pišu ta ime¬ 
na nepromijenjeno u ćirilici ili latinicom u 
ćirilovskom tekstu. Kod njih se dakle taj 
prestupak može još da razumije radi tog nji¬ 
hovog nesavremenog pisma, ali da mi, koji 
se služimo latinicom i odavna smo napustili 
našu sredovječnu glagoljicu i ćirilovsku bo¬ 
sančicu, mi da upadamo u tu istu pogrješku, 
upravo je neoprostivo! Nama mora biti 
neodstupno pravilo i apsolutni imperativ, 
da pišemo ta tudja imena i prezimena ona¬ 
ko, kako ih u originalu nadjemo, a nikako 
ne onako, kako ih po našem znanju francu¬ 
ske i engleske ortografije čitamo pa onda 
to čitano fonetski napišemo, jer mi niti 
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one slabe isprike nemamo, koju ćirilovci za 
sebe mogu iznijeti, pošto pišemo svjetskom, 
evropejskom latinicom. Uostalom, kako već 
rekoh, fonetično pisanje tih prezimena .liie 
dobro ni sigurno zato, što pravila u čita¬ 
nju i izgovaranju francuskih i engleskih 
prezimena nema. Često je taj izgovor pre¬ 
zimena sasvim protivan svakom ortograf- 
skom pravilu, pa tako ti ćirilovski i naši 
fonetičari sasvim promijene prezime, koje 
ne glasi onako, kako ga fonetski napisu, 
već sasvim drukčije. To pak nikako ne 
smije da bude, osobito ako se radi o hi¬ 
storijskim licima. Svako francusko ili en¬ 
glesko prezime mora se posebnim putem 
saznati, kako glasi i kako se govori. To bi 
pak bio pretežak posao i ni u kakvom raz¬ 
mjeru prema vrijednosti fonetskog pisanja. 

Ostanimo dakle kod strogog pra¬ 
vila, da pišemo ime onako, kako 
ga u originalu napisanog n a d j. e- 
m o. 

Treća pogrješka u toliko je najpogubni¬ 
ja, što je najraširenija i gotovo u našoj 
knjizi dominantna i ne tiče se samo prije- 
vodne literature, nego zalazi u sav naš li¬ 
terarni rad — dapače, čini mi se, i u iste 
školske knjige. Postoji naime u nas odavna 
abusus, da se imena rimska i grčka, kako 
bih rekao, »kroatiziraju« i to ne samo u 
kalendarima i u knjigama svetaca, proti 
čemu napokon ne treba da budemo, nego 
redovito i svagdje. To je osobito strašna 
pogrješka, ako se radi o historijskim lici¬ 
ma, I kako smo na našem literarnom jeziku 
počinili gotov zločin, kad smo slijedili naše 
filologe pak uzeli načelo, da se piše onako 
kako prosti narod govori (— tim veći zlo¬ 
čin, što smo imali već uzor literarnog je¬ 
zika kakav je bio divni dubrovački literarni 
iezik —), tako i tu slijedimo tog prostog 
čovjeka pak od slavnih, velikih, historijskih 
imena rimskih i grčkih pravimo imena, ko¬ 
ja sjećaju više na ijujukanje vesela Ličani¬ 
na ili Hercegovca negoli na dostojanstveno 
ime rimsko i rimskoga svemogućnika! Mi 
tim velikim, po čitavom svijetu poznatim 
imenima naprosto dajemo formu, da barem 
kako tako na narodnu t. j. govedarski, svi¬ 
li jarski i kozarski zvuče! 

Ja dosta literatura u originalu poznajem, 
ali toga nisam nigdje našao, dapače ni u 
literaturama romanskih naroda, koji bi 
kod toga kakvu takvu ispriku našli, jer su 
im jezici djeca latinske matere. Ni Fran¬ 
cuz, ni Talijan, ni Rumunj ne će tim imeni¬ 


ma oduzeti njihov strogo latinski značaj \ 
ne će ih mijenjati sa svojim dočecima pa ne 
će napisati mjesto Octavianus Octavien ili 
Ottaviano ili Octavianu. Samo naš čovjek, 
i to čovjek od pera u stanju je da to učini 
pa da napiše tu grozotu! Još može čovjek 
podnijeti i oprostiti, ako se piše Romul, 
Rem, Virgil, Horac i t. d., ali nikako se ne 
smije trpjeti i dopuštati, da se piše Tit 
mjesto Titus, Uvije mjesto Livius, 
Antonije mjesto Antonius, dapače 
»Oktavije« mjesto Octavianus, što još 
posebnu pogrješku čini, jer Oktavije 
odgovaralo bi po tom ličkom ukusu rim¬ 
skom imenu Octavius — a mi, koji znam*) 
rimsku povijest, znamo, da Octaviusi nisu 
bili isto, što Octavianusi. 

Kanimo se dakle tog nečuvenog »nacio¬ 
naliziranja« latinskih i grčkih imena, irneni- 
to velikih historijskih imena. Mi ne smije¬ 
mo pisati Julije Cezar već moramo pisati 
Julius Cezar, ne smijemo pisati Tit već Ti¬ 
tus, ne smijemo pisati Antonie već Antonius, 
ne smijemo pisati Oktavije već Octavianus 
odnosno Octavius. Imena rimska i 
grčka velikih, uopće sviju historijskih 
lica moraju se nepromijenjena ostavlja¬ 
ti i pisati onako, kako nam ih je hi¬ 
storija predala. Samo to odgovara istini, 
potrebi i dobrom ukusu naprednog Evrop¬ 
ljanina. Genijalni Shakespeare, koji si je u 
svojoj genijalnosti toliko toga dopuštao, 
ipak si nije dopust : o, da svoju divnu dramu 
nazove »Antony and Kleopatra«, već ju je 
nazvao »Antonius and Kleopatra«. Tako ra¬ 
di pametna glava! 

Ksaver Šanđor Gjalski. 

JEDNA ZNAMENITA KULTURNA SLAVA 

Proslava 70-godišnjeg životnog i 40- 
godišnjeng književnog jubileja Ljube Ba¬ 
bi ć a G j a 1 s k o g a, zač. i aktiv, predsj. 
Društva hrvat, književnika, izvedena je pre¬ 
ma programu. Glavni dio proslave bio je 
u Narodnome kazalištu, dne 9. lipnja ua 
večer. Počeo je izvedbom ouverture iz Li- 
slnskog »Porina« po orkestru zagrebačke 
filharmonije pod dirigovanjem g. O. Smo- 
deka, a nastavio konferansom dra Mate 
Hanžekovića, koja je bila pažljivo sasluša¬ 
na od općinstva i za koju se ono burnim 
pljeskom na koncCf zahvalilo predavaču. 
Na to se digao zastor, da se na otvorenoj 
sceni pokažu predstavnici raznih kulturnih 
udruženja. A kad se pojavio svečar, pra¬ 
ćen inđcndantom kazališta g. Trešćecom 
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zaorilo je gledalištem burno klicanje. Ova¬ 
cije svečaru trajale su nekoliko časaka. Kad 
se oduševljenje sleglo i općinstvo smirilo, 
stupio je pred jubilarca predsjednik Matice 
Hrvatske g. dr. Dragutin Domjanić, da ga 
pozdravi govorom, koji posebno u cijelosti 
priopćujemo. Zatim ga je pozdravio u ime 
drugog priredjivača proslave, u ime Dru¬ 
štva hrvatskih književnika, potpredsjednik 
dr. Ivo Politeo, koji je ujedno u ime MH i 
DHK predao svečaru plaketu, krasno umjet¬ 
ničko djelo prof. Kerdića. Sad pristupi sve¬ 
čaru veliki župan zagrebačke oblasti g. 
Mile Kramarić i čestitajući Gjalskome u ime 
kr. vlade, saopći mu, da ga je Njeg. Vel. 
kralj odlikovao ordenom sv. Save 1. stepe- 
na. U gledalištu burno odobravanje, a sve¬ 
čar tronut zahvaljuje posebno na tome od¬ 
likovanju. Poslije toga predaje dr. Gavro 
Manojlović, predsjednik Jugoslavenske 
akademije u Zagrebu, svečaru počasni dar 
akademije uz popratni govor. U ime Hr¬ 
vatskog sokolskog Saveza i u ime društva 
Hrvatski Sokol VVilsonov trg predaju mu 
darove i diplomu o začasnome članstvu te 
govore dr. Nikola Hoffer i Laeko Križ. U 
ime Slovenske Matice iz Ljubljane pozdra¬ 
vlja svečara dr. Lončar, a u ime Matice 
Srpske u Novome Sadu g. Jovan Grčić. 
Zatim ga pozdravljaju: Nikola Faller u ime 
Saveza hrvatskih pjevačkih društava, Jozo 
Bužan u ime Saveza grafičara, dr. Cajko- 
vac u ime Pedagoško-književnog zbora, 
dr. Jelašić u ime Saveza hrvatskih profe¬ 
sorskih društava, Slavko Vodvarška u ime 
Jugosl. novinarskog udruženja (predaje mu 
iedan lovor vijenac), Ivan Tomašić u ime 
Saveza hrvatskih učiteljskih društava, Tito 
Strozzi u ime kazališne uprave i Udruženja 
glumaca (predaje mu jedan lovor vijenac). 

Na sve ove pozdrave zahvalio je svečar 
sa velikim ganućem te je naročito naglasio, 
kako se njemu predbacuje, da ima jugosla¬ 
vensku prošlost. On mora da to ispravi, jer 
nema samo prošlost, nego i jugoslavensku 
sadašnjost. On se uvijek smatrao Jugosla¬ 
venom u smislu Strossmayerovom, to jest, 
da biti jugoslaven ne znači prestati biti 
Hrvat, nego baš naprotiv, da samo dobar 
Hrvat može da bude dobar Jugoslaven. 

Svečarov govor bio je na više mjesta 
prekidan odobravanjem, a kad je svršio, 
zaorio je dvoranom frenetički pljesak. Du¬ 
go i dugo trajalo je odobravanje i nekoliko 
puta trebalo je dići zastor, da općinstvo 
uzmogne vidjeti prvaka hrvatske književ¬ 


nosti. Za vrijeme pauze primao je Gjalski 
u svojoj loži brojne čestitare iz općinstva. 

Poslije pauze otpjevao je veliki mušCi 
zbor župe »Lisinski« Saveza hrvatskih pje¬ 
vačkih društava pod dirigovanjem Nikole 
Fallera Novakovu »Hrvatskoj«, a na to se 
prešlo prikazivanju petoga čina »Osvita*, 
dramatizacije istoimenoga romana Gjalsko- 
ga po pok. dru. Milanu Ogrizoviću. Taj 
peti čin izlazi jedinstveno pa i ne izgleda 
da je istrgnut iz cjeline; dobra igra naših 
glumaca djelovala je osobito efektno. Po¬ 
slije predstave priredilo je općinstvo u ka¬ 
zalištu i pred kazalištem svečaru odušev¬ 
ljene ovacije; omladina ga je nosila na ra¬ 
menima. 

Na to se svečar odvezao u hotel Espla¬ 
nade, u čijoj velikoj dvorani priredjen je u 
čast svečaru veliki banket. Prisutno je bilo 
oko 60 uzvanika. I za vrijeme banketa za¬ 
redale su se zdravice i govori. Red njihov 
otvorio je dr. Dragutin Domjanić, koji je 
ujedno fungirao kao kućedomaćina, a za¬ 
tim su još govorili: dr. Branimir Livadić, 
dr. Albert Bazala, dr. Lončar, dr. Ladislav 
Polić, dr. Srkulj, dr. Milutin Cihlar, dr. Ma¬ 
te Hanžeković, dr. Milan Dečak i drugi. 

Sva domaća, pa i inostrana, napose sla¬ 
venska štampa (bilježimo primjerice kra- 
kovsku »Novu Reformu« i sofijske listove 
>: Slovo«, »A4ir«, »Demokratičeski Sgovor«, 
La Bulgarie« i dr.), popratila je jubilej što 
većim što manjim člancima. Što neposre¬ 
dno što preko DHK primio je svečar toliki 
broj pozdrava i čestitaka kao nikad dose¬ 
le, što je neoboriv dokaz, kako je dublje 
tragove ostavio Gjalski u svome narodu. 
Iz mase pozdrava vadimo samo ove: 

B e o g r ad. Srdačno pozdravljamo Va¬ 
šu današnju proslavu, pridružujući se op- 
štoj narodnoj radosti. Mi visoko cenimo 
Vaš sjajni književni rad i Vaše velike za¬ 
sluge na delu naše narodne obnove i že¬ 
limo da ovaj dan narodnog priznanja bude 
izrazom dostojnog štovanja koliko Hrvata 
toliko i nas Srba. Naše društvo zastupaće 
.gospodin Gavro Manojlović. Srpska Knji¬ 
ževna Zadruga. 

Beograd. Srpska Kraljevska Aka¬ 
demija učestvuje duhovno u Vašem dana¬ 
šnjem slavlju i šalie tople pozdrave svome 
dopisnom članu gospodinu Ljubi Babiću 
Gjalskom, neka njegov život i u budućno¬ 
sti bude onako plodonosan i koristan na¬ 
šem narodu kao što je bio i dosada. Za 
predsednika sekretar Belić. 
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B e o g r a d. Usled prekasno primljenog 
poziva nemoguće poslati izaslanika, te se 
ovako pridružujemo Vašoj proslavi, česti¬ 
tajući Vam srdačno. Udruženje Književni¬ 
ka. Pređsednik Prodanović, sekretar Pre- 
dić. 

Beograd. Beogradski Penklub žaleći 
što radi kratkoće vremena ne može da po¬ 
šalje delegata u Zagreb ovime uzima svo¬ 
je učešće u proslavi sedamdesetgodišnjice 
života velikog našeg književnika Ljube 
Babića Gjalskog i šalje mu svoje najiskre¬ 
nije pozdrave, svoje duboko poštovanje 
kao i najbolje želje za budućnost na ponos 
čitavog našeg naroda. Za Penklub Bogdan 
Popović, predsednik, Gustav Krklec, se¬ 
kretar. 

Beograd. U proslavi sedamdesetgo¬ 
dišnjice života i pedesetgodišnjice plodnog 
književnog rada, koji Vam je doneo zaslu¬ 
ženu slavu, uzimam iskrenog učešća i da¬ 
jem izraza svome priznanju i poštovanju s 
najboljim željama za sretan i dug život 
Zastupnik min. prosvjete ministar finan 
šija dr. Marković. 

Beograd. Velikom hrvatskom knji¬ 
ževniku čestitam od srca slavom ovenčanu 
pedesetgodišnjicu književnog rada sa že¬ 
ljom da još dugi niz godina proživi 11 a po¬ 
nos otadžbine. Pomoćnik ministra prosve- 
te Drag. I. Obradović. 

Križevci. Pridružujemo se brojnim 
čestitarima moleći od Gospoda obilje bla¬ 
goslova za daljnji dugi život i blagotvorni 
rad. Nadbiskup Bauer i biskup Njaradi. 

Ljubljana. Odličnemu zastupniku hr¬ 
vatske knjige iskreno čestita ob jubileju 
Pen Klub Ljubljana. Oton Župančić. 

Osijek. Uprava i članstvo Narodnog 
Kazališta u Osijeku pozdravljaju sa oda- 
ševljenjem i 11 najdubljem poštovanju na 
današnji svečani dan dvostruke proslave 
Šandora Ksavera Gjalskog, velikog pisca 
i narodnog čovjeka, koga je hrvatski narod 
dao ujedinjenom jugoslavenstvu. Petar Ko- 
njović, upravnik Narodnog Kazališta. 

Osijek. Radi prekasno stiglog poziva 
ovim putem najsrdačnije pozdravljamo se- 
damdesetgođišnjicu Babičevu i u duhu su¬ 
djelujemo na proslavi hrvatskog velikana. 
Klub hrv. književnika i umjetnika. 

Praha. Praški Pen Klub želi iskreno 
velikom poeti još mnoga ljeta! 

Praha. K dnešnimu jubileu nejsrdeč- 
nejše blahoprani. Narodni Divadlo Praha. 


Praha. Prilikom Vaše sedamdesetgo¬ 
dišnjice iskreno Vas pozdravlja, sjećajući 
se Vašeg velikog književnog rada i njego¬ 
vog značaja za dragi bratski narod hrvat¬ 
ski, ministarstvo prosvjete čehoslovačke 
republike. 

Prah a. Čechoslovenska strana naro- 
dno-socijalistična na svem slavnostnim ju- 
bilejnim sjezdu zdravi velikeho literata 
chorvatskeho. ktery v prekladech stal se 
i českym literatom, a preje mu trvale zdra¬ 
vi. Predseda senator Klofač. 

Sarajevo. Prvaku hrv. književnika, 
prigodom 70-godišnjeg jubileja najsrdačnije 
čestita dr. Nikola Mandić. 

S o f i a. Našite iskreni priveti po slučaj 
hrvatski književen praznik v čest pisate- 
lja Ljubomir Babić Gjalski da živeje za 
mnogo godini za slava na hrvatsko i ce- 
loto Slavjanstvo. Predsedatel društva Sla- 
A'janska beseda dr. Boris Vozof. 

S o f i a. Družestvo mladite Slavjani So¬ 
ba serđečno privestvuva jubiliara. Pred¬ 
sedatel Stevčev. 

Split. Slavi četrdesetgodišnjeg najus¬ 
pješnijeg rada na hrvatskom književnom i 
kulturnom polju, kao i sedamdesetgodišnjici 
u općoj želji neprekidnog plodnog nastavka 
općinsko upraviteljstvo pridružuje se i ša¬ 
lje srdačne čestitke. Načelnik dr. Tarta- 
glia. 

T e š a n j. Povodom današnje proslave 
velikog hrv. pjesnika i književnika Ljube 
Babića Gjalskog šaljem svoju najtopliju če¬ 
stitku. Ademaga Mešić. 

Tuzla. Proslavi u čast hrvatskog ro¬ 
doljuba i književnika Gjalskog pridružuju 
se hrv. društva iz Tuzle: Napredak, Soko, 
Žena, Zrinjski, Radiša, Dom. 

Zagreb. Zanosom i idealizmom 
omladinaca, koji taj zanos i idealizam ve¬ 
likim dijelom zahvaljuju baš Vašim djelima, 
pozdravljamo Vas o Vašem jubileju i srda¬ 
čno Vam čestitamo. Peti razred gornjo¬ 
gradske gimnazije. 

Osim toga pridružiše se slavlju brzoja¬ 
vno ili pismeno mnogi ugledni političari i 
hvatski i srpski, kulturne organizacije u 
inozemstvu, kao Poljsko-jugoslavenska Li¬ 
ga u Lavovu i Čehoslovačko-jugoslavenska 
Liga u Pragu, pa bezbrojna domaća kultur¬ 
na, humanitarna i rodoljubna društva i kor¬ 
poracije, profesorski i učiteljski zborovi 
lažnih gimnazija i drugih škola, redakcije 
’ stova, hrvatske čitaonice, organizacije hr- 


vafskih žena, planinari, skauti, radnici, hr¬ 
vatski sokoli i djaci, uz bezbroj obitelji i 
privatnika iz svih, pa i naizabitnijih mjesta 
prostrane otadžbine. 

GOVOR PREDSJEDNIKA MATICE HR¬ 
VATSKE 

na proslavi jubileja L j. Babića- 
G j a 1 s k o g a. 

Kad se je poslije predavanja dra. Han- 
žekovića u hrvatskom narodnom kazalištu 
pojavio na pozornici usred kruga odlični¬ 
ka sam svečar Ljuba Babić Gjalski i kad 
se stišala bura ovacija, koje su priredjene 
jubilarcu, uzeo je riječ predsjednik MSti- 
ce Hrvatske dr. Dragutin M. Domjanić i 
pozdravio svečara ovim govorom: 

Oprosti, što Ti govorim Ti, ali kad go¬ 
vorimo velikim ljudima, ljudima, koji znače 
ideju, naravnije je reći Ti, a kad govorimo 
Šandoru Gjalskomu, koji nam je ta¬ 
ko bliz, ne mogu da velim Vi kao stranom 
čovjeku: moram kazati Ti, jer si tako naš, 
tako posve naš — hrvatski. 

Ugodna mi je dužnost i velika čast, da 
Te pozdravim u ime Matice Hrvatske, koju 
si obogatio mnogim djelima, mnogim sjaj¬ 
nim plodovima svoga uma i srca i kojoj 
si neko vrijeme i kao predsjednik posvetio 
svoje sile. Znam, da Te je srce f koje je uvi¬ 
jek prije svega hrvatski osjećalo, zva¬ 
lo, da djela svog divnog talenta priopćiš u 
Matici Hrvatskoj, ali možda i ne znaš, šta 
je to značilo Matici; teško je reći, kojim 
smo veseljem mi čitaoci čekali Tvoja djela, 
i kad su priopćena, kako smo ih požudno 
čitali i gutali. 

Morao bih govoriti i o velikoj književ¬ 
noj vrijednosti Tvojih djela, ali ona je po¬ 
znata svima i svakomu. Uostalom nisam 
kritičar ni po zvanju ni on inata. Ne ću da 
hvalim, što se samo hvali, ni da rušim, 
Samo sam često pitao, zašto si nam Ti ta¬ 
ko mio? Ima i drugih velikih i dobrih pisa¬ 
ca, koji nam nisu tako dragi kao što si to 
Ti. 

Da li je to Tvoje dobro slavensko 
srce, koje govori iz svakoga Tvoga retka, 
srce, koje ima toliko samilosti za svakoga 
bijednog, toliko ljubavi za čovjeka, koji 
traži napredriost? 

Nije samo to. 

Ili je to ukus umjetnika, koji svagdje 
nalazi i osjeća Ljepotu i koji je zna ta¬ 
ko vješto prikazati? Ili temperamenat, ko¬ 


ji se osjeća iz svake Tvoje stranice, širo¬ 
ka natura, koja je i nama južnim Sla¬ 
venima prirodjena? Ona iskrenost, koja već 
iz našeg jasnog zvučnog jezika zvoni? 
Traženje istine? 

Jest, i to nas osvaja. 

Ali ima još nešto, što se teško može 
riječima izraziti, što se samo ćuti, što si 
nesamo dao naše, posve naše ljude i kra¬ 
jeve, — i kakovi su sada i kakovi su bili 
u prošlosti od vremena kralja Tomislava 
do dnevnih naših borba prije Velikog kla¬ 
nja. Nesamo, što si nam dao naše, nego 
si sve, što si napisao, tako duboko proosje- 
ćao s nama, tako svim srcem — duboko, 
tako hrvatski. 

Ti si Evropljani n, nema u Tebi 
onoga, što nazivaju neki možda odviše po- 
kudno, a neki pretjerano pohvalno 
Istokom ili ako hoćete Balkanom, pa 
ipak imaš smisla i srca za najneznatniji 
naš stvor, za svaku našu grudu zemlje, za 
svaku ruševnu i staru kuriju, za svaku pra¬ 
vicu, činila se kako neznatnom, koju su nam 
iz zlobe ili neznanja oteli neprijatelji — a 
možda još više prijatelji. 

Svejedno, da li to sve tkogod naziva 
zagorskom tvrdoglavošću ili šljivarskom 
kapricom — naše je to sve, tako krvavo 
naše, i braneći te na oko neznatne pravice, 
obranili smo stoljećima nesamo svoju čast 
i sirotinjsku svoju zemlju, nego i naš narod 
i našu materinsku riječ. Nisu samo oni 
Gupčevi puntari-seljaci i oni plemići, što 
ih podrugljivo zovu šljivarima — branili i 
spasili našu zemlju i narod. Svi su oni bili 
i jesu, što nam je najdraže — Hrvatska. 

Uvijek je nepravedno, kad samo jedan 
stalež, bio to gospodski ili seljački stalež, 
ima pravo, a drugi nema. Svatko mora 
imati uvijek pravo. To su nazivali našim 
pravdaštvom, a to je temelj našeg dubo¬ 
kog pravnog osjećaja. 

Tamo u onim crnim kurijama, koje se 
sada ruše za tvornice i palače ratnih boga¬ 
taša i dotepenih kramara, tamo u onim ku¬ 
rijama su čuvali našu domaću riječ i kul¬ 
turu. Istina, bila je i kajkavska, pa i ona 
je naša. Bila je lijepa, bogata izrazima, bi¬ 
la je dostojna, da se u njoj piše i ozbiljno 
i veselo, u stihu i u prozi. Dostojna je i 
danas, ima pravo da živi, jer živi u nama. 
Zar ne, Gjalski? U njoj smo čuvali i saču¬ 
vali našu kulturu u ovim hrvatskim kraje¬ 
vima. Čast i drugim krajevima naše široke 
domovine, gdje je naša književnost evala (i 
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Dubrovniku i Dalmaciji i Bosni i Slavoniji 
i Srbiji), ali nije ni Zagorje imalo malo za¬ 
sluga za naš narodni život. Od svoje smo 
slobodne volje napustili kajkavski kao 
književni jezik i prihvatili jezik, koji se u 
najviše krajeva naše daleke domovine go¬ 
vori, štokavski, onaj krasni hercegovački 
govor, koji je najčišći i najljepše zvoni. 

Ideja Ilirstva i narodnog kulturnog je¬ 
dinstva je nikla u Zagorju. 

Živo se sjećam, s kojim sam zanosom 
čitao »Osvit«. Kako su svi oni idealni ti¬ 
povi živjeli pred mojom dušom! Nekad smo 
u školama tako malo smjeli znati o hrvatskoj 
povijesti. Tvoje su nam pripovijesti iz na 
še narodne prošlosti govorile mnogo više 
nego mrtve riječi znanosti. 

0 Tvojim djelima i njihovim ljepotama 
rekli su drugi, pozvaniji od mene, svoj sud, 
a s njihovim se pohvalnim mnijenjem slo¬ 
žio i sud velikih evropskih književnosti, 
koje su rado donašale tvoja djela u prije¬ 
vodu. Rekao sam: Gjalski je E v r o p 1 j a- 
n i n, on umije gledati i opisati čovjeka i 
njegovu dušu, on osjeća jade i radosti čo¬ 
vjekove, spušta se u bezdane tajne života 
i smrti, čita iz zvijezda i očiju ljudskih, ali 
najljepše su stranice, gdje donosi našu do¬ 
maću sirotinju, one naše dobričine, a mo¬ 
žda i čudake, ali i tvrde značajeve, koji su 
bili tako srasli sa grudom svoje djedovske 
zemlje, kao cvijet i vlat trave, što iz njih 
nikne. 

U Zapiscima svojim napisao si g. 1923.: 
»Ako sam zaista štogod privrijedio knjizi 
to je zacijelo glavna zasluga Gredica i 
svih njihovih krasota i starih uspomena.« 
— Jest, iz zemlje, iz naše drage zemlje 
nikle su Tvoje najvrjednije stvari, ali Ti si 
njoj za uzvrat dao svu svoju ljubav k toj 
zemlji, pokazao čitavom svijetu ljepotu svo¬ 
je rodne grude. Dao si njoj u svojim dje¬ 
lima mnogo više, nego što Ti je ona dala 
kao stablo jabuke u rumenim plodovima 
svojim. Samo što je jabuci sunce dalo 
mnogo svoje topline, a za književnika u 
nas ima tako malo sunca! 

Dragi Gjalski! Da nam nisi ništa drugo 
pružio, nego naše Zagorje opisao, zapravo 
uskrisio, morali bi Tebe mi, koji smo prije 
svega Hrvati, kojima je ipak od svega na 
svijetu najdraži naš zavičaj, biti do groba 
zahvalni. 

Domovina kakva bila, 

Rodjenom je sinku mila. 

Podjete li kada k Mariji Bistričkoj, ili 
kao hodočasnici pješke ili kao buržuji ko¬ 


lima, stanice na hazu i pogledajte na one 
brežuljke, što su se daleko razasuli, i vi 
ćete zaboraviti, da za vama ili za vašim 
kolima bježe gladna djeca prosjačeći, ra¬ 
zumjet ćete, da nije ni fraza ni pretjeranost 
pjesma 

Meknite se vse gore, 

Da se vidi Zagorje. 

Vidjet ćete slikovitost svakog pojedi¬ 
nog brežuljka i ne će vas odmah prožeti 
spoznaja, da je mnogo od te slikovitosti 
samo dokaz bijede. Slavonija nije na taj 
način slikovita. Tamo je na dalekoj ravnici.' 
do obzorja, more kukuruza možda vlas¬ 
ništvo jednog čovjeka, a ovdje je svaki 
slog, svaka brazda vlasništvo drugog vla¬ 
snika i svaki je svoj »grunt« zasijao drugim 
usjevom. Ali je svejedno lijepo. 

Teško mi je, neizrecivo teško bilo, kad 
sam se jednog dana provezao mimo brda, 
gdje je još nedavno stajao moj rodni dom, 
sa stoljetnom lipom, pa sam vidio pusti 
brijeg i bez doma i bez lipe, jer je sve, 
pače i temeljno kamenje domaći barbar 
rasprodao. Tako mi je, kad prodjem Za¬ 
gorjem pa vidim, kako su nestali svi oni 
posjedi i kako su ih razmesarili tudjinci i 
domaći ljudi, koji nemaju srca za zemlju. 

Dragi svečaru! Ti si uskrisio naše Za¬ 
gorje iz davnine. 

Ne bih rado, da me tko krivo shvati. 
Ne ljubi Gjalski samo svoj zavičaj i Zagor¬ 
ce. Tko u našoj književnosti iskrenije ljubi 
sve Slavene, nego Gjalski? Tko je iskre¬ 
niji brat najbližem bratu Srbinu, nego on? 

Sjećate se Naje? 

Narod se pobunio i opro komisiji kod 
neke komasacije. Nije dao, da mu se odu¬ 
zme groblje, ali se povukao pred vojskom, 
koja je već jedamput slijepo pucala. Na to 
je napred stupila krasna djevojka Naja Srp¬ 
kinja i uskliknula: »Kukavice, zar ste vi 
Srbi! Evo vam cilja, neka pucaju u bijela 
njedra moja!« Vojnici su pucali i smrtno 
ranili Naju. 

Tada je Gjalski napisao: »Narod, koji 
takove kćeri radja, zemlja, koja takove dje¬ 
ce ima, kakova je bila sirotica Naja, takav 
narod, takova zemlja ne treba da očajava 
o budućnosti.« 

To je Gjalski štampao još g. 1888. A 
tko ne zna za njegove književne i druge 
veze sa Srbijom onda, kad je to državno 
vlast prijekim okom gledala? 


Gjalski je bio nekad, a i sada je Jugo¬ 
slaven u najidealnijem smislu potpuno is¬ 
krenog bratstva. 

Dragi naš Gjalski! 

U Tvojim je djelima ono, što je nama 
najbliže, najsvetije, ideal, koji nosimo u 
srcu svojemu, ideal, koji je postojao i kad 
su Turci raskomadali našu zemlju, kad 
smo bili reliquiae reliquarum olim regni 
Croatiae, kad nas Kossuth LajoŠ na zemalj¬ 
skoj karti nije mogao naći, kad su naši 
zalud ginuli za Austriju, kad smo postali 
magjarski tarsorszagoh, kad su našu mla¬ 
dost prvu slali u smrt proti braći, ideal, 
koji živi i danas. 

U Tvojim je djelima Hrvatska, koju 
ćemo, dok nas ima, u srcu nositi, jer nam 
je domovina. Ona je uvijek i u Tvojem 
srcu. 

Evo je već 40 godina tomu, što si u 
predgovoru svoje knjige: »Tri pripovi¬ 
jesti bez naslova« napisao stihove 
brata Slovenca Gregorčića o svojoj domo¬ 
vini: 

A ker nikdo ne šteje te, 

Ker ves te svet topta s nogatni, 

Jaz ljubim tem srčneje te, 

Jaz ljubim tem zvesteje te, 

A ljubim te s solzami. 

A kako može u jednoj suzi biti sadržana 
sva bol, u jednoj kaplji rose oblik svemi¬ 
ra i nebeskog tijela, tako bih ja mogao 
da u jednu riječ skupim čitavo nebo svoj h 
ideala, čitavu dubinu svoga osjećaja 
bila bi ta riječ, — a znam, to i Ti Gjalski 
hoćeš — riječ: Domovina. 

Svršit ću riječima, koje si Ti napisao u 
istom predgovoru riječima Gregorčićevim, 
koji si osjetio Ti, a sada s Tobom 
osjećamo i mi svi: 

O mati moja domovina, 

Ljubezen moja ti edina! 

Živio naš dragi Šandor Gjalski, naš 
ljubljeni Ljuba Babić! , 

Dr. H. H1NKOVIC: IZ VELIKOG DOBA 

(M o j rad i moji doživljaji za vri¬ 
jeme svjetskoga rata). 

Str. 432 . Cijena 50 dinara. 

Hinković spada medju naše kulturno 
najjače javne radnike, učestvujući skoro 
četrdeset godina u svim narodnim proble¬ 
mima i pokretima, a osim toga resi ga ja¬ 
vno priznanje kao jednoga od najodličnijih 
hrvatskih kriminalista. Prateći kroz cijeli 


svoj život razvoj svjetske i domaće politi¬ 
ke, znao je logično obrazložiti genezu 
svake naše nove orijentacije i u oči rata 
bijaše od austrijskih vlasti proskribiran 
radi neustrašivog zastupanja jugoslavenske 
ideje. Sluteći u početku rata divljački juriš 
Austrije na jugoslavenske protagoniste, 
umakne sretno preko granice i sve do 
konca rata učestvovaše kao član Jugosla¬ 
venskog Odbora u mučnom radu upozna¬ 
vanja Evrope i Amerike s našim narodnim 
problemom, šta više, toj službi posvetio 
je sve svoje bogate duševne sposobnosti. 
Kao čovjek iskustva i bogodanog logičnog 
prosudjivanja, zapazio je mnogošta, što bi 
izmaklo drugom pogledu, i hvala njegovoj 
savjesnosti, on je tačnošću hronologa opi¬ 
sao svoj rad u inozemstvu sve do povrat¬ 
ka u novu državu. Uspomene i opažanja iz 
toga velikog doba štampane su u »Obzo¬ 
ru« 1922., no da otme zaboravi mnoge zna¬ 
čajne i znamenite dogadiaje, izda ih ove 
godine u posebnoj knjizi pod gornjim na¬ 
slovom. 

Ta zbirka političkih memoara, puna kla¬ 
sičnih prikaza ljudi i krajeva, jedina je 
svoje vrsti u nas i jakim kritičkim zahva¬ 
tom i dubljinom opažanja dokumenat je ve¬ 
likih historičkih dana. Hinkovića je kao 
člana Jugoslavenskog Odbora zapala zada¬ 
ća, da upozna, uputi i predobije neupućene 
velesile za jugoslavensku političku tezu u 
smislu krfskoga pakta. Podržavajući prija¬ 
teljske veze sa predstavnicima svjetske 
štampe i mnogim političkim ličnostima, 
Hinković je stvarao čudesa i tek danas 
vidimo i znademo, koliko je taj radnik bla- 
gorodjem svoje visoke kulture služio na 
čast Hrvatima, a zasebno ideji, koju je 
propagirao. Nemoguće je u zbitom prikazu 
predočiti ogroman rad toga neumornoga 
intelektualca, koji je za čistu jugoslavensku 
ideju trošio svoju najbolju umnu snagu, za¬ 
panjujući kulturnu javnost Engleske i Ame¬ 
rike svojom neoborivom logikom u odori 
bogodane rječitosti. Veze sa Sir Arthu- 
rom Evansom, Henry Wickham Steedom, 
Lord Cccil Mannersom, R. A. Cooperom, 
Mr. Ameryem i t. d., i t. d., učiniše više 
za našu tadanju stvar, nego sve misije služ¬ 
bene Srbije, koje su katkada gestama ne- 
ugladjenih balkanskih gorštaka u teško 
postignute uspjehe unašale mučne disonan- 
se. Hinković je Mr. Bonara Lawa gotovu 
predobio za svoju tezu i konac rata bijaše 
čas definitivnog osvojenja Engleske za či- 
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stu jugoslavensku tezu, za koju smo mi Hr¬ 
vati radili i koja bi isključila svako budu¬ 
će neodržavanje preuzetih obveza odnosno 
ugovornih točaka, no Hinković je bio me- 
djutim bojkotiran od Jugoslavenskog Od¬ 
bora i od srpske vlade i tako nije bilo 
moguće, da dolično i slavno okruni svoje 
sudjelovanje u stvaranju nove države. 

Godine 1917. održao je Hinković na en¬ 
gleskom jeziku osamdeset i devet propa¬ 
gandističkih predavanja i to »od obale ri¬ 
jeke St. Lawrence u Kanadi do ušća Mis- 
sisipia«, a »pred novinarima, diplomatima, 
industrijalcima, trgovcima, bankirima, 
umjetnicima, učenjacima, djacima, učitelji¬ 
ma, vojnicima, ženama, katolicima i slobo¬ 
dnim zidarima; na monstre-zborovima, u 
klubovima, sveučilištima, u trgovačkim 
komorama i raznim industrijalnim organi 
zacijama, u školama, pozorištima, na dvor¬ 
cima bogataša, na banketima, u crkvama«. 
Iste godine održao je dvadeset i sedam 
predavanja na hrvatskom jeziku. Ako se 
ovom izvanrednom radu dodadu ’ mnogo¬ 
brojne konferencije i dopisivanja, onda se 
snaga toga intelektualca ukazuje upravo 
rekordnom. 

Londonski ugovor, koji je, kako znamo, 
»platio ulaz Italije u rat na strani savezni¬ 
ka dijelovima našega narodnog zemljišta«, 
djelovao je na Jugoslavenski Odbor kao 
sjekira u glavu, prikazan je odlično, a 'sto 
tako i uloga tadanje srpske vlade. Nevje¬ 
rojatne intrige, neiskreni pothvati, minira¬ 
nje časti i legitimacije Jugoslavenskog Od¬ 
bora, prozirna lukavost i idejni polaritet, 
sve'je to kočilo razvoj popularnosti iskre¬ 
ne jugoslavenske misli i upravo nas čudi, 
kako je naša mlada država tvorba tolikih 
divergentnih i oprečnih političkih oscilaci¬ 
ja. Hinković pregledno i reljefno prikazuje 
borbu sa svjetskim autoritetima, kojima 
cijepanje jedne male zemlje kao Hrvatska 
bijaše pusti potez olovkom. Mi, narod od 
jedva četiri milijuna, razdijeljen u više 
pokrajina, bijasmo u gorostasnim politič¬ 
kim računima pobjedničkih velesila obična 
patuljačka pojava. Hinković je vanredno 
uspio u prikazu tih strašnih dana, kada naš 
tisućljetni suverenitet bijaše kocka u ru¬ 
kama nama tako stranih hazardera. 

Svaki veliki oružani sukob vodi bučna 
i blistava ideja. Francuska revolucija 
opravdavaše svoja pustošenja idejom jed¬ 
nakosti, bratstva i slobode. Ruska revolucija 
obaraše carizain i treći stalež kao nosioca 


kapitalističkog imperijalizma u ime idejo 
socijalnog oslobodjenja. Svjetski rat za¬ 
čet je bez etičko-socijalnih parola. Smrt 
njemačkom imperijalizmu! — parola an- 
tante, bijaše posve političko-ekonomske 
prirode. Velevlasti svaljivahu krivnju rata 
jedne na druge, a u stvari svjetski rat bi¬ 
jaše kroz decenije pripravljena igra u svr¬ 
hu orijentacije novih orijaških kapitalisti¬ 
čkih pothvata. Evropa nije nikada ratovala 
u ime viših civilizatorskih ideja. Interes 
bijaše uvijek povod njenih ratovanja. Kri¬ 
žarske vojne bijahu jedini ratovi ljudskoga 
roda za čiste etičke ideale. Amerika, ma¬ 
tica modernog demokratizma, izbacila je 
ulazom u rat novu ideju u cilju konačnog 
sredienja Evrope, a u ime viših etičkih i 
humanih načela. Njena teza bijaše — samo- 
odredjenje naroda, dakle udar u centralne 
velevlasti sa jakim momentima feudalnih 
odnosa, drugim riječima, Amerika se je¬ 
dina i prva usudi u trulu Evropu baciti te¬ 
zu, da se u interesu kulture, pravde, čo- 
vještva i mira mora etničko područje po¬ 
krivati sa teritorijalno-političkim. To bijaše 
kondemnatorna osuda proti opstojnosti 
Austro-Ugarske i revanš Njemačkoj za po¬ 
vredu toga principa poslije pobjede kod 
Sedana. Amerika nije sudjelovala u london¬ 
skom paktu i njene teze o samoodredjeniu 
naroda bijahu uperene proti perfidnom pa¬ 
zaru s našom kožom. Ali Lloyd George, 
Clemenceau i Orlando, majstori stare di¬ 
plomacije, primiše hladno pjesničke teze 
Wilsona i apostol nove etičke politike u 
Evropi doživje poraz i vrati se u Ameriku, 
da povučen i razočaran naskoro umre. S 
\Vilsonom pade u grob jaka i autoritativna 
inicijativa za novim političkim vidicima 
Evrope i novim diplomatskim metodama. 
Hinković je živim jezikom i lijepim stilom 
u tančine razložio borbe za plijen i skan¬ 
dalozan egoizam u odori apoštolsko-miro- 
tvornih fraza i te stranice jesu biser naše 
memoarske literature. Pisac memoara ne 
može pomanjkanje inteligencije i kriterija 
prekriti ljeskom i napirlitanošću stila, radi 
čega je baš autor bio pozvan, da nam ne¬ 
ospornim jamstvom svoga istinoljublja da¬ 
de sliku velikih dana, kada se za zelenim 
stolovima u unakrsnoj verbalnoj vatri do 
gadljivosti zainteresiranih staroevropskih 
imperijalizama rezaše kao ementaler ta na¬ 
ša drevna Kroacija. 

Iako pisca memoara mora resiti izvjes¬ 
na objektivnost historičara, knjiga Hinko- 
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vica obiluje bezbrojnim subjektivnim mo¬ 
mentima, no ti su tako toplo iskreni, da sa¬ 
mo upotpunjuju vjerodostojnost dogadjaja i 
.nerijetko su šušti ispadi unutarnjeg gnuša¬ 
nja nad nemoralom diplomatskih leadera. 
Kod lektire nadaju se čovjeku bezbrojne 
asocijacije o sredovječnom mentalitetu 
evropske diplomacije i budućoj neminov¬ 
noj sudbini Evrope u rukama tvrdoglavih 
političara, što se ljubomornom prilježnošću 
objesiše o individualni princip sa tendenci¬ 
jom daljnjeg učvršćavania kapitalističke 
oligarhije, koja već sada pripravlja teren 
za nove pokolje u ime lažnih i kontrasoci- 
jalnih principa. Naoružavanje guta danas 
usprkos mirotvornih tirada milijarde. Pu¬ 
kovnik Pulo, ravnatelj aeronautike u fran¬ 
cuskom ministarstvu rata, izjavio je, da 
će u budućem ratu biti aeroplan od najve¬ 
će važnosti. Izazivalački imperijalizam 
nek.ii evropskih država toleriraju velevla¬ 
sti. Lord Rothemere objelodanio je nedav¬ 
no u »Daily Mailu« članak, koji dokazuje, 
da je trianonski ugovor plod površnog di- 
plomatiziranja i opasnost za sređnjo-evrop- 
ski mir, dakle pledira za tezu Wilsona, da 
je pokrivanje teritorijalnog područja sa 
etničkim jedini uvjet evropskoga mira. Hla¬ 
dno, proračunano iskorišćavanje svih zbi¬ 
vanja princip je velesila i izgleda, da će 
baš Liga Naroda biti forum budućih objava 
ratova. U velikim razračunavanjima, koja se 
pripravljaju, mi ćemo biti u vidnom polju, 
ier držimo Balkan, taj neodoljivi mamak 
cijele Evrope. 

Hinković do kraja knjige ne malakše u 
prikazivanju. Doznajemo, kako je autor 
pomoću Lige za čovječja prava (organiza¬ 
cija za eventualno saniranje nepravda i 
zvjerstava kulturne Evrope) spasio od vje¬ 
šala šesnaest na smrt osudjenih Srba u ba¬ 
njalučkom procesu. Bezbrojni prikaz* za¬ 
nimljivih doživljaja i dogadjaja sa užitkom 
se čitaju i teško da imamo knjigu, koja sa¬ 
drži toliko dragocjenog materijala za prou¬ 
čavanje četirgodišnjeg svjetskog ludova¬ 
nja kod zelenih stolova diplomacije 1 na 
krvavim poljanama ogromnih ratiša. Spo¬ 
menuta je i provala u austrijski konzulat, 
što izazva Luju Vojnovića na poznatu afo- 
ru, te solunski proces s*i svojom jezovitom 
pozadinom, u stvari i danas srpski politi¬ 
čki misterij, u koji mi preča ni n sm jemo 
dirati. Ima tu i sred teških i ozb'vmh stva¬ 
ri prekomičnih prikaza, tako graizlerska 
slavohlepnost i porazna nesposobnost pok. 


Milsnka Vesnića, diplomatskog prvaka 
negdašnje stare Srbije. 

G. Hinković je svojim memoarima od 
432 strane temljito i sjajno položio svome 
narodu račun o svom radu za vrijeme 
svjetskoga rata, radi čega mu moramo uz 
duboki naklon iskreno čestitati. S literarne 
strane djelo dolično zastupa našu memoar¬ 
sku literaturu i svako, tko želi upotpuniti 
svoje znanje o mučnom porodu novih dr¬ 
žavnih tvorba i dekorativnoj sposobnosti 
evropske diplomacije, mora ovu knjigu sa¬ 
vjesno pročitati. Izdanje je ukusno. 

Dr. Mato Ii a n ž c k o v i ć. 

j JURAJ CARIC 

(1854.—1927.). 

Onaj naš krševiti, al uvijek sunčani krai, 
koji se opkoljen sa svih strana našim pla¬ 
vim Jadranom pruža poput šila (lešina) u 
more, naime ostrvo Hvar u Dalmaciji, bio 
je pored svih mogućih utjecaja strane, spe¬ 
cijalno talijanske kulture, oduvijek žarištem 
hrvatske svijesti i ponosa, hrvatske riječi 
i knjige. Od Petra Hektorovića i Hanibala 
Lučića, pa dalje Nižetića, Gazarića do Ši- 
muna Ljubica, Jurja Biankinia, Dinka Poli- 
tea, Tresića-Pavičića, Marina Sabića, Ante 
Petravića i dr. redaju se sve sama imena 
vrsnih i ustrajnih radnika na našem kultur¬ 
nom i političkom polju, koji su ugledali 
svijetlo u onom kraju, srasli sa narodom, 
iz kojega su nikli, i njemu posvetili sve 
svoje zamjerne intelektualne sposobnosti. 
U jednom od zabitnijih krajeva, gotovo u 
središtu ostrva Hvara, u selu Svirče, rodio 
se godine 1854. i jedan dostojni sljedbenik 
spomenutih kulturnih radnika — Juraj 
Carić. 

Kako u onaj zabačeni kraj ostrva do 
onog vremena nije bila prispjela ni najele- 
mentarnija zraka prosvjete, Carić je kao 
dijete bio primoran da početne nauke pc- 
svršava u gradu Hvaru. Kako se je već 
zarana pojavio bistre pameti, roditelji ga, 
inače uvaženi posjednici, otpremiše u Pri¬ 
jeko kod Omiša, gdje svrši tri razreda gi¬ 
mnazije, a onda predje u Dubrovnik na da¬ 
lje studije. No doskora se mladi i nadareni 
rodoljub zakvači s učiteljem njemačkog je¬ 
zika i zbog toga, u ono austrofilsko doba. 
bi isključen iz gimnazije. No ta mala ne¬ 
zgoda ne uplaši mladog čovjeka, šta više 
podiarj njegovu svježu energiju i uprijevši 
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muški, u jedno] godini završi oba razreda 
nautičke škole u Splitu i posveti se pomor¬ 
stvu, kamo ga je instinktivno gonila sudba. 
Poslije toga je pune dvije godine plovio 
našim velikim jedrenjacima »Pelješkog po¬ 
mor. društva« po različitim krajevima svi¬ 
jeta i onda položio u Trstu ispit za pomor¬ 
skog poručnika. No kako se na svom pr¬ 
vom putovanju našao u velikoj životnoj 
opasnosti za jedne strašne oluje na oceanu, 
napusti po nagovoru svoje majke pomor¬ 
ska putovanja, položi ispit zrelosti na veli¬ 
koj realci u Splitu i najzad, usavršivši svo¬ 
je pomorsko obrazovanje na višim nauti¬ 
čkim školama u Rijeci i Trstu i na politeh¬ 
nici u Štajerskom Gracu, osposobi se u Tr¬ 
stu za profesora matematike i nautičke 
znanosti. 

Službovao je kao profesor na nautičkim 
školama u Bakru i Dubrovniku i konačno 
kao direktor istih škola u Kotoru, gdje ga 
i protiv njegove volje, kao nepovjerljivo 
lice, umirovi austrijska uprava na početku 
svjetskoga rata. Posljednjih ga je godina 
imenovala nova vlada inspektorom nauti¬ 
čkih škola u našoj državi. 

Istaknuvši se kao aktivni političar, bio 
je Juraj Carić izabran nar. zastupnikom u 
dalmatinskom saboru, sudjelovao u protestu 
protiv madžarskih zuluma u Hrvatskoj 
(1903.) i s ostalim kolegama našao zatvore¬ 
na ^rata Ballplatza u Beču, a najzad nala¬ 
zimo njegovo ime medju potpisnicima ču¬ 
vene riječke rezolucije. 

Javio se u literaturi još osamdesetih 
godina prijevodom jednoga dijela Dante¬ 
ova »Pakla«. Nešto kasnije objelodani knji¬ 
gu pod naslovom »Atomi i Bošković« (Du¬ 
brovnik 1911.), a spomenut nam je i njego¬ 
vu iscrpljivu raspravu na talijanskom je¬ 
ziku: »Del poeta raguseo Mavro Vetranić- 
Ćavčić«. Kad je cijeli kulturni svijet sla¬ 
vio 400-godišnjicu otkrića Amerike, Juraj 
Carić obogati našu literaturu vrlo uspjelim 
životopisom Krištofa Kolumba. Njemu ima¬ 
mo zahvaliti i nadopunjenje Vodopićeve 
»Marije Konavoke«, djelo, koje je objelo¬ 
danila Matica Hrvatska 1893. i koje je bilo 
ostalo sakato nakon smrti slavnoga dubro¬ 
vačkog biskupa. 

Pokojni je Carić nad sve ostalo volio 
svoju najbližu okolinu, proučavao velikim 
marom običaje, dušu i težnje svojih ostrv- 
Ijana i pratio velikim interesom njihov mu¬ 
kotrpni rad za egzistenciju u vječnoj borbi 
sa kršem, kamenom i nemirnim i nestalnim 


elementom. Plod tih psihološko-etnograf- 
skih proučavnja su njegovi zreli beletristi- 
jeki radovi: »Obitelj kapetana Oponića« 
»(Hrv. bibl., Zagreb), »Krvna osveta u Boki 
Kotorskoj«, »S naših ostrva«, »Ribareva 
kći« (Prosvjeta, Zagreb 1895.) i t. d. 

Ali najvažnije njegovo djelo, po kojemu 
je njegovo ime postalo popularno i u širim 
slojevima našega naroda, svakako su »Sli¬ 
ke iz pomorskog života«, u kojima nam je 
perom književnika i učenjaka ocrtao život 
našega mornara na debeloj morskoj pučini. 
To je djelo izdala »Hrv. Matica« još 1884. 
godine, a u posljednje vrijeme (1925.) iza¬ 
šlo je i drugo izdanje nakladom samoga 
auktora. Čitajući tu zanimljivu i jedinstve¬ 
nu knjigu s/oje vrsti u našoj književnosti, 
čovjek duhom plovi zajedno s auktorom i 
njegovom družinom po nepreglednoj 
oceanskoj pučini, proživljavajući sve zgode 
i nezgode pomorskog života, nailazeći na 
najraznovrsnije pomorske probleme, koje 
auktor rješava često vrlo uspješno. 

Smrću Jurja Carića gubi naša domovi¬ 
na nesamo jednog izvrsnog, ustrajnog i 
originalnog radnika na peru, već i čovjeka 
čvrstog i neslomljivog karaktera, koji je 
nepokolebivo išao svojim putem, ne skre¬ 
ćući nikada ni lijevo ni desno. S njime pada 
u grob jedan od posljednjih ogranaka one 
neslomljive i idealne »stare garde« u Dal¬ 
maciji, koja broji u svojim redovima Pa 
vlinoviće, Klaiće i Biankinije, sve ljude, 
kojima je bio vrhovni cilj sloboda, dobro- 
stanje i kulturni napredak hrvatskog na¬ 
roda. S t j. 11 i j i ć. 

J GJURO SODETA j 

Kad b‘ mi bil uistinu Evropejci, Sudcta bi 
bio cijemjien ikod hrvatskih inteligentnijih či¬ 
tača kao jedan od najtalentovanijih mladih 
pjesnika- Ovako, njegovu smrt nije naša 
štampa ni zablježila. Za nju je važniji dola¬ 
zak Pole Negri u Pariz, konjski športski tur¬ 
nir i podvizi mlade zločinke u Sisku od 
smrti pokojnoga Sudete. Jer mora se držati 
na urnu, da smo mi »napredan narod«, a po¬ 
kojni Sudeta kriv je, što je bio — katolički 
pjeisnik. Njegov književni rad nije uopće 
notiran na našoj siromašnoj literarnoj burzi. 
Ma da je njegova zbirka .pjesama »Kućice u 
dolu« 1 ) jedina od najuspjelijih knjiga, štoi smo 

’) Vidi prikaz Vinka Jurkovića u lanj¬ 
skom »Savremeniku« br. 3—4 (Iz naše novije 
katoličke književnosti). 
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ih debili prošle godine, oficijelni književni 
reporteri) ne nadjoše potrebnim da je zabi¬ 
lježe 'ii svojim osvrtima na našu lanjsku li¬ 
riku. »Arbitri naše književnosti«! E se non 
riđi . . . 

Sude ta fe bio malne čitav žiVot bolestan. 
Bacan od nemila do nedraga, posjetivši ve¬ 
lik broj naših bolnica, satrven od sušice, 
umro je mladji! od Polica-Kam ova: ni dvade- 
setčetirii nije navršio. Bolest je, razumije se, 
na nj djelovala. Duboko religiozan, često ve¬ 
dar i mtfran, nije, ipak, ostao bez posljedica 
trajne bolesti. U njegovim pjesmama, dubo¬ 
ko proosjećanim, ima skršene melankolije, 
Pogdjegđje smirena pesimizma. 

Ako je i živio u vrijeme, kad je naša li¬ 
rika izgubila orijentaciju i svoj konitiilnuitet, 
on se nije, osim u najranijim svojim poku¬ 
šajima, povodio za pomodnošću. Shvatio je, 
da je potka ii osnova lirike pravi i iskreni 
osjećaj. Zato je njegova lirika tanana i do 
krajnje mjere proosjećana. U osjećajnosti je 
punokrvni romantik, no bejz romantičarskih 
velikih gesta i natrpanosti. 

U njegovu pjesničkom stvaranju .nije bilo 
tendencijej u užem značenju te riječi. Danas 
to treba naročito istaknuti: č'inji se, đia mno¬ 
gi naši pjesnici nastoje da- dadu svojim pro¬ 
izvodima karakter propagandističkoga leta¬ 
ka. To ne znači, medjutim, da je Sudetina 
poezija bezlična i -bezktejna. Nipošto. On je 
produbljeni i oduhovljeni kršćanin, sa svim 
dobrim odlikama dušA koja se formirala na 
plemenitoj Kristovoj nauci, pročišćena du¬ 
gom boli i trajnjim patnjama. Otud ona pro¬ 
zračna i tiha radost, kojh susrećete na sva¬ 
koj stranici obiju Sudietinih zbirka pjesama. 

Ne dopušta* mi prostor, da donesem ne¬ 
koliko ogleda love poezije, duboko duhovne, 
visoko inspirirane, sa mnogo elana i pleme¬ 
nitih li otmjenih akcenata. Upućujem čitače 
na njegove dvije zbirke, koliko se još mogu 
dobiti. Ako se ne varam, obadvije su potpu¬ 
no prodane za par mjeseci. Tako je pokojni 
Sudeta doživio rekord u prodji: poznato je 
naime, da i prononsirani lirici ne uspijevaju 
poslije rata. Lane je zbirka »Kućice u dolu« 
prodana za nepun mjesec dana u više od 
tisuću primjeraka. Iza smrti ostalo je gra¬ 
diva za treću zbirku. Njegovi će prijatelji 
s vremenom jamačno sabrati sav njegov 
književni rad 1 ii izdati ga u većoj 1 nakladi, da 
naša publika upozna ovog neobično nadare¬ 
nog i profinjenog lirika. Osim lirike pisao 


je Sudeta novele i pripovijesti, koje nisu 
bez književne vrijednosti, alii zaostaju za li¬ 
rikom. Pisao je i feljtanei i kozerije sa mno¬ 
go vervej i duha. Posebno je izdao spo¬ 
menute »Kućice u dolu« (1926) i »Osamljenim 
stazama« (1924). 

I u naponu književnog rada došla je 
smrt. Ovaj ju je neobično simpatični, čedni 
ii duhoviti 1 lirik dočekao mirno, posvetivši 
joj, kao nijedan pjesnik kod nas, stihove 
pune tople predanosti i otmjene rezignacije. 

'Rodio se na Veliikii Petak 1903., a umro 
30. aprila 1927., u Koprivnici!. 

M. U j e v i ć. 

JEDNA SIMPATIČNA ZBIRKA STIHOVA 

»0 s v \ t a n j e« je naslov broširanom 
izdanju pjesama mlade Ljerke P r e m u ž i ć 
iz Sarajeva. Naslov značajan i za njezinu 
mladost (autorici je danas 17 godina) i za 
pjesme, koje može da stvara takva mla¬ 
dost. Proljetna svježina mladosti i čista 
djevojačka duša, koja se budi i gledajući 
ovaj svijet sva drhti od uzbudjenja i naiv¬ 
no se raduje i klikće od zanosa i pjeva... 

Oh, kako je divno biti u svitanju 

svog života 

i znat, sad će sa istoka 
zora da plane, 
da se rodi sunce 
i da grane. 

Mlada Ljcrka Premužić odista pjeva. 
To se osjeća u njezinim pjesmama, medju 
kojima imade odličnih. Kći hladnog, goro¬ 
vitog Sarajeva, boraveći na moru, sva za¬ 
nesena i opčarana novom prirodom, pjeva 
u »Podnevnoj molitvi« himnu božanskoj 
prirodi snagom pravog pjesnika. To je po¬ 
dnevno, sunčano, radosno-naivno panteisti- 
čko oduševljenje mlade duše, koja se u 
velikom hramu — božjoj prirodi moli stiho¬ 
vima. Ta »Podnevna molitva«, pa n. pr. pje¬ 
sme »Svjećica pod križem«, »U jednoj pri¬ 
morskoj crkvici«, »Podizanje« — dokaz su 
talenta. Književni recenzenti nekih dnev¬ 
nih listova uporediše pjesnikinju sa — 
Kranjčevićevim. To nije tačno i mogli bi po 
ovu krasnu mladost biti kobno. Ona je za 
nas simpatična u prvom redu zato, što ne 
traži lažnih senzacija i lažnih efekata. Skro¬ 
man, jednostavan izraz za nekoliko zaista 
dubokih osjećaja prva je odlika te male knji- 
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žice, u kojoj je zadovoljeno prvom estetskom 
postulatu: s minimumom sredstava postići 
maksimum efekta. Mladu Ljerku Premužić 
čeka život, koji ima tek da nadodje i koji se 
mora proći. U prolaženju ona će mnogo to¬ 
ga da iskusi. Ako sačuva glavnu sadašnju 
osebinu — iskrenost spram same sebe, mo¬ 
žemo od nje primiti novih dokaza pjesni¬ 
čkog talenta, koji se ovom zbirkom afir¬ 
mirao. A. H. 

MATILDE SERAO 

Nakon ujedinjenja Italije, i talijanska je 
lijepa knjiga osjetila sve blagodati složne 
akcije oko razvitka domaće kulture. Dok 
je do onog vremena u talijanskoj literaturi, 
specijalno u romanu, dominirao duh Man- 
zonijeve škole, počeli su se javljati novi, 
mladi pisci iz svih krajeva Italije, da osvje¬ 
že talijansku književnost u duhu i smjeru 
novih vremena. Pobuda je došla iz Fran¬ 
cuske, od Flauberta, braće Goncourt, a ne¬ 
što kaznije i Zole, koji su svratili evrop¬ 
sku literaturu na realističko tlo, zadavajući 
smrtne udarce romantici, koja je do onda 
prevladala u svjetskoj književnosti. 

Uz Vergu, Bersezia, Barillia i dr. javila 
se onda prvi put u književnoj areni i Ma¬ 
tilde Serao, svrativši osobitu pažnju na 
sebe, jer je bila jedna od prvih žena, koie 
su se stale isticati u književnosti. 

Rodila se u Patrasu u Grčkoj 1856. god., 
kao kćerka siromašnog političkog progna¬ 
nika. Boraveći do svoje sedamnaeste go¬ 
dine na klasičnom tlu stare Helade, opajala 
se već od rane mladosti na čistom viru he¬ 
lenske poezije, a obdarena od prirode du¬ 
bokim osjećajima za lijepu umjetnost, do¬ 
nijela je sa sobom u Italiju svoje dojmove 
i utiske iz onoga kraja, koje je kasnije iz¬ 
nijela u nizu djela. 

Nakon oslobodjenja i ujedinjenja Italije, 
vratila se obitelj Serao u vrlo oskudnim 
prilikama u Napulj, gdje Matilda svrši uči¬ 
teljsku školu, radeći usput i kao telegrafi- 
stica, da uzmogne poduprijeti svoju siro¬ 
mašnu familiju. Osjetivši u sebi pobudu za 
književni rad, napiše u dvadesetoj godini 
svoje prve novele, izašle pod pseudonimom 
u nekim provincijalnim časopisima. Ohra¬ 
brena uspjehom, objelodani u velikom na- 
puljskom listu »II Corriere del Mattino« 
pod svojim pravim imenom jednu vrlo za¬ 
nimljivu i originalnu novelu pod naslovom 
»L’ opale« i svrati 11 a sebe pažnju cjelo¬ 


kupne talijanske inteligencije. Od tada za¬ 
pravo počima njezina literarna karijera. 

Kako se je u ono doba čitav književni 
podmladak okupljao oko borbenog časopi¬ 
sa »Capitan Fracassa«, u kojem su saradji- 
vali Nencioni, Panzacchi, Garlanda, Scar- 
foglio i u kojem je i D’ Annunzio pisao svo¬ 
je prve književne pokušaje, Matilde Serao 
stupi u redakciju kao stalna saradnica. Upo¬ 
znavši se sa čuvenim kritičarom Eduar- 
dom Scarfoglio zavole se i sklope brak 
1885. godine. Mladi par osnuje svoj vla¬ 
stiti časopis »II Corriere di Roma«, no 
skoro presele u Napulj, gdje izmijene ime 
lista u »Mattino«, koji je nabrzo postao 
vrlo popularan zbog svoje otmjene redak¬ 
cije i originalne gradje, što se većim dije¬ 
lom imalo zahvaliti genijalnom peru mlade 
urednice. 

U to vrijeme grozničavog novinarskog 

i književnog rada napisala je Matilde Se¬ 
rao svoje najljepše i najsvježije stranice, 
izdavajući svake godine po jedan ili dva 
romana, uz više manjih pripovijesti. U to 
vrijeme nastadoše njezini romani »Dal ve- 
10 «, »Raccolta minima«, Cuore infermo«, 
»La virtu di Cecchina«, »Terno secco«, »0 
Giovannino o la morte«, »Fantnasio« i t. d. 

Nakon desetgodišnjeg braka Matilda se 
rastavi od muža i osnuje svoj vlastiti dnev¬ 
nik »II Giorno« (Dan), kojim je upravljala 
sve do posljednjih časova života. 

Putovala je po Evropi i obišla sve veće 
kulturne centre. Bila je i u Palestini i kao 
plod toga puta, ostavila je djelo »Nel paese 
di Gesu«, koje se čita osobitim užitkom, 
zbog sjajnog stila, kojim je napisano. Me- 
djutim glavno joj je djelo: »Život i pusto¬ 
lovine Rikarda Joannea«, u kojem je dje¬ 
lomično prikazala i svoj život. 

Koliko nam je poznato, prevedeni su 
na hrvatski slijedeći njezini romani: »Dopo 

ii perdono« (Nakon oproštaja), »Fior di pas- 
sione« (Cvijet strasti), »Eviva la vita« (Sla¬ 
va života), »Adđio Amore« (Zbogom ljuba¬ 
vi), »Doima Paula« i jedan od posljednjih 
njezinih poratnih romana »Mors tua«. 

Preminula je u Napulju 25. jula o. g. s 
perom u ruci, pišući posljednje retke za 
svoj časopis. Njezina se nenadana smrt ko- 
snula čitavog Napulja, gdje je bila vrlo po¬ 
pularna, odjeknula cijelom Italijom i osta¬ 
lim kulturnim svijetom. Njezinom smrću si- 
šla je u grob najstarija i najplodnija talijan¬ 
ska spisateljica. S t j. I. 
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GLAVNA SKUPŠTINA „DRUŠTVA HRVATSKIH KNJIŽEVNIKA' 


Društvo Hrvatskih Književnika održalo 
je svoju redovitu godišnju glavnu skupšti¬ 
nu u utorak, dne 14. lipnja u 5 i pol sati 
poslije podne u društvenim prostorijama 
(Gundulićeva ulica 7). Prisustvovao je li¬ 
jepi broj članova, znatno iznad kvoruma 
(ovaj prema pravilima iznosi 20). Otvorio 
je skupštinu u odsutnosti spriječenog pred¬ 
sjednika g. Ljube Babića Gjalskog I. 
potpredsjednik dr. Ivo P o 1 i t e o. Konsta- 
tovavši dovoljan broj članova, izrekao je 
predsjedatelj ovaj govor: 

Slavna skupštino! 

Predsjedavajući lani glavnoj skupštini 
ovoga društva odustao sam bio od dota¬ 
danjeg običaja, da predsjedatelj otvori 
skupštinu govorom o kakovoj književnoj 
temi. Ove godine vraćam se na taj stai i 
običaj, ali s tom promjenom, da ne ću 
govoriti o nikakvoj književnoj temi; pred¬ 
met mog govora' ili razlaganja bit će odnos 
književnika prema javnosti i uopće neknji- 
ževnicima, a s time u svezi i organizacija 
književnika. Mislim, da je to za društvo 
književnika kao njihovu organizaciju naj¬ 
važniji, naiaktuelniji i čak tako reći najvi¬ 
talniji predmet. 

Svima Vama, gospodo, još je živo u 
pameti proslava jubileja našega začasnoga 
i aktivnoga predsjednika g. Ljube Babića 
Gialskoga. Pripremajući tu proslavu mi 
smo se — u zajednici s Maticom Hrvat¬ 
skom — bili obratili na načelnika grada 
Zagreba zamolivši ga kao predstavnika 
centra hrvatske kulture da sudjeluje u toj 
proslavi i stavivši mu konkretne, inače 
vrlo lako izvedive predloge o načinu tog 
sudjelovanja. Našoj molbi bilo je tek djelo¬ 
mice udovoljeno, a i ono, čime nam se po¬ 
šlo u susret, dano je teškom mukom, jedva 
jedvice. Svi su primijetili otsustvo načel¬ 
nika hrvatskog glavnoga grada Zagreba 
od proslave načelnika hrvatske književno¬ 
sti. Primijetili — i osudili. 

Ovaj slučaj spomenuo sam, gospodo, 
zato jer on jasno karakteriše odnos javno¬ 
sti, odnos neknjiževnika prema književni¬ 
cima i književnosti. Ne radi se u ovome 
slučaju o kakvome malome književniku, o 
književniku sporne ili početne vrijednosti; 
radi se o književniku neosporne vrijednosti, 
ustaljena glasa i slave, o pretstavniku či¬ 
tave jedne periode hrvatske književnosti, 
radi se, ukratko, o jednome Gjalskome. Mi 


nismo tražili ni mogli tražiti nikakve pa¬ 
rade; to ne bi bilo u skladu ni s teškim 
vremenima, koja proživljavamo, ni s ozbilj¬ 
nim karakterom našega društva i književ¬ 
ničkoga zvanja. Mi smo tražili i imali pra¬ 
vo tražiti, da se predstavnik grada Zagre¬ 
ba, kojemu je Gjalski i te kako pomogao 
opravdati njegovo kulturno značenje i važ¬ 
nost, na dostojan način oduži za te za¬ 
sluge Gjalskoga, koji će u tom pogledu 
ostati vječnim i nikad neisplaćenim du¬ 
hovnim vjerovnikom Zagreba i čitave hr¬ 
vatske kulture. Ako se mi Hrvati u borbi 
za politički položaj u ovoj državi pozivlje- 
mo na našu hrvatsku kulturu, onda mora¬ 
mo tu kulturu i shvaćanje za nju u punoj 
mjeri i dokazati; načelnik grada Zagreba 
dao je nažalost našim protivnicima u toj 
borbi izvjesnog uporišta, da nam ospore 
smisao za književnost kao glavni faktor 
kulture. 

Mimogred primjećujem: Ni Društvo 
hrvatskih književnika ni »Savremenik« ne 
primiše prošle ni ove godine ni pare po¬ 
moći od općine grada Zagreba (a dakako, 
ni od države). 

Ovome postupku službenoga Zagreba 
sličan je bio i postupak neslužbenoga Za¬ 
greba prema Društvu hrvatskih književni¬ 
ka, a napose prema »Savremeniku« i 
Gjalskome. Danas, kad je proslava prošla 
i kad je, po običaju, svatko pametan i 
svatko znade naknadno savjetovati, što je 
trebalo učiniti, danas nam se prigovara, 
medju ostalim, tendencioznost arrange- 
menta i pomanjkanje reklame. Ne stoji ni 
jedno ni drugo. Onaj dio štampe, koji se 
toplo založio za proslavu, nije kriv, što su 
drugi ostali apatični i što je tako, nehotice 
i bez tendencije, iskočio medju drugima. A 
da je i reklame bilo. mogao bih dokazati 
nabrajanjem svega onoga, što je u svezi 
s tim učinjeno. Ali ne marim da Vam 
time oduzimljem vrijeme, jer mislim, da 
Gjalski nije nikakav preparat da bi mu bila 
nužna reklama, a poštovanja onih, za koje 
valja tražiti izan njegovih književnih djela 
poticaja da ga časte, Gjalski ne treba. Mi 
smo s proslavom zadovoljni, jer baš time, 
što ni jesmo htjeli na umjetan način praviti 
sebi ni drugima iluzije, došli smo a priliku 
da vidimo pravu istinu, istinu o veli¬ 
kom razmaku izmedju hrvatske književno¬ 
sti s jedne strane i najvećeg dijela hrvat- 
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ske javnosti s druge strane. Tu istinu utvr- 
đjuje i slab interes za -»Savremcn.k« i za 
hrvatsku književnost uopće pa bi mi ško¬ 
dili i njoj i sebi i našemu narodu, kad bi 
radi nekog lažnog ponosa i samoljublja \u 
ist nu bk rival? 

Da se ublaže ovi prigovori, navodi se, 
da su tome krive poratne prilike, materija¬ 
listički duh vremena i napose pauperiza¬ 
cija inteligencije, koja ima najviše smisla 
za književnost i prije rata je bila najjači 
konsument književne produkcije. Navadja 
se zatim, da je kvaliteta današnje hrvatske 
književnosti ispod prosjeka, pa da nije 
kadra privući interes publike. U svemu 
tome ima nešto istine, ali nipošto toliko, 
da bi moglo sasvim ukloniti onaj prigovor. 
U svezi s time imam reći i ovo: Urednik 
»Savremenika, g. Ljubo Wiesner, tužio se 
jednom zgodom na prazninu u našoj knji¬ 
ževnosti obzirom na novelu. Moderni 
čitatelj — kazivao je on sasvim ispravno — 
ne može danas da gubi mnogo vremena 
za čitanje: on traži kratku novelu, kniu 
će moći pročitati s nasladom na dušak, 
onako kao što žedan čovjek ispija čašu 
hladne bistre vode. Ljubo Wiesner ostao 
je očito sam iznenadjen, kad je baš ove 
godine dobio nekoliko takvih novela. Jedna 
od njih, potekla iz ženskoga pera, spaja¬ 
jući vrlo sretno lirski momenat sa socijal¬ 
nim, a uzeta po sujetu iz domaćeg života. 
— istisla mu je suzu! Pa ipak tko se osvr¬ 
nuo na ovu i na one druge dobre novele? 
tko je zabilježio ovaj dobitak za našu 
književnost, a napose novelistiku? kol.ko 
j.e »Savremenik« dobio novih pretplatniku 
na račun toga? 

Ako književnici uoče sve ovo, ako uva¬ 
že ovo konstantno padanje cijene književ¬ 
nika nesamo kod državnih vlasti, nego i 
kod općinstva — onda bi bar sa svoje stra¬ 
ne trebali učiniti sve, da toga zla nestane. 
U koliko to sredstvo leži u organiza¬ 
ciji — a ja mislim, da je ona najjače 
sredstvo, jer daje prilke za upotrebu osta¬ 
lih — , književnici su ga se ili odrekli ili se 
nezgodno njim poslužili. Mi u Zagrebu ima¬ 
mo tri organizacije književnika, a izvan 
Zagreba u Hrvatskoj još jednu. Još je ne¬ 
kako razumljivo, ako se književničke 
organizacije dijele po literarnim smjero¬ 
vima, ali je nerazumljivo, ako se nalazi kri¬ 
terij za njihovu podiobu u politici ili u 
shvaćanju pitanja narodnog jedinstva. Mi¬ 
slim, da su pogrešku počinili oni književ¬ 


nici, koji se radi potonjeg pitanja odijeliše 
od našega društva i osnovaše posebno 
udruženje. Naše je društvo nepolitičko, što 
je izrijekom navedeno u njegovim pravili¬ 
ma, § 3., gdje se govori o svrsi društva 
»Društvu je svrha: a) da se književnici 
udruže i podupru te da bez obzira na 
p o 1 i t i č ke smjerove unapredjuju 
hrvatsku književnost«). Unatoč svome ime¬ 
nu naše je društvo uvijek primalo knji¬ 
ževnike, koji se osjećaju Srbima ili Slo¬ 
vencima pa i danas broji izvjestan broj 
takvih književnika medju svojim članovi¬ 
ma. Služi na čast dotičnima, da im nije 
smetalo kod toga hrvatsko ime, a ja 
velim, da nije iskren Jugoslaven, koji bi sa¬ 
mo u imenu našeg društva vidio razlog, da 
se odalečuje od njega i prilazi novome dru¬ 
štvu samo radi jugoslavenskog imena. Na¬ 
ma mora biti do stvarnog jedinstva, a či¬ 
njenica je, da se ono ne postizava forsira¬ 
njem formalističkog jedinstva, kojim se 
polučuje upravo protivno. Dovoljno je, ako 
svaki književni i kulturni centar u našoj 
državi — Zagreb, Beograd i Ljubljana — 
imadu svoja udruženja, a ova tri da stvore 
medju sobom Savez. Ovakav Savez mnogo 
će više koristiti književnicima i duhovnome 
zbliženju Srba, Hrvata i Slovenaca, nego li 
forsiranje s jedinstvenim udruženjem, koje 
u današnje vrijeme i u današnjim prilika¬ 
ma ne može okupiti toliko članova, a pre¬ 
ma tome ni koncentrirati toliku snagu, ko¬ 
lika bi bila potrebna za uspješno promicanje 
interesa književnosti i književnika uzetih 
kao cjeline, kao stališa. Ako jedni književ¬ 
nike odbacuju ili omalovažuju kao ba- 
last, a drugi kao luksus, mi moramo i pu¬ 
tem zgodnog organizovanja nastojati, da 
narod njih i književnost osjeti kao potrebu. 
Jer i ako ona danas nije subjektivna 
potreba, ona je bez sumnje objektivna. 

Narod, koji ne osjeća te potrebe, bliži je 
propasti no spasu, i mi, budeći osjećaj po¬ 
trebe književnosti, koristimo, doduše, knji¬ 
ževnicima samim, ali isto tako ili još više 
svome narodu. Ako budu svi književnici sa 
više snošljivosti, više umjerenosti, više ob¬ 
jektivnijeg prosudjivanja pristupili rješava¬ 
nju pitanja njihova organiziranja, nestat će 
šjegurno onih nezgodnih pojava, koje sam 
u početku spomenuo, a koje su dale povoda 
mojim današnjim riječima. Tko se nalazi 
na vrhovima duhovnog života kao književ¬ 
nici, taj mora da prednjači snošljivošću. 
Mislim, da mogu u ime DHK poručiti knji- 
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ževnicima izvan ovoga društva, da smo 
spremni zajednički raditi za interese knji¬ 
ževnika i književnosti. 

Nakon toga pročitao je društveni tajnik 
dr. Ivan E s i h ovo tajničko izvješće o dru¬ 
štvenome radu u prošloj godini 

Slavna glavna skupštino! 

Društvo hrvatskih književnika od po¬ 
sljednje svoje glavne godišnje skupštine, 
održane dne 23. rujna 1926., pa do danas, 
radilo je uglavnom u tom pravcu, da održi 
i što većma raširi svoje društveno glasilo 
»Savremenik«. U tom nastojanju društvo 
nije naišlo na dovoljnu potporu naše kul¬ 
turne javnosti i onih faktora, koji su u 
prvom redu bili pozvani, da podupru svaku 
hrvatsku kulturnu akciju. 

U rujnu i listopadu prošle godine pre¬ 
govaralo je društvo s Maticom Hrvatskom 
u svrhu zajedničke suradnje pri izdavanju 
»Savremenika«. Ovi pregovori nisu doveli 
do željena uspjeha radi pitanja vlasništva, 
koje Društvo hrvatskih književnika nije 
htjelo napustiti. 

Društvo odnosno prvi potpredsjednik dr. 
Politeo osigurao je izlaženje »Suvreme¬ 
niku« tim, što je sklopio za društvo povo¬ 
ljan ugovor s tiskarom »Merkantile«. 
Sada izlazi »Savremenik« redovito već od 
mjeseca rujna prošle godine i unatoč ni¬ 
kakve potpore uspio je da se afirmira i 
okupi oko sebe lijepi broj književnika. Na 
javnosti je sada, da moralno i materijalno 
podupre »Savremenik«, to ogledalo našeg 
prosvjetnog života i umjetničkog nasto¬ 
janja. 

Odbor je održao 9 redovitih sjednica, 
od kojih je jedna bila svečana, dne 7. trav¬ 
nja 1927., posvećena g. Ljubi Babiću Gjal- 
skom povodom njegovog imenovanja za ča¬ 
snim gradjaninom grada Zagreba. Na pred- 
log odbornika Jurkasa društvo je sazvalo 
anketu povodom krize našeg kazališta i u 
zajednici sa predstavnicima Matice Hrvat¬ 
ske, Udruženja glumaca, Novinarskog udru¬ 
ženja, Društva likovnih umjetnika i Udru¬ 
ženja glazbenika protestiralo protiv redu¬ 
ciranja državne subvencije zagrebačkom 
kazalištu. 

Društvo je pomoglo svaki kulturni po¬ 
kret tim, što je ustupalo i ustupa svoje 
prostorije za sastanke ovim društvi¬ 
ma: Zajednici slavenskih društava, koja je 
držala predavanja o temama iz kulturnog 
života slavenskih naroda i tečajeve sla¬ 
venskih jezika, Jugoslovenskom novinar¬ 
skom udruženju, Glumačkoj školi, Hrvat¬ 


skom pjevačkom savezu, Filozofijskom 
kolokviju i Odboru za podignuće spomenika 
kralju Tomislavu. 

Društvo je sudjelovalo u svim kultur¬ 
nim proslavama. Uoči otkrića Strossmaye- 
rovog spomenika održao je društveni od¬ 
bornik Milan Begović konferansu o Stross- 
mayeru, otvorivši njom svečanu pred 
stavu u kazalištu dne 6. studenoga lanjske 
godine. 

Dne 9. lipnja priredilo je društvo u ka¬ 
zalištu u zajednici s Maticom Hrvatskom 
proslavu životnog i književnog jubileja 
svog aktivnog i začasnog predsjednika g. 
Ljube Babića Gjalskog. Zajedno s Maticom 
Hrvatskom društvo je darovalo svečaru 
srebrenu spomen-medalju, koju je izrad o 
prof. Kerdić. Da proslava Što dostojnije 
ispane, potpomogli su nas: Zagrebač¬ 
ka filharmonija i Hrvatski pjevački Savez, 
na čem im se društvo najsrdačnije zahva¬ 
ljuje. 

Na koncu spominjem, da je novi vlasnik 
kuće g. Vasić otkazao Društvu stan sa 1. 
kolovoza 1927., ali da je Društvo poduzelo 
sve pravne ljekove proti ovom otkazu. 

Broj društvenih članova se nešto po¬ 
većao. Novih je članova pristupilo 6, od 
starih su odstupila 2, tako da Društvo da¬ 
nas ima 222 člana. Društvu su pristupila 
i 3 izvanredna člana, tako da izvanrednih 
članova imamo 14. 

Društvo je pretrpjelo gubitak smrću 
dvojice svojih članova dra Dane Grubera 
i Zofke Kveder Demetrović. Slava im! 

U ime odbora DHK molim slavnu glavnu 
skupštinu, da primi ovaj izvještaj na zna¬ 
nje. 

Blagajnik dr. Oton Bošnjak prikazao 
je ovako blagajničko stanje društva: 

Slavna glavna skupštino! 

Gospodarski rad Društva hrvatskih 
književnika za poslovno razdoblje od 1. 
siječnja do 31. prosinca 1926. razvijao se 
ovako: 


Blagajnički primitak: 


Saldo 1. I. 1926. 

Darovi 

Članarina 

Upisnina 

Kamati 

Marulićeva zaklada 
Lisinskova zaklada 
Upravni trošak 


Din. 36.819.67 
3.000.— 
13.969.25 
200.— 
2.856.86 
30.08 
11.15 
5 130 - 

Ukupno Din. 61.987.01 
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Blagajnički izdatak: 


Nakladni fond 

Din. 

13.100.— 

Upravni trošak 


32.3 <4 86 

Saldo 


16.802 15 

Ukupno Din. 

61.987.01 

Stanje društvene imovine 

potkraj ove 

poslovne godine ocrtano je ovim stavkama 

bilance: 



Aktiva: 



Nakladni fond 

Din. 

45.059.40 

Vrijednosni papiri 


6.600.47 

Našastar 


1.609.14 

Blagajna 


16.502.15 

Deficit 


6.095.46 

Ukupno Din. 

75.866.62 

Pasiva: 



Upisnina 

Din. 

1.325.— 

Potporna zaklada 


8.047 23 

Utemeljitelji 


27.655.27 

Polog za izd. djela Trnski 


56.00 

Polog popr. spom. Vukelića 


34.65 

Marulićeva zaklada 


972.S4 

Lisinskova zaklada 


316.17 

Zakladnici 


15.500.— 

Tražbina tisk. Nar. Novina 


21.959.40 

Ukupno 

Din. 

75.866.6? 

Obračun troškova 

i P 

o k r i ć a 

iskazuje ove stavke: 



T r o š a k: 



Upravni trošak 

Din. 

27.2S4.S6 

Ukupno Din. 

27 284.86 

Pokriće: 



Suficit iz godine 1925. 

Din. 

1.964.69 

Darovi 


2.700.— 

Članarina 


15.969.25 

Kamati 


2.555.46 

Deficit 


6.095.46 

Ukupno 

Din. 

27.284.86 


Molim slavnu skupštinu, da izvoli pri¬ 
miti 11 a znanje ovo blagajničko izvješće. 

U ime nadzornog odbora dr. Franjo B u- 
ć a r izvješćuje, da je nadzorni odbor pre¬ 
gledao društvenu blagajnu, knjige i poslo¬ 
vanje Društva te pronašao sve u redu. 
Predlaže, da se upravnome odboru podijeli 
apsolutorij. 

Izvješće upravnog odbora (tajničko i 
blagajničko) te izvješće nadzornog odbora 
budu po skupštini jednoglasno odobreni i 
svim odborima podijeljen je apsolutorij. 


Budući da su društvu otkazane dosa- 
danje jeftine prostorije u staroj zgradi pa 
će odsada morati i za manje prostorije 
plaćati skuplju najamninu i budući da 
glasom blagajničkog izvješća dosadanja 
članarina nije dostaiala ni za dosadanje 
skromne potrebe društva, predlaže g. Slav- 
ko C i h 1 a r, da se društvena članarina 
povisi, i to za redovite članove na Din. 
10.— mjesečno, a za vanredne na Din. 20.- 
mjesečno. Nakon dulje debate prima se 
taj prijedlog većinom glasova time, da po¬ 
višenje vrijedi od 1. srpnja o. g. 

Prelazi se na izbor jednog dijela od¬ 
bora. Prema pravilima ispadaju ove godi¬ 
ne iz odbora 4 po izboru najstarija odbor¬ 
nika (jedna trećina svih odbornika): to su 
dr. Bazala, dr. Gavazzi, dr. Jurišić i Ivan 
Tomašić. Osim toga zahvalio se još tije¬ 
kom godine na odborničkoj časti g. Lad. 
Žimbrek. Trebalo je, dakle, popuniti tih 5 
odborničkih mjesta, a osim toga izabrati či¬ 
tav nadzorni odbor i čitav časni sud. Dok 
se, nakon predanih glasovnica, obavljao 
skrutinij — skrutatori su bili gg. dr. Ladi- 
slav Polić i Mirko Dečak* —, dotle se ras¬ 
pravljala 6-ta točka dnevnoga reda: pro- 
m j ena p r a v i 1 a. 

Tajnik dr. Esih čita po odboru pred¬ 
loženu promjenu pravila: 

Kod §-a 12. o prestanku članstva točka 
c) postaje točkom d), dok se umeće nova 
točka e) ovoga sadržaja: »Tko ni mjesec 
dana iza pismene opomene ne plati zaostalu 
članarinu, a upravni odbor zaključi da ga 
se zbog toga briše iz popisa članova (§ 
17.)«. 

Kod §-a 17. Dodaje se na koncu toga §-a 
u zaporci: »(vidi § 12. točku c)«. 

Kod §-a 19. dodaje se pri koncu: »... 
ili u društvenome organu (Savremenik)«. 

Kod §-a 20. dodaje se još jedinoj dosa¬ 
dan joj njegovoj izreci ova nova: »Ne bi li 
se glavna skupština mogla održati zbog 
pomanjkanja kvoruma, ima se najkasnije za 
14 dana sazvati, uz prethodnu objavu od 
8 dana, nova glavna skupština, koja je 
sposobna raspravljati i zaključivati bez 
obzira na broj prisutnih članova«. 

Kao što su primljene bez veće debate 
sve ove predložene promjene pravila, 
tako se prima i ovaj prijedlog o promjeni 
poslovnika. § 24. ovoga imat će odsa¬ 
da glasiti ovako: »Isprazni li se tečajem 
godine ma koje odborničko mjesto, može 
predsjednik funkcije dotičnog odbornika 
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privremeno do buduće odborske sjednica 
a odbor do buduće glavne skupštine po¬ 
vjeriti drugome odborniku resp. onome pra¬ 
vome članu, kojega upravni odbor u tu 
svrhu kooptira. Na takav način dozvoljeno 
je do buduće glavne skupštine popuniti 
najviše tri odbornička mjesta«. 

Kako je nakon dovršenja ove točke do¬ 
vršen skrutinij, dr. Lad. P o 1 i ć čita rezul¬ 
tat skrutinija, prema kojemu su dobili pro¬ 
pisanu većinu ovi članovi: Za upravni 
odbor: dr. Albert Bazala, Slavko Cihlar, 
dr. Mato Hanžeković, Stjepan Leppee i 
Ivan Tomašić. Za nadzorni odbor- 
dr. Franjo Bučar, dr. David Karlović i Fi¬ 
lip Lukas. Za časni sud: dr. Ladislav 
Polić, dr. Milorad Stražnickj, dr. Dragan 
Boranić, dr. Mile Budak i dr. Adolf Miha- 
lić. Prema tome upravni odbor sastoji se 
osim od novo izabranih još od ovih starih 
odbornika: Ljuba Babić Gjalski (ujedno 
predsjednik): dr. Ivo Politeo (ujedno I. 
potpredsjednik), Ljubo Wiesner (ujedno IT. 
potpredsjednik i urednik »Savremenika«), 
dr. Ivan Esih (ujedno tajnik), dr. Oto Bo¬ 
šnjak (ujedno blagajnik), Milan Begović, 
Dragan Bublić, dr. Franjo Jelašić, dr. Slav¬ 


ko Ježić, Eustahije Jurkas, dr. Josip Nagy 
i Joza Kljaković. 

Predsjedatelj saopćuje zaključak uprav¬ 
nog odbora, da se skupštini predloži dra. 
Vladimira Mažuranića na imeno¬ 
vanje z a č a s n i m članom. Predsjedatelj 
popraćuje taj predlog sa par riječi, a skup¬ 
ština ga jednoglasno i oduševljenjem pri¬ 
hvaća. 

Član DHK prof. Ljuba Babić ml. 
predlaže, da bi društvo poradilo u jesen 
na priredbi sajma hrvatske knjige po uzoru 
talijanskih »fiera«. Kako taj predlog nije 
bio najavljen uz formalnosti, koje traže 
pravila, a treba za nj i priprema i prouča¬ 
vanja, bude uz toplu preporuku upućen po 
glavnoj skupštini upravnome odboru. 

Na upit člana dra. Bučara i još nekih 
članova daje predsjedatelj potanja obja¬ 
šnjenja o daljnjem izdavanju »Savremeni¬ 
ka«, o financijalnome stanju društva itd., 
što sve bude po skupštini primljeno na 
znanje. 

Kako se nitko više nije javljao za riječ, 
a nije stigao nikakav pismeni predlog, za¬ 
ključuje predsjedatelj oko 7 sati ovu glav¬ 
nu skupštinu. 


IZ UREDNIŠTVA 1 UPRAVE 

SAVREMENIK, unatoč svim protivnim glasovima i prem uz teške 
žrtve, izlazi eto redovito dalje. I'u njegovu redovitost ne umanjuje činje¬ 
nica, te brojevi srpanjski i kolovoski izlaze kao dvobroj: za ljetnih mje¬ 
seci je tako zgodnije, a takav je običaj i kod mnogih drugih revija. Sada, 
kad nastaje opet življa sezona i kad se ljudi poslije ljetnog odmaranja — 
bar oni, kojima je dano da se odmore — budu htjeli i mogli baviti i dru¬ 
gim stvarima, preporučamo što življu propagandu za SAVREMENIK. Taj 
organ Društva hrvatskih književnika, koji je ostavio jako vidljive tra¬ 
gove u historiji nove hrvatske književnosti, mogao bi izlaziti bez defi¬ 
cita uz samo jednu hiljadu pretplatnika. Ima nas Hrvata 
oko četiri milijuna u ovoj državi pa bi bila sramota, da kraj raz¬ 
vikane naše kulture ne sakupimo bar jednu hiljadu pretplatnika (a treba 
uvažiti lijepu činjenicu, da medju sadanjim pretplatnicima bilježimo već 
priličan broj i Srba i Slovenaca). Neka svaki pretplatnik namiri svoju 
pretplatu i nadje po jednog pretplatnika pa ne ćemo trebati strahovati za 
ovaj 20-godišnji organ Društva hrvatskih književnika. 

Dvobroj za rujan i listopad izlazi najskorijih dana s prikazima o ne¬ 
davnim pokojnicima Vladimiru Lunačeku i Ferdi Kovačeviću kao i o dru¬ 
gim stvarima, koje su uslijed drugog aktuelnog materijala morale ovaj 
put izostati. 
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